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, wyborne francuzkie anekdoty, | 
powieści, bayki, listy i przysłowia, 

z wyrazami obiaśniaiącemi, z polskiemi zadaniami 

do de A} 

tłumaczenia na francuzkie, 

Oraz 

3, z naypotrzebnieyszemi wokabułami | 
i rozmowami, 

przez ; 
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Wypisy te przedaią się,u Autora w Poznaniu, i we 

wszystkich dobrych Xiggarniach po 4 Złot. 

Ostrzeżenie. Dla tóm większego użytku przyłączyłem do | ] 

_moiey Grammatyki francuzkicy, do którey te Wypisy należą, | d 

4 tabliczki wzórów pisania, i I raz I na całym arkuszu, co | 

oboie przy każdym exeniplarzu znaydować się , powinuo, i) ar 

dla tego iednak céua teyże Grammatyki nie iest wyższa nad | la 
? s | re | 

| 

| 
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Zbiór 

anekdot, powieści, baiek, listów i innych 

materyi użytecznych i interessownych, do. 

tłumaczenia z francuzkiego na polskie, z za- 

daniami polskiemi do tłumaczenia na 

francuzkie. 
D 

i - racz 

Nro. 1. Człowiek. 

lo | PL homme *) nouvellement ? ne 2 est un enfant. 3 S'il est 

49 

co 

ij 

du sexe * masculin, il devient 5 ensuite adulte *; plus > > 

grand, jeune homme, ala fin un homme.” S’il est du sexe 
| ,feminin, on Vappelle® fille; plus grande 9, demoiselle; *° 

| 

| 

| 

apres dame, ou femme. Les parens, savoir’*: le pére et 
la mere, ćlevent 72 leurs enfans; a cela. aussi le beau-ne- 

re 73 et la belle- mere ** sont obligés?*, afin que lebeau. 
fils 5 et la belle-fille 7” fussent affablement. et aussi bien 
€leves. lie grand-pere 78 et la grande - mere témoignent 7° 
ordinarement *) un grand amour erivers ©) leurs petits-fils, ** 

Les fréres et les soeurs sont entre-éux du móme sang 23. 
Lronele maternel?*, et ła tante, sont les plus proches des 
parens. 75 © 

a) człowiek, 1, nowo. 2, narodzony. 9, dziecię, 4, płeć, 5, stać 
się. 6 wyrostek. 7, maż. 8, nazywać. Q, dziewczyna. 10, panna. 
11, to jest. 12, wychowywać, 13, Oyczym. 14, macacha, 15, obowia- 
zany, 16, pasierb, - uz: pasierbica, 185 dziad. 19, babka. 30, okazżywy= 

"wać, 5) część. c) ku. a2, wnuk. 2a, są rodzeństwem. 33. „SUYY. 
24, wiy. 23; krewni ty. ; 

Zadanie. Dzieci bywaią wychowane albo przez A ojców 
i matki. albo przez swy ch oyczymów i macochy, albo przez 
swych dziadów 1 babki, albo przez innych oi swoich. 
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Nro. 2. Chłopiec dowcipny, 

U. petit gargon 1 demandant ? un jour a $ table de la 

viande, 4 son pere lui dit, qu’il n'etait pee honnéte 5 den 

demander, et qu’il devait 5 attendre 7 qu'on ® lui en. don- 

nat. 9 Ce pauvre petit parce voyant 7° que tout le mon- 

de *'mangeait,''* er qu’on ne lui donnait rien, dit 4 son 

pere: Mon cher pere, donnez-moi, s il vous plait, 7% un 

‘peu. de sel, 34 Qu’ en voulez-vous faire? lui demanda *5 

Je pere. G’est pour righ: manger avec la viande, que vous 

me donnerez, répliqua 7” Penfaut, Alots 7% son pére_s’ap- 
percevant 7? quil. n’avait rien, - lui donna de la viande 
sans 39 gu’il en demandat. 

v 

1, SR 2, prosić, 3. przy. 4, mięso, ey grzecznie, 6, powi~ 

nien. 7, czekać. 8; aż, 9, „dać 10; awidzie,ć 6 av, każdy. 12, ieśdź 

13, icéli łaska, 14, sób 15, pytać sé, 16, abym,, 17, odpowiedzieć, 
48, wiedy, 19, posirzedz, 20, choć o to nie, 

Zui: det mały chłopiec, będąc przy stoie, chciał swega 
Oyca prosić o mięso; Ale ze 7 myślał 3. iżby to było nie- 
grzecznie, prosił więc o sol: Do czego? pytał się go oyciec, 

_ Będę iadł z tm mięsem, które mi dasz. Qyciec postrzegiszy, 
iz on nie miat mięsa, dał mu wielki kawał, * 

4, comme, 24 penser. *5, un morceau, 

Nro. 3 3. Bezwstydni, 

Price: pére du grand Alexandre, ,assistait * aux jeux * 

Olympigues. $ Les habitans 7 du Pelopontse, 4 a qui ce 

„Prince avait rendu 5 des services impertans, ©. Finsnl- 

talent ? cependant * par des railieries 2 sanglantes. 7° Les 

amis du Roi de Macecoine Pexhortaient 3 4 punir ** des 
insolens; 73 mais ce Monarque leur rćpondit: 74+ ,,Si ces 

„gehs 75 sont assez. mechans *° pour insuker ceux, qui 
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„leur font 7” du bien, que 7% ne feront-ils pas 4 ceux, 
„qui leur font du mal?” : ; 

1, bydź przytomnym, 2 gra, o) olimpicki, 3, mieszkaniec, 4, Pe= 
ioponez. 5, wyświadczyć. 6, ważny. 7; natfgrawać się, 8, 1ednak, 
Qq, szyderstwa, , 10, nszczypliwy, ri, zachęcać, 12; ukarać, 13; 
bezwstydny, 14, „odpowiedzieć, 15, ludzie. 16, SS 1, czys 
nić, 18, czegoż, 4 

> 

Zadanie. Gdy Filip, oyciec Alexandra Wielkiego, był na igrzy- 
skach olimpiiskich, a mieszkańce Peloponezu, kórym Ma- 
narcha ten był wielkie usługi, wyśw radczył, szydziii 1z niego, 

rzekł on: Jakże złośliwi są ci ludzie! czegoz by mi nie > 
nili oni, ° giybym ia im był źle ycze 

= Nro. 4. 
4 

Mon cher pere! 

Noga partir * vers lafin ? de ce mois? pour Gos 

tha, ou nous resterons * trois semaines. $ .J’ai cru $. vous 

en devoir próvenir, 7 mon cher pere; mais je ne quitterai $ 

point ces lieux 7° ou je me suis tant occupé.7* de votre sau- 
venir, 77 sans vous offtir.7%.encore un nouvel hommage ** 
de mon respect 75; et de ma tendresse. 7° Quoique *7ece Ne 

soit me rapprocher 78 que bien pen de vous, je recevrez ** 

cependant un jour plutót 39 de' vos nouvelles; ** yous rece- 

“vrez un jour plutót des miennes. .C’est toujours quelque 
chose lorsgue Von s'aime bien. 

Adieu, mon cher pere! Embrassez.?* pour moi, je vous 
prie, ma soeur, et dites lui sans cesse, 3% avec quelle ten- 

dresse je la chéris, 34 alin.** de penser toujours. a mon 

amabkr pour yous-méme. (Berquin, ) 

„.iechać, 2, koniec, 97 miesiąc, 4s zdstać: 5, tydzień. 6; croires. 
oe w rzyć; 7, dónieść; > 8, opuścić, 10, mieysce, 11, zatrudńićg 

22, pamiątka, 13, ofiarować, oświądczyć, 14, hołd. 15, uszanowanies 
16, czułość. 17 lubo. 16, zbliżyć, «19, odbierać, 90, prędzey, 21, wia- 
domość, nowina, 2, uciskać , pocałować, 23, przestanek, 24, ko-- 
«hać, 25, abym, 

Zadanie, Donoszę Ci, "moy naymilszy Oycze! że iutro poie- 
dziemy do Paryża i zostaniemy tam, dwa lata. Ze smutkiem * 3 

z > 
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opuszczam to mieyste, gdzie odebrałem * tyle dowodów 3 
twoiey dobioci, ' Ale, moy niymilszy Oycze, „bądź zawsze 
pewnym mego uszanowania; moiey czułości i mego posłu- 
szeństwa %, bo cię kocham całem sercem. Uciskay odemnie 
moie siostry i moich braci, i zapewniy * ich © motey mi- 
łości ku nim. Proszę was wszystkich pisać do mnie iak hay= 

: predzey , © co dla-mnie iedyną pociechą * będzie w tak 
ź wielkiem oddaleniu, 8 Człuię twoie ręce i iestem | 

i Naymibzego OQyca 

naypokórnieyszym synem 

2, ła trietesse, %. Xecevoir. 3, la preuve, 4, l'obeissance. 5; asgue 
der, 4 le plutót possible, 7, la consolation. §s’/’dloignement. 

a 

Nro. 5. , Chłop i bocian. 

U. Paysan prit 7 un jour dans ses filets. + plusieurs Gru. 
€s $ et plusieurs Oies, * qui avaient accutumć * de lui 
Manger tout'son grain, © et avec elles ił sty rencontra * 

une Cigogne, * qui ie priait: instaanment 9 de lui pardon- 
ner et de la remettre ** en liberie, lui represeńtant 1 qu'el- 
le 1’ était ni Qie; ni Grue, mais un pauvre oiseau 7? inno. 

t-eHé, Jai grand sóin de la vieillesse de ma mére, et la 

s neurrig *$ avec toute Pexactitude *$ dont je suis capable. ** 

Que m” in.potte 78 tout cela, lui repondit le paysan, puis- 
"que te voila prise avec tes autrés oiseaux, qui mont fait du 

tort, 7% i] faut que tu meures aussi avec eux. l ne faut 
„„amais frequenter *° que des gens de bien; car Von périt 33 
souvent avec les miéchans, qucique Pon soit innocent. 

a(złapać. % sidła. 3, Żóraw. 4, gese 5, przyzwyczaićsię, 6, zbo- 
że, (7, wmieszać srę. $, boćłan. g, usińie. 10, puśać. a1, przedsta” 
wid. 294 ptak; +3, niewinny. 14; procz tego, 15, żywić, 16, usilność. 
x7,zdeliy. 18, co wii tam da tego, 19, krzywda. 20, obcować. 24, ginąć, 

3 Zadanie. Gęsie i Żorawie lzjadły zboże iednemu chłopowi, i 
pe: wiele mu szkody przez to narobiły. Nakoniec złapał ie chiop 
SRD w;swych sidłach i zaczął zabiiać iedno po drugłm. Gdy to 

widział bocian, który po pierwszy raz był sięt da tey koampa+ 

cent, 33 et méme le mieilleur de tous; de plus 3% ajouta- 
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nii wmieszał, zaczął prosić chłopa, aby gó uwolnił. Ale 
chłop: mu odpowiedział: kto ze złemi pe ten też Z nie« - 
mi 1 ginie, 

Nro. 6.. Członki ciała ludźkiego. 

Du la téte se tręuveut 7 les cheveux, 3 qui se peignent * 
avec um peigne.'* soreile 5 entend © la voix, 7 et les 
mots. Le front $ est au dessus 9 du visage!9, ensuite !* 
les yeux, 13 avec lesquels nous voyons les couleurs; sas 
voir: ** ce qui est blans, noir, 14 verd, *5 jaune, *6 rou- 
ge, 7” oubleu. 78 Les nez respire *9 FPodeur 29 et la puan- 
tear. *'. Dans la bouche 3* nous goutons 7? avec la langue 
le goli; *4 ce qui est aigre, 35 amere 7° ou doux, et avec 
les dents 27 nous machons 2% les mets. 39 Sur le visage 
nous voyons encore les joues, 39 les moustaches, ** le meh. 
ton 32 et la barbe. 33 Apres ceux-ci suit 3% le cou, 35 aprés 
le quel s¢.trouvemt les ćpaules,, 36 et le dos; 3% en de= 
vant 3% sont les bras, 39 Je coude, 4° les mains avec les 
doigts, 4% le pouce 4? et les orgies. 4* La poitrine 44 ren. 
ferme ** le coeur, et ie ventre 45, Pesiomac 37 et la foye. 48 
Lies genoux , (les gras de jambe 4° 2) les »lons, 59 les pieds, 
et les doigts des pieds sont la partie dn dessous 5* du corps; 
qui nous sert 52 4 nous soutenir 53 et 4 marcher. Dans taut 

le corps ily a des 08, 54 qui le partagent 55 en membres, 55 
aussi Ge8 Veines, 5” dans les quelles le sang 58 circule 52, 

1, znaydywać się. 9, włos.. 3, czesać. 4, gr:ebień, 3, ucho. 6, sły= _ 
Szęć. 7, §108. (8, czoło. g, nad. 10, twarz. 11; potem. 12, oko, 13, ta 
łe, 14, Czarhy, 15, zielony. 16, żółty. +7, czerwony, 18, niebieskie 

19, wac hąć, 20, zapach, 21, smrod, 99, geba, 23, kosztować. 94, smak, 
25, kwaśny. 26, gorzki, 27, zab. 28, żuć, 29, poirawa. 30, policzek, 

31, was, 3%, podbiodek. 93, broda. 34, Ssuivte, następować. 35, Szyla, 
36, barka. $75 grzbiet. 38 na przodzie, 39, Tamig. 40, łokieć. 41, pa= 
cc. 42, wielki palec, 49, paźuegiec, 44, pierś. 45, zawierać. 46, brznche 
47, Żołądek: 48, wątroba, 49, dytka, 50, pieto, 51, spodnia, 52, stus 
żyć. 53, stać. 54, kość, 55, dziehć, 56, członek. 57, żyła. 58, krew. 
Sos bieżeć. 

“adanie. Na moiey głowie ny: znayduie się ani feden * wies, 
Nieelubię czesać się, Sły sdę moóiemi uszami giosy 1 slowa,. 
AR iust pod * czełem, ap. wide: atts szystko co nas 

y s 



otacza. * Widziałem koszułę * białą, izbę czarńą, * kamizel- 
kę:5 zieloną iskwiaty $ czerwone, żółte i niebieskie, . Nasze 
gruszki 7 są słodsze niż wasze; ale nasze iabłka 3 są naykwa- 
śnieysze. . Po czole następuią policzki, wąsy podbrodek i bro- 
da. Serce iest zawarre w piersi. Chodząc utrzymuiemy się 
nogami. W ciele ludzkiem iest wiele kości, żył i krwi. 

1, pas un, 2, sous, 3, eniourer. 4, lą chemise, 5, une veste.* ZA 
une fleur. 7, une poire, 8, une pomme, 

* 

Nro. 71, Prożna praca złodzieia: 

U, voleur 1 entra * une nuit % par la fenćtre * dans la 
cha'mbre d'un pauvre homme, et se mit 5 4 tatonner © pour 
chercher ” quelque'chose 4 voler. $ Le pauvre, qui ne dor- 

' mait ? pas, lui dit: Mon ami, tu viens 7° de nuir chercher 1 

guelque chose dans un lieu, ** ou 1 je ne puig rien trouver ** 

pendant 43 le jour, . 

ty złodziey, 2, weyśdź,. wleżć, 3, noc, 4 Soh 4, sé manne: zae 
cząć. 6, tupać, 7, szukać. 8, ukraśdź, 9, spać, 10, przychodzić, 
4%, miećsce, 12, znaleźć, 13, we, 

Zadanie. Gdy ieden ubogi człowiek spał, a złodziey wlazł przez 
okno i chciał co ukraśdź, rzekł ubogi: nie ukradniesz mi nicy 
bo ią nic nie mam, 

% 

Nro, 8. Żony ratuią swych mężów. 

PRA III. qui avait été ćlu * Empereur en 1138, assić- 

geait 2 Weinsberg, petize ville de l'état 3 ‘du Duc de Wiir. 

temberg en Allemagne, (e Duc qui s'ótait opposć* a Pele- 

‘ction 5 de Gonrad, se tenait © avec sa feimme renferme * 

dans cette ville. Il en soutint ® le siege 9 avee une bravoue. 

re 19 héroique, 17 L’Empereur irrite *?~voulait mettre ** 

tout A feu et 4 sang; cependant il fit** grace aux femmes, et 

leur permit de sortir 75 et d'eraporter 3” avec elles tout ce 

qu'eiles avaient de plus précieux, ** L’épeuse *? du Dac 

profita 20 qussitót 21 de cette nermission pour sauver ** son 

mari. Elle le prit ** sur sesépaules- 34 ‘Toutes les femmes 

en firent 25 autant, et PEmpereur les vit 35 sortirainsi chat 
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góes, *7 Ja Duchesse % leur téte. 38 Tl ne puttenir +9 ‘con. 
tre un:spectacle 3° si touchant: 37% et cédant 32 a /’admira- 

tion, 33 qwil lui causait, 3% il fit grace aux hommes en fa- 
veur 35 des femmes. [La ville fut sauvee, 

1, obrany, 9, obledz. 3, kray, 4, opierać się, 5, okor. 6, trzy- 
mać, 7, zamknąć. 8, wytrzymać, 9g, oblężenie, 10; waleczność, 11, he- 
Toiczny, 12, rozgniewać, 13, zburzyć ogniem i mieczem, 14, wyświad= 
czyć, 15, pozwolić, 16, wyisdz 17, wynieść. 18, kosztowny. 19, mał- 
żonka. 30, korzystać, 21, natychmiast, 24, wyratowcć, 23, wziąźć, 
84, barka, 95, czynić, 26, widzieć. 27, obładować. 28, na czele, 
29, oprzeć się: 30, widok. 31, czuły. 39; oddać sig 33, padziwięniee 
34, sprawić, 35, przez wzgląd, 

Zadanie. Konrad Illci, Cesarz niemiecki, 'obległ Weinsberg i 
chciał go mieczem i ogniem zburzyć, bo tu się utrzymywał 
Xiąże Wirtembergski, który się wyborowi Konrada sprzeci- 
wiał, Jednak Ce$arz pozwolił wytśdź z miasta kobierom, i 

wynieść z sobą, caby one naydroższego miały, . Natychmiast 
wzięły kobiety swych mężow na swe barki i wychodziły 
z niemi przez bramy. *) Cesarz wzruszony * tym wydokiem 
przebaczył * 1 męszczyznom. : z \ 

*) lą porte, 1, toucbć, ‘9, faire grace, 

Nro. g. List donoszący. 
2 ź 

J arrive ici transperté * de joie d’avoir la communicatinn 
rouverte * et sure avec mon cher ami, et,de n’avoir plus 
Pespace 3 de mers'4 entre § nous, Je pars demain pour 

Amiens, ou j’attandrai de vos nouvelles, sous le convert ©» 

de Monsieur N. Je ne vous en dirai pas davantage 7 au- - 

„Jonrd”hui, mais je nai pas voulu tarder 8 4 rompre 9 aus- 
Silat 79. qwil m'etoit possible, łe silence 7? force 1% que je 
gude** avec vous depuis si long temps. (Rousgeau.) 

1, przeięty, 2, znowu otwarty. 4, przestrzeń, 4, morze. 5, mię- 
day, 6, koperta, 7, więcey, 8, odwlekać, g, przerwać, 10, skoro tyl» 
©, 11, milczenie, 12, przymuszony, 13, zachowywać, BĘ Ży 

Zadanie. Ponieważ kommunikacya iest znowu otwarta, wigs 
",%_ przerywam milczenie przymuszone, które od tak dawna zacho» 

: _wywaiem. Donosze *.Ci, moy miły Przyiacielu, że prze» 
bywszy * przestrzen morz, którę nas rozdzielały, przybyłem, 
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ciebie widzieć u mnie, gdzie ci więcey pówiem. Czekam 

cię i ściskam * cię serdecznie *, iako twoy prawdziwy przy- 
iaciel. 8 : 

a, annoncer, 9, passer, 3, desirer, 4, embrasser, §, de tout mon coeur, 

Nro. 10. Baranek i wilk. 

L. Loup 7 voyant FAgneau + s’en aller de compagnie 

avec le Bouc,? lui dit: pourquor as-tu abandonné * ta chére 

mére pour suivre 5 cepuant®.Bouc? tourne” tourne, mon 

Mignon, $ vers ? Mere, qui a les mamelles 10 pleines de lait, 

i lesquelles tu pourra sucer ** a ton aise.*? II disoit cela, s’ima- 

givant *3 que PAgnean se separearait *4 du Bouc, apres 

, quoi il aurait fait un bon repas: 75 mais I"Agneau lui repon- 

dit: ma Mtre ma donne en garde *$ au. Bouc;. cest. pour 

EV quoi je lui veux obeir; 47” car je sais bien qu'elle m'aimes; 

: 4' mais que je Vobeisse et que je préte ** Poreille A tout ce que 

tu medis, ho! je eonnais bien, qu'avec tes paroles emmiel- 

les 79 tu voudrais m’obliger 7° de me separer de mon gar- 

dien, 2% pour me dévorer. ** 

„il ne faut pas toujours croire belles paroles 7? des gens; 

ear souvent elles sont trompeuses, 74 et ne tendent*5 qu*a 

tromper les personnes a qui elles s’adressent. 7° ł 

"1, wilk. 9, baranek. 3, kozieł, 4, opuścić. 5, iśdź za kim. 6; ? 

t , śmierdzący. 7, wrócić się. 8, pieścidełko, g, do. 10, pierś, 11, ssace 

12, upodobanie. 13, myślić. 14, odłaczyć się. 15, bankiet. 16, straże 

17, sinchać. 18, nakłonić, '19, słodkie, 90, nakłonić. 21, Stróż» 

22, poźrtzeć. 23, słowo. 24 oszukuiący, 25, zmierzać, 26, tyczyć się» 

mdawać Się. 
> 

ro. 11. Rozmaite stany. 

2 ro oećć. le Roi, ou te Prince gouverne Je pays- © 

"Le Regent ? a te soin 4 de rendre heureux $ ses: suje's 

par desłoix, 7 comme aussi par une bonne ad
ministration; 

Leg uotables, 9. comine: le Comte, 7° ie Baron, et le Geir 

; tu wczoray szczęśliwie, i nic nie pragnę * bardziey, iak' 
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tilhomme, sont souvent les aides 1 du Monarque, qui ont 
le soin de maintenir 2 Pordre, ou la justice. Les Soldats 
nous donrent ia surete, 7? et nous defendent dés ennemis. 
Le President et les Conseillgis ** sont les supérieurs 75, des 
Bourgeois * dans la ville.“ Lies Bourgeois sont ou des Mare 
chands, qui vendent danf/des boutiques ** toutes sortes 78 
de marchandises: ou. des Artistes, 79 qui, servent pour 

le plaisir, ou la parade; ou des Ouvriers, 29 qui font tous 
tes sortes de choses pour la subsistance, ** ou ła commodi» 

te. 33 Les Maiires 73 tiennent 34 des apprentifs, $$ aux 

quels ils apptennent le metier. 7° Quand ceux-ci ont fini 
leurs années d’apprentissage, 3” ils sortent libres de leur 
maison, et pour lots 7° ils s'appellent compagnons, *9 qui 

sont obliges de voyager 39 dans les pays €irangers. $* Dans 
les villages demeurent les paysans, sur lesquels le juge de 
village, 33 avec les jurés, est supérieur. Les laboureurs 34 
laboureut 35 les champs, et ont besoin pour leur aide des 
Quvriers, comme: des valets, des servantes, et des journas 

liers. 36 : sd, 

1,'rządzić, 9, kray, : 3; rządca, 4, starać się, 5, uszczęśliwić. . 6, 
Ew: 7, prawo, 8, rozrządzenie, g, znacznieysze osoby, 10, Hra= 
ha. 11, pomocnik. 12, utrzymywać, 15, pewność, 14, Radzca, 15, 
Przełożony. 16, mieszczanin. 17, sklep, 18, gatunek. 19, artysta. 
$0, rzemieslnik. 91, utrzymywanie się, 2%, wygoda, 23, Mayster. 24, 
trzymać. 25, Chłopiec. 26, rzemiosło, 27, terminowanie, 28, wtedy, 
%9, czeladnik, 30, wędrować, 31, cudzy, 32, Woyt, 33, przysięgły. 
34, rolnik, ,35, uprawiać, 36, naiemnik, ee 

Zadanie. Każdy kray iest rządzony przez iakiego monarchę, któ: 
ry, ieśli iest dobty, stara się uszczęśliwić szlachtę, mieszczan 
i chłopów. Ndywiększe sźczęście dla kraiu iest, dobry Król 
i mądre rozrządzenię. ęKray, który nie ma ani rzemiesini- 
ków ani artyitéw, ićst ubogi. Wszyscy ludzie powinni się: 
szacować * wzaiemnie, * be eden bez drugiego nie może żyć 
wygodnie. 3 ' _- i Pe 

1, Ss’estimer, 9, Teciproquemient, 3, commodement, 

„Nro. 19. Fak się maią dzieci Arcybiskupa. 

Grand * @Espagne qui avait un fils fort stupide, * le 
kla * beaugoup un jour de ce,4 ga’il ne parlaic point
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aux gens de qualité qui venaient le voir. $ Que voulez 

vous donc que je leur dise? repondit-il. “Demandez leur 

des nouvelles de leurs familles, et autres choses semblables , 

dit le pére,. cela fournira 7 matiere a la conservation, $ Le 

fils retint 9 fort bien la legon dé son pére, et le premier, qui 
; , 2 10} ex Sig 

vint étant un Archeveque, *' il_ne manqua pas de lui 

demander, comment se portaient sa femme et ses enfants. 
t 

| 
i 

1, wielki Pan. 2, głupi. 3, łaiać, 4, zato. 5; z ludźmi zacnemie 

6, nawiedzić, 7, dostarczyć, podać. 8, rozmawianie. 9, zatrzymać w pa=_ 

mięci, 10, Arcybiskup: 11, omieszkaé, > , : | 

"Zadanie. Pewny bogaty Pan mówił do swego bardzo głupiego 

' «Syna; czemu nie rozmawiasz z temi zacnemi ludźmi, którzy 

mię nawiedzaia? pytay się oich fam lii 1t d. Tegoż dnia, 

przyszedł Biskup, pytał się go syn natychiniast: a żona, dzieci 

Wac Pana iak się maią? 

Nro. 13. Doniesienie o śmierci. 

Ce papier que je baigne * de mes larmes, * vous annonce | 

la mort de ma malheureuse soeur, Lucrece, qui vient de 

succomber 3: enfin a sęs maux 4, apres deux mois de soul- 

frances. 5 Elle nous quitte © a la fleur” de son age, * Je 

n’ai pas la force 9 de yous décrire Pétat, 79,00 son deces 7* 

hous a laisses. 7? Mettez-*? vous a notre place; vous sen- 

tirezy 34 qu’il.a du ** nous déchirer *¢ le coeur. Adieu, 

mon cher ami; plaigneż- ** nous et mćlez 7% vos larmes 

aux nótres. 

1, polewać. 2, łza. .3, uledz, 4, choroba. 5, cierpienie, 6, opu* 

szczać, 7, kwiat. 8, wiek: 9, sila, 10, stall. 11, śmierć, 12; zostawiće 

13, postawić. 14, czuć, 15, powinien, 16, rozerwaćj 17, żałować: 

18, rnieszać, aos ' t 

Zadanie. Ten papier zmoczony łzami moiemi, donosi Ci śmierć 

nieszczęśliwą moiey nieoszacowaney * siostry Lukrecyi. Wła- 

śnie teraz uległa tey chorobie, którą ona od kilku miesięcy 

cierpiała. Nie mogę Ci opisać stanu naszego. Laird * 

byia w kwiecie wieku swego. Serce nasze iest FOZ c 

Załuy nas i przybyway mieszać tey swoie do naszy¢ 

«4, inestimable, 



= | Nro, 14. Ptaki. a 3 ee ; 
9 | A+’Oiseau est couvert * ‘de plumes, mange avec le bec, 2 
Je | vole 3 avéc lesailes.4 La famelle * pond © ses oeufs 7 dans 
u sun nid $ et couve 9 les jeunes. Le Rossignol 7° chante 
uż | le plus ‘agréablement dans la nuit, ‘aussi ‘dans le 

Jour, dans de ‘sombres 7* ‘buissons, 7? Le Serin 7? peut 
. 

1 Z 1 facilement apprendre a chanter,/ L’alouette 74 chante en v6- 
a | lant dans Pair. *5 En général 16 Poiselier 2? atrape volon- 2 Sts Z sł é f 2 2 £ | tiers ™8 les oiseaux chantans, et les enferme *9 dans un ca- 
o | Be, *° comme ceux-ci: le pingon, 2? le chardonneret, 22 

| le sansonnet, 2? et le merle. 74 Le hibou.?5 est presque 
1, | le plus affreux des oiseaux. La chauve-souris 2°. vole au: 
Ct | tour des maisons. The corbeau, 7” la corneille, 28 Ia grole *9 

et la.pie,,39 le plus souvent se nourissent de viande. La 
$elinotte, 31 la perdrix, #2 la bécasse, 33 ef la caille 3% sont 
de trés bon gout, 35 Ivaigle 35 est le roi de tous les oiseaux, 
e cigne, 37 Poye, 3° et le canard 39 nagent 4° sur Peau. 
e cog chante, et la poule 4* méne 4? les poulets, Le cha- 

le Pon 43 siengraisse 44 dans une cage A volaille. 45 Les pis 
* $eons 46 s/ćjevent dans un colombier. 47 Le paon 48 aussi e : le dindon 49 ayec sa dinde, sont orgueilleux. *° La ci. 

Sogne 5**fait son nid'sur le toit, 52 L’hirondelle, 5? et le Moineau 54 vjvent pres des maisons, e" 

8 | 5. 1, „pokryć, 4, dziob, 3, latać, 4, skrzydło. 5ysatnica, 6, nieść, 
» lale, 8, gniazdo. 9, wysiadać. 10, słowik, 11, ciemny. 12, krzak, seni ya" 14, skowronek. 15, powietrze. 16, pospolicie, 17, pta- 

= tein 18, chętnie, 19, zamykać, 90, klatka, 21, zięba. 22, szczy- 
; sA 4233 szpak. 24, kos, 25, sowa, 26, niedoperz. 27, krak. 28, wro* a 34, 29, kawka 30, sroka, 31, iarząbek, 32, kuropatwa, 33, bekas, Ce eka piórka, 35» smaczny: - 36,-orzel. 37, łabędź. 38, ged, 39, ka- 

40, pływać. / kura. 44, kurcz kapłun > tuczyć, Piywac. 41 Ta. 2 ę. 43, Kapfun, 44; Y w, pa polec. -46, gołąb, 47. gołębnik. 48, paw. 49, indyk. 50. pyszny» 
,, > POGlan, 59, dach» 53; iaskółka. 54, wróbel. ; 

4 
r 

| Nro..15, Noga drewniańa. 

Officier, qui avait perdu * une jambe Ż$ dans une ba. 
3 sen fit fajre une ‘autre de bois, * quiressemblait & 

«
 

rfajt 

x 

ement ” A la naturelle. Il arriva® quelque tems apres,” 

„
a
 



iG 

qu'un boulet ® lut emporta *° cette jambe de bois. Ceux 

qui étaient autour de lui, se mirent 7° a erier: ** Vite qu oft 

fasse venir le chirarsien! Non, mes amis, leur dit-il trans 
» te) x e 

quillement, ** “faites venir le Parade 13 

1, stracić, 2% noga. 3, bitwa, Ay Kak 5, drzewo. 6, bydź po* 

dobny. 7, zupełnie. 8, zdarzyć się. g, kula, 1o, urwać, 11, krzyczeć, 
12, U 13, cieśla. $ 

„Zadanie, ża Officier miat drewnianą nogę 3 ady. był na 

na bdtalii, kula mu ta urwała. W tedy koledzy iego ka~ | 

zali zawołać Chirurga, ” a on prosił, aby zawolali cles. 

Nro, 16. Zazdrość. 

Ay chien était couché ? sur un tas ? defoin; % un boeuf 

que la faim pressait, * voulut sen ok 26 sh pour en 

tnanger quelque peu; mais il en fut empéché® par le chien 

W qui ne cessait de gronder 7 et de montrer les dents, * En- 

: vieux ? animal, lui dit le boeuf, qu’elie est ta rage 1° de 

ne pas vouloir que je profite ** dune chose, donttu ne fais 

aucun usage? ** * 

freux 74 qu'il gońte dans le malheut dautrui. 

1, leżeć, 4, kupa, 3, siano, 4, dokuczać, 5, pizybliżyć. 6, prze* 
szkodzić, 7, mruczeć, -8, ząb. g, zazdrośiiy, 10, szaleństwo, 11, koń 

| rzystać, 12, użycie. 19, uciecha, 14, obrzy dły, : 

: Nro. 17. Siedm cudów świata. *) 

2 

differentes sortes d’ouvrages $ ou édifices, * quiont attige *. 

Vadmiration % de tous les siécles, ” '0u pour la manierę z 

im 

*) 1, Mury babilońskie. 4, kościoł Diany w Blozie, be. ob RE 
zolego. 4, pyrdmidy egipskie, 5, Kolos perc, » latasnia 
Alexandryiska. 7, ógrody Semiranusy, 

Lrenvieux ma d'autre jouissance ** que le plaisir af | 

ko | 6% n a donné ie nom de merveilles * du mode ży epa 
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4 ; GłA a A” 5 ., p e, ZŁ Za 1 > a e, 2, Ą @ont on les avait faits, ow pour les sommes 9 immenses 22 i 

A | . qwon avait deper.óes a ies construire, 12 i 

Mury Babilońskie. be 
Les murailles 13 de Babylonie entouraient 74 cette ville, 

la capitale du plus-ancien *> empire *Ś du monde, Ejicg 
@vaieDt vingt cing lieues d'ćiendue 77, uois cents pieds. 78 
de haut, & elies éaient Manquées 72 de deux cent cinguans 

4) te tours 7°, - Eljes diaient si larges ?* que, plusieurs’ clia: 
Tiots ** y pouvaient passer de front 73, gans’s’incommos 
der 74, 

+ 

1, cnd. 9, Świat, 4, dzieło, 4, budynek, 5, ściagnąć. 6, podzis 
“Wiente, 7, wiek, 8, sposob. 9. Sumina. 10, niezmierny., 11, wy dateks 
12, budówuć, 13, mur, 14, oluczać, 15, staróżytny, 16, państwo. - 174 
Szerokość, 18, ftopa, 19, chwitowat. se, wieża, 21, szeroki, 94, pos if Woz, 43, oboks -'94, przeszkadzać, 

7 

a ' Wro. 1%, "=. 

le Mon cher ami! 
is p ? 

lenreż * avec moi, mon ami, la perte 3 de mon pauvrg 
{ome frére, Louis, qu’ une Bertie ardente 3 vient dé nous „enlee 
Ye 4. Iln'a ćre alltć 5 que huit jours. Mes parens sont 

i] lncansolabies $; toute la maison est'enlarmes. Je ne suig 
4 Pas en état de poursuivre ”. Adieu, 

b płakać, 2, strua, 3, goracy, 4, porwać, §, bydź włożku. 
©, bez poucchy, 7, daley pisać, » 

| Zadanie, Moi Rodzice, ia i cala familia dest we łzach. Nase 
brat Ludwik iuż nie żye: właśnie go nam gorąca febra pore 

| wała. Place 2 nami 1 przytczdżay 1) nas cieszyć 2), Bye | 
way zdrów! . e: 

U 1, venir, 3, consoler 
¥ 

» Nro. 19. Zwierzeta. ść 

gi L. chien et la chienne sont les gardiens * de la ma'cona nia | , s : 2s / JS chat? avec la ciialte purgent ? la maison de suas * E$ >. y R 
4 
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de rats 5., qui s’attrapent aussi dans des souricieres ©. L’écu- 

reuil ? et le singe $ se tiennent pour le plaisir. Le cheval, 

qui est étalon? ou jument**, nous meéne 74, Le chasseur *7 

va a pied, ou va a cheval ala chasse, et chasse 73 le gi- 

bier 74, Iltire 15 le liévre 7°, le chevreuil *7 et levicenk:** 

du fusil, aprés Pavoir chargé 7° avec de la poudre *° et du 

plomb *7, ou d'une balle 22. Le lapin 33 et Ja taupe * 

creusent 25 la terre. Le renard *5 est ruse.*7s Lie loup dé- 

wore 2% les brebis 29. -Ivours 39 apprend a danger. - Le 

lion 37 est le plus fort de tous. 

U 

1, stróż, 2, kot, 3, czyścić: 4, mysz. 5, szeżur. 6, łapka. 7, wie- 

wiorka. §, małpa. g, ogier, 10, klacz, 11, wieźć, "12, myśliwy. 

135 polować, 14, zwierzyna, 15, strzelać, 16, zaiąc. 17, SaTNa, 18, je- 

leń. 19, nabić. 90, proch. 21, Szrot, 22, kula, 23, krolik, 24, kret. 

25, ryć. 26, lis, 27, chytry: 28, pożerać, 29, owca, 30, niedzwiedź, 

g1, lew. i > 
4 

Nro. 20. 

U. paysan avant vu que tes vieillards 1 se servaient * de 

lunettes ? pour lire, alia a la ville pour en acheter. Y .étant 

arriye, il s’adressa 4 a un lunettler . Gelui-ci lui en mit, © 

une paire 7 sur le nez Te payśan prit aussitót un livre, et 

Payant ouyert &, il dic, que les lunettes n’étaient pas bon- 

nes. Lie marchand de lunettes lui en mit d'autre sur le nez 

et des meilleures quwil put trouver dans sa boutique, mais 

le paysan n’en lisait pas mieux; surquoi 9 le lunettier lui 

dit: Mon ami; vous ne savez peut-étre pas lire? Que 

dianire ©*! ditle paysan, si je savais lire, je ne saurais; 

que faire de vos lunettes. 2 

‘4, starzec, 2, używać. 4, okulary. 4, udać się. 5, okularnik, 6, wło” 

żyć, 7, para. 8, otworzyć. 9, poczem, 10, Go u kata! j 

Nro. 21. Kościoł Dyany w Efezie. 

Diane avait plusiers temples * qui lui etaient consacres * 

Celui dont nous parlons ici, était 4 Ephése. On dit quid 

(avait quatre cent vingt cing pieds de long, sur deux cent 
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Vingt de large 3. "II était embelli 4 de cent vingt sept co- 
longes 5, toutes travailiées avec tant d'art, et enrichies 7 de 
tant de |sculptures 7, qu’il Ne s'est jamais rien vu de plus 
beau. Toute PAsie concourut * pendant deux cent vingt 
ans 4 otner 9 et enrichir ce temple, et il renfermait 1% des 
richesses immenses, ‘Ce temple fut bralé 11 par un nommé 
Erostrate, qui voulait pat cet embrasetuent 27 rehdic son 
nom connu 4 la posterite 74, 

1, Kościoł, 9, poświęcić, 3, szerokość, 4, upięknić, 5, filar, 6, zbos 
gacić. 7, rzezbiarskie dzieło. 8, przyktadaé się, 9, ozdobić: 10, zawie- 
Tąć, 11, spalić, 12, spalenie. 19, uczynić, 14, potoatnoćć. 

. 

Nro. 2%. 

« Monsieur! : et 

J. m'acquitte * d'un devoir bien douloureux 2, Monsieur, 
'€n vous faisant part ? de la perte +, que je viens de faire 5 
de mon bon pćre. Apres huit jours de maladie il a hier au 
Soir sur les huit heures quitté © ce monde, pour aller jouir 
dans l'autre d'une félicité 8 ćternelle. Si quelque chose est 
Capable ? de me consoler, c'est qu’il eraporte 79 Pestime 11 
€tles regrets ** de tous ceux, qui le connaissaient. Je suis 
Persuadé, Monsieur, que vous serez touche *+ de mon mal- 
heur; "je souhaite de tout mon coeur, que Dieu vous con- 
Serve TA les auteurs *5 tespectables de vos yours et qu’il pro- 
onge 16 les vótres. J'ai Phonneur d'etre avec les senti« 
Mens 17 gue je dois, 

Monsieur 2 
votre tres-humbles. et trés-obéis- 

4 i sant serviteyr -„ |, 
: N. N. 

1, dopełniać, a, bolesny. 5, uwiadomić. 4, strata, 5, ponieść, do= Kaa 6, opuścić, 7, używać. 8, szczęśliwość, Q, zdolny, 10, unosi. 
-» szacunek. . 19, gal, 13, tknięry, 14, zachować, 15, sprawca — tu 

| aczy krewni. , 26, przedłużyć. 17, uczucie 

<adanie, Móy $zacowny Oyciec był przez 8 dni chory: — 
wczoray wieczor koło osmey przeniosł siz do inszego światą, 

, U 



Wiem, Ze iestes tknięty moun nuieszczężciem.  Przyteżdźay 
mię cieszyć, jako twego prawdziwego przyjacie'a, 

[See Nros 23. -Cheiwose 

U n homme avait une poule, et cctait son thesor*, 

ca: elle lui ponauaic* tous les jours un oeut dor; 

la croyant plemes d'aeufs, le fou s'impaliente *, 

Ja tue et:dun seul coup perd le fand 4 et la rente *, 

En voulant trop avoir, on perd ce que Pon tient. 

1, skarb, 2, nieść, 3, rozgniewać się, 4, kapitał, 5, procent, 

Nro. a4.  Pogarda złotem. 

RE [un des plus grand gćnćreaux de la Grece; 

ayant appris * „qne le Roi des Perses avait envoye des an. 

bassadeurs 2. a Thebes, pour tacher $ de le corrompre * par 

des présens >, les invita 6 4 diner. II eur servit * un re- 

pas $ des plus simples 9. Tout dans sa maison anbogait *? 

fa pauvreić.. „Allez, dit-il ensuite, en souriant ** aux am- 

„sadeurs, allez, et apprenez *? a votre maitre, quelle est la 

„vie d Epaminondas: il comprendra 13 gwun bhmme, qul 

,eait se contenter de si péu de chose, meprise ** For et les 

„,richesses.'* 

1, dowiedzieć się, 9, poseł, 5, starać się. 4; zepsuć: 5, podarunek» 

6, zaprosić. 7 traktować, 8, uczta. 9, prosty. 10, oznaczać, 11, usmie* 

chać się. © 12, powiedzieć, '13, dórozumieć się, 14, pogardzać, | 

Zadanie. Kto chce żyć szczęśliwie , powinien, iak FE paminon* 

mi, 

a Nro. 25. i 

A Monsieur! | 

1. faible 3 service 7, que j'ai tiche de vous rendre; e, 

| móritait pas la maniere *, dopt vous me tómoignez *> que 
| R » A ŚW EM 

vous Payez regu; et Vous deviez me laisser 5 la satisfaci
ion 

« 

das, kontentować Się małem i pogardzać złotem 1 bogactwa” | 



1e 

e 

Qt 

@avoir fait,” une aetion $, que vous désiriez, sans y méler? 
Ro compliment que je n/avais point atendu 79, Je mac. 
quate ** aujourd’hui seulement du compte 13 que je vous 
a-is de ła lettre, que vous m’avez envoyée, et que Jai eu 

Fhonneur de remettre entre les mains du Roi. wyesz assu- 
re, Monsicur, du plaisir, que je trouverai toujours’ 4 vous 
fenoigner 74 par mes services Péstime, avec laquelle je suis. 
Votre ete. ete. Ss ‘ 

: 1, mały, 9, przysługa. 3, sposob. 4, oświadczać, 5, zostawić. 6, 
uzontentorwanie. 7, wykonać. "8, uczynek. 9» inieszać. to, oczekiwać, 
aż, składać, 1a, rachunek, 13, odesłać, 14, oświadęzać, 
/ 

Zadanie,  Oświądczasz mi Wae Pan za wiele komplementów. za 
te miata usługę, kiórą starałem sie Wac Panu’ wyświadczyć, 
Tegom ia bynaymniey nie oczękiwał. Proszę bydź przeka» 

| /nańym, iż iestem zawsze Wac Panu etc. etc, 

Nro. 26.1 Grobowiec Mauzola. 

l; Reine Artómise avait fait batir 7 pour son mari Mau: 
sole, quand il fut mort, un sepulcre * superbe *, et qu’on 
trouva si bea, que depuis + on donna le nom de Mausolée 
2 toutes ces sories de monumiens 5. 

Letendue 6 de ce Mausolde était de soixante-trois piedg 
‘du midi * au septentrion $.  Jues faces ? étaient un peu 
Moins largess son tour 79 était de quatre cent onze pieds; et 
Al avait mente six pieds et denii de hauteur **. Artemise 
Mourne avant que eet ouvrage fut achevé 73; mais elle don- 
Na de gi bons ordres, qw'il le fut apres sa mort. ( Cette Prin- 

ESSE almait tellement spa epoux 73, qwon dit, qu'ayant 
ólć © ee 

móle 5a sescendres 15 dans du vin, elle les avala "6. 

5 15° budować, wystawić. . 2, grobowiee, 3, wspaniały. l4, odtąd, 
z pomnuc, 6, diugosć, 7, południe. 8, północ. 9, przodek i tył. 
az Oe IR, wysokość, 14, ukonczony,* 13, małżonek, 14, zmieszać, 
% poptol.’ 16, połknąć, 

Zadanie. Chciałbym widzieć nadgrobek Mauzola, bo to. miał 
i a wspantaty, budynek. Mato jest teraz takich żon, któ- 

€by tak kochały swych mężow 1ak Arcemizya, zeby poly- 
J 

Kały popiot ich z winem, j 



Nro. 27. _ Rzemiosła, - 

1». grains * dans un moulin? se moud ? la farine 4, aussi 
le son % qui sen AD Le boulanger ® tamise 7 la farine 
‘au timis?,,et pour lors 9 il pétrit 79 la pate 7”, de laquelle 
il fait des pains **, des gateaux **, de petits pains 74, des cra: 
quelins 75 et des. pains de noel 16, qu'il: enfourne das un 
four 73, et ainsi il cuit 19 le pain.» Le boucher *° tue les _ 

bestiaux, il en óte ** la peau; 77, ‘et vend la viande dans la 

boucherie 33; comme: de la viande de boeuf, de veau *4+, 

de mouton 2° et de cochon 7%. Il fait; aussi des boudius 27, 
des saucises 2% et des jambons 39. Le sain-doux 39 -et le 

suif 37 se fondent **. Le cuisinier cuit au feu dans des 
pots 33 et des marmites *4 toutes sortes de. mets. La vo- 

lailie 35 premierement se plume 46, et le gibier 37% se pi. 
que 38 a Paide d'une lardoire 39,. qu'ensuite il rótit ou a la 
broche +9,'ou a Fetuvće ** sur un trepied dans une poć- 
IR 

1, Ziarno. 2, młyn, 3; mleć, 4, maka, ee otręb. 6, piekarz. PE 
przesiewać, 8, sito, g, potem. 10, gnieść, 11, ciasto, 12, bochenek» 
13, placek, 14, bułka, 15, obarzanek. 16, sixncel, 17, osadzać, 18, piec. 
19, pieć. 20, rzeźnik, . 21, odeymować, 22, skora, 23, latka, 94, cielę" 
ana. 25, skopowina, 26, wieprzowina, 27, kiszka. 28, kielbasa.’ 29; 
szynka. 30, sadio. 31, łoy. 32, topic. 33, garnek. 34, kocieł. 35, pta* 

stwo. 36, skubać, 37, zwierzyna, 38, szpikować, 39, szpikulec, 40, res 

zen, 41, tószyć, 42, troynozek, 43, pancwe 

Nro. 48. Bądź ostrożnym, ; 
¥ 

U. Oiseleur * Śidiit 2 des rets 3 pour prendre # des oi- | 

seaux. Un Merle 5 qui lejvit, lui demanda, ce qu’il faisait- 

la? Je veux batir ® ici une ville, lui repondit Poiseleur, et 

apres qu'il eut tout apprótć ”, il s'en.alla secacher 8, Aussi - tat | 

le Merl se jeta 9 au milieu des filets 7°, et se mit ** a man- 
"ger le grain qui y Śrait. L’Oiseleur tira ?* la corde 33, et 

prit le merle, qui lui dit, comme il le voulait prendre: o 

homme! si vous voulez batir une ville de cette. maniere, 
Vous autez fort peu d'habitans. 

Il ne faut pas toujours se fier 74.4 la parole des gens, ni 
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espérer 75, que ceux qni ont dessain de nous surprendre sz” 
nous spice sincerement *8, 

1, m q, zastawiać, 3, sieć. 4, złapać, 5, kos. 6, budować: 
7, przygotować, 8; skryć się. g; wlecieć, 10, sidła, '11, zącząć. 12, pos. 
ciągnąć. 13, powroz: 14, nifae; 15, spodziewać sig. 16, zamiar. 17, por 
deyśdź, oszukać. 18, Szczerze, é o 

Zadanie. Ludzie! ieśli nie chcecie bydz oszukanemi, nie ufay- 
cie zawsze stowom ludzi nieszęzerych 1), abyście nie byli 
złapani w sidłach, iak ow kos zgi 2)” przez chytre- 
go 3) ptasznika, 

i, insincere, 2, ćiourdi. 3, fin. 

Nro. 29. Szczególnieysze lekarstwo, 

O. donna un jour A un paysan malade un papier, sur le: 
quel etait écrit Fordonnance * du Médecin, ' et on lui dit: 

prenez cela demain matin. Jue paysan crut que ce papier 
etait le reméde 7, le mangea et guérit 3. 

1, zalecenie. 2, lekarstwo. 3, wyzdrowieć, 

Nro. 30. Simonides.' 
4 

Drake était de Céos, ile + de la mer Esee. La reponse 
qu'il fit * & Hieron, Roi de Syracuse, qui le priait de lui di- 
re ce que c'est que 7 Dieu, est fort célébre, 

Le poéte demanda un jour, pour examiner * lą question 
qw’on fui proposait 5. Le lendemain 5, il-en demanda 
feng 7 3 ‘et a mesure ® qu’on le sommait ? de repondre, il- 

doublait 1° toujours le/tems. Ive Roi, surpris 71 de cette 
condiite, en voulut savoir la cause, J’en use 7* ainsi, luż 

repondit $imonide, par ce que plus j’éxamine cette matiére, 
plus elle me semble obscure "3. ‘La reponse était Sage, si 
elle venait dune grande idée de la Majesté 3% divine 7%, 
que nulle intelligence 75 ne peut eres et nulle i 
gie exprimer. 



Bh 

Apres aveir parrouru plusters villes de l'Asie, et y avoir 

amasse *7 beaucoup Watgent, en cel 'ćbrant ię Par ses vers 

des loaar ges79 de ceux, qui etaient en état de te bien recom- 

penser 20. il seińbarqua 3* pour File de Cecs sa pawie. „e 
vajsscau 7? fit naufrage 33.  Chacun; tu se sauwant *4, 
emporta ce qwil put. 

Simonide ne se chargea 35 de rien; lorsgu'on lui en de- 

manda la 1aison:; c'cst, rćpondit-il, parce que tout eę que 

Jal; est ave, moi. Plusicurs de SES oimpagnons de raulca- 
£€ se nov€erent 2° aćcabićs 77 du poids: 28 des choses qu7ils 

“avaient yvoulu sauver. Ceux'qui abordévent 29%, furent pił 
les par des voleurs 39%, Chacun se reura a PoS qui 

»'e' at pas lon du lieu ou łe vaisseau était pór: 33. Wn, bour- 
gevis, qui-aimait les lettres et qui avait lu les poésies de Si- 
— ave’ beaucoup admiration 33, se fu un plasiyv et 

1 bonheur de le recevoir chez tui, et lui fournit #3 abons 

ZA 34 toutes tes choses nócesga! res, pendant que les alle 

tres furent obligós de mend’cr 35 par la ville. Le Poste les 
remoutrarit, noublia pas de lear fame remarquer la jusieśse 

de la eponse, qu'il leur avait faite. „,N'avais je pas raispm 

de dire, que tout ce que javais, ćrait avec moi? ‘Pour vous, 

cę que vous avicz, est vole ou póri.* 

a, Wyspa. 2, dadź., 3, co to iest. 4, rozważyć. 5, przedłożyć, 
6, nazdiutrz. 7, domyclawię: o dwednh 8, wmiarę. 9, przy napiać,, 
19, podw aiać, „1 „gadziwiony 12, postępówać. 13, Gieniny. ad. Ma 
XK Hat > Wspanialos 15, baski, 16, rezum.~ 17, zebrać, 18, opiewać, 

> pochwała, 90, nadgrodzić: 93, wsieśdź na okięt. 29, okięt. 23, roze 
be się. 24, Tątować. £5, obci iażać. 26, utonąć, ROW obładowany 285 
„Się. 29, przy bic do brzegu. 30, zdodzicy, 31, zginąć, 32, podziwie- 
"Mic, 33, dostątczyć. 34, obficie. 35, żebrać, : i 

„adanie. Symonides był Bardzo. rozumny człowiek, Miał. iak 
naywięk szą ideę o bogu 1 o wartości 1) rozumu. Mówił 
on: że żaden rczum poiąć, żaden ięzyk wyraz rig tego nie mom 
że: co fo test Bogł mowił on teź. 1ozufa nie może bydź 
przez nikogo zrabęwanyna 1 

1; valeur, : ‘ 
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re. 34: 

Mes chers parens! : 

Vs mavez fait un grand plaisir, mes chers parens, par 
le beau cadeau 2, que vous m’aven envoyć. Je désirais 2 
Gepuis long tems d’avoir ud gilet 3 de velours a mais je 
n'osais yous en demander Un, vu dne > vous matviez suffis-’ 
sanment® nippe * d’ habits de toute espéce $, Vous m’avez 
Gone penetre ?'de reconnaissance en prévenant 19 ineg déa 
$s, Qus 17 ne suis = je asses eloquent 7*, mes chers pa- 
Fens, pour vous peindre 13 les seatimens, que, vos bonteg 
Minspirent 1% et pour vous exprimer les voeux t5 par les. 
Guels je commence cette nouvelłe année! Mais vous con- 
haissez le coeur de' vote fils; vous savez que vous ne pros 
a Sieg 16 pas vos bien faits?? 4 un ingrat *8.° Je crois ne 
pouvojc micus les reccnnalire qu’en m'appliquant 72 detons 
mes efforts ą (étude, pour devęnir un membre 29 utile de. 
la société! et pour faire an jour ła joie 4 mes chers 'parens 
© Fhonusur.de ma famiile, © cst dans ces senumes, que je 
Serai toute ma vie plein de reconnaissance. — 

Votre trés“humble et trés- obéissant file 

zę podarunek. 2, praguaé, 3, kamizelka. 4, axamit, 5, ponieważ, 3 dostatecznie, "7; opatrzyć. 8, gatunek. 9, napełnić, _ 10, uprzedzić, 
1%, czemuż, 12, Wytnówiyy, 13, odmalować, przedstawić, 14, azbue pits Sy Życzenicw 16, udzielać, obsypywać, 17, dobrodzicystwo, 18 Mewdacezny. 19, przykładać się, ge, członek, 

Zadenie,  Odsbrałem z naywiększą radością ten piękny prezent, Xamizetka axamitową , którą mi naymalsi Rodzice przyśla- Cie, Nie lestem tak wymowny, abym mogł odmałować Wam moją wdzięczność za to, i abym mogł wyrazić moie, yczenią, któremi serce mote przy nowym roku test napeła nione. Zycie długo i szczęśliwie ! Przylmicie to Życzęm Bie od : 
Waszego 

pokornego i posłusznego syna 

* 
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, | Nro. 393° Pies i cień. 

U, chien traversant * une riviére a la nage, tenait dans 
sa quesil $ un bon morceau de chair, que la Jumiére 4 

. du soleil fit paraitre > plus gros dans Peau, comme c'est I'or- 
dinaire $. Son avidite 7 le poussa $ 4 se jeter sur ce qu'il. 
voyait, et il licha 9 imprudemment ce qwil portait, pour 

courir apres cette ombre **.  C’est ainsi que sa gourman- 

desse ™* fut trompóe; etilapprit a ses depens "*, qu'il vaut 

micux conserver ce qu’on posséde, que de courrir apres ce 

quon ma pas. 

1, przebywać, 9, wpław. 3. pysk. 4, Świaiłość. 5; wyd awać Się. 

6, zwyczaynie. "7, chciwóść: 8, nakłonić.” g, opuścić, 10, cień, 14, Żar- 
loczność, 12, szkoda, 

+ 

v2 INTO. 33. Napoie. 

Le cep de vigne * le plus souvent se plante 2 dans une 
vignoble 3, sur le quel craissent * les raisins 5. Quand ils 

sont urs © on les coupe, et le jus ” s'en presse $ dans un 

pressoir 9, qui versć 7° dans des tonneaux **, devient 4 la. 
13 hi vin. On le tire 72 des tonneaux avec une pompe 77, 

Ou on. le tire avec un robinet "4 dans des crunches 75, des 

bouteilles et autres ustensiles. 7°, La biere se cuit ‘dela 

diéche #7, et du houblon?%, dans des chaudićres. La dré- 

che étant cute s'appelle ensuite marc *°. La biere se. verse 

da < des touncaux, se met dans la cave, et on la tire, Du 

miel 2% épuré 22 se fait VT hidromel 3% pour boire. L’eau- 

de-vie se tire des grains ćcrassće 3% a Paide d'un grand feu; 

elle distille 25 par des Ah se ane: un basil, sur lequel 

est pose un entonnoir * 

1, winna macica, 2, sadzić, 3, winnica. 4, Tość, ~ 5, we 

6, doyszały. 7, sok. 8, wyciskać, 9; prasa. 10, wlać, 

1, wyciagacy 13,.1cWar, 14, Czop, 15, dzban. 16, paczywiaj) 

28, chtniej, 19, kocieł. 20. słodzury. 21, miód. 22, przamy: 

44, szrotowane. „95, kapie, 26, rura. 27, leiek. 

grono- 
, baykae 
Ę 71 stods 

23, mide 
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Nro: 34. Dowcipny chłop. 
> 

U. paysan monte ? sur un ane, passait devant un college - 
4 Fheure que łes écoliers en sortaient. Comme Pane se mit? 
a braire 3, les écoliers lui dirent: gros bator 4, ne sais-tu pas 
mieux dresser © ta bete, et lui apprendre 4 étre honnéte 5? 
Messieurs, repondit le paysan, cet Ane est si aise ? de trou- 
ver taut de camarades, qu’il enchante $ de-joie, 

1, iechać. 2, a 35 ryczeć. 4, grubianin, 5s wyuczyć. 6, grzes. 
<zny. 7, wesoły. &, Śpiewać, ; 

Nro. 35. * Piramidy egipskie, 

l. pyramides étaient des espéces d'obólisques *, on plu 
tor des masses * de pierre, qui finissaient en pointe % com- 
me la flamme $, et qui étaiént d'un hauteur prodigieuse 5. 
ily a eńviron quatre mille ans que les rois.d Eg gypte les 
firent batir, et comme on croit pour détourner © le. peuple 
de Voisivetć ” et empécher $ par la les seulevemens ?, qui 
auraient pu atriver. Six cent mille hommes furent  occupes 
Pespace 39 de vingt cents 4 la construction 77 de la plus 
rande, qui a huit cents pieds de hauteur, et autant dear 

geur. On voit encore plusieurs de ces pyramides dans le 

voisinage 7% du Grand-Caire. On dit qu’elles-servaient de 
aépultare | 13 aux Rois d’ Egypte. 

1, obelisek, 9, bryła. 9, spiczasto, 4, płomień, 5, wielki, znaczny, 
6, odwrócić. 7, leniwstwo, $, przeszkodzić. 9, rozruch, powstanie. 10, 
Preeciag 14, wybudowanie, 12, okolica. 13, mieysce chowania zma 
ych. 

M 06 “96. 

Monsieur! 
t ’ 

T = ree 3 
V ous avez cu la banté de me permettre „de recourir * 4: 

 Vos.bontćs dans toutes les affzires, qui pourraient me regar- 
der 3. Dans cette confiance * je vous prie, Monsieur, dę 
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vouloir bien voug intéreszer pour. mon fils, *al, supplié * 

“Te Roi de lui doner la place de Receveur 5 «les impots ©, 4 
m 

N. devenie vacante ” par la mort du Sieur N:, et Fobjet de 

mes voeux est de lui voir obtenir ce poste. Pour m’en as- 

surer le succés 5 j*al mon recours A vous, qui connaisseź 

si bien le prix de Paimitié et ‘dont ła bien vieillance 9 est si 
active. ; dE 

Daignez, Monsieur, donner en cette occasion des mar 

Gucs Ade votre ancienne amitié a un homme, qui vous est ae 

tacité pour ła vie, et croyez, que ce service ne s'ellacera * 
jamais de Pesprir de Vatre etc. 

1, uciekać się ząawu. « 2; tyczyć SIĘ; ząufanie, 4, błagać, 5, po> 
borca. 6, podatek; (7, wakuiące, 8, Zd skutek, 9, życzliwość. 
40, w -ygladzić. 

+ 

Nro. 37. Zdrada, 

LEA perdrix * se voyant prise 7, offrit A Poiseleur 3 d'atti- 

rer.4 dans ses filets 5 autant d@oiseaux quelle pourrait, s'il 
vorylait lui a la vie. Non, non, dit-il, infime®, vous 

mourreż plus tót ”, puisque vous voulez trahir $, tes autres 

pour vous sauver 2 vous- móme. 
La trahison 7° est le plus odieux ** de tous les crimes *?. 

|. /%, kuropatwa. 9, złapany. ay ptasznik, 4, zwabić. 5, sidła, 6, nie~ 
Sgodziwy. 7, tem prędzey, 8, zdradzić, 9, wyratować, xo, zdradą 
435 brzy dia, 2, zbrodnia, 

Nro. 38. Se 

= ali: 1 nous avons le miel > et la cire *. Le motie 

ches * et les cousins 5 nous tourmentent © dans Pete. Le : 

papiłlon est une chenille ® ailée ?, Led enfans s amusent 

avee le hanheton 79. Les. vers *? rampen nt? sur la terres 

Ba puce 73, le pou 7%, et la punałge **, soxt tres 2 char- 

ge *® aux Bekins. La fourmi 3? par. sa ‘diligence doit ger- 

vic de modele 7? aux jeunes gens. L’araignée 2° fait des 
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tolłes d* arajgnórs 27, Le limaton *ż/est muni 23 Pune d« 
quille 35%, et la tortue 25 de dour boucliers 7°, dans les 
Quels ils se cachent. Les serpens *? rampent, „mais le 1é 
Zard *8 a des pieds. Le scorpion *9 est (res vénimeux 39, 

& pszczoła, 25 miod. 3, wosk, 4; mucha. 5, komar. 6, deęczy/, 
A motyl 8, gasienica, g; skrzydiaśa, dó, chrząszcz. rt, Tobak. ors, czołgać Sie. 13, pchła, 14, wesz. 15, piuskwa. “16; Sa ciężarem, 175 
mrówka. 18, pilność, * 19. wzor. 40, pająk, 21, pare a. 224 ślimak, 
83, opatrzony. 24, 24, skorupa, 25, żółw. 26, tarczą. Sj, wąż; 
88, laszczurka. 29, niedzwiadek. go, iadowity, 

Nro. 39. Chytrośc odkryt a 
ee > ; 2, , 

U. mendiant * , peur mieux lek > la charté 3: des pase 
Sans, s’avisa*/un jour de faire Te muke 3. Un jeune róże. ie 
me, qui connaissait ce vaurien;'6,, „laiądemana a gout lantes 
Ment 7 en tirant 8 sa bourse: > b ze il deja long fems, due 
tu es muetP? Des mon oglu: i sagi st 

* 

(1, Żebrak, 4, wzbudzić. 3, ae _Pagredsigsoiat, “by niemy, 6, hiegodziwiec, 7, powoh, 8, wyciągać. £ RARE oe <> * : RARE 
4 ot 4 z w” 

| oy, ue 
Nro. 40. Kolos rodyiski” % 00 — . ; 

C A | 4 SA 1 -“e colosse était une statue d'a'rain 7 d'une grandeur démde | 
surę 2, qui.avait la figure d'un homme. Les Ri rddieti® la 4 
tonsąacrtrent 3 au Dieu Apollon, etla piacerent 3 w febitów ść 
du port 5 de la'ville de Rhodes, dans V fle de cenom. He v* 
€tait fort ha: ute, et ses pieds etaient pośćs sur deux rochęys$ « 
si ćcarteg 7 » que les vaisseaux $ lui pa ssaient a pieines © WOS + 
les a entre les jambes 7%. Ce colosse avait les ponces fż 
$1 STOS, que personne ne pouvait en embrasser *3 un, et le 
Plus SA homme était plus petit que son petit doigt. Ti fut 6 
Tenversé * * Par uu tremblement 75 de terre, 

4 

2 miedziany, 2, niezmierny. 3, poświęcić, 4; postawić, 5, port 
oe ała, 7, rozlegeły, 8, oktęt, 9, rozwinięty, 10, żagiel. 11, nogła 

» wielki palec, 13, obiąć, 14, bh piłec, 15, wywrócić, 26, trzęsienie, 



Nro. 41: 

" Monsieur ! 

Lies marques * de bienveillance dont vous avez daigné 
m’honorer 2 en plusieurs occasions, m’encouragent 3 4 

m’ adresser + a vous pour une affaire, qui-regarde * une per- 

sorne, quim’est chere 4 plus d'un égard ®.. La direction du Bu- 

reau des postes de notre petite ville est venue a vaquer par 

ła mort du Directeur N. Un de mes parens ” desirerait cet- 

"ge place; il est honnéte homme, exact*, intelligent ? et la. 

borieux 7°. Sil ayait le bonheur d'eire connu de vous, sa 

probité ** et ses lumieres 77. vous solliciteraient *3 en sa 

faveur 14: mais n’ayant point cet avantage *$, permettez, 

uę je vous prie devenir 7° a son secours. Vous connais-- gue J ‘ 

sez particuliérement ¢ * un de Messieurs les admin:strateurs ; 

il est favorablement *? dispose *° pour mon parent. Une 

de vos lettres feraiffit penther 2x Ja balance 3%. Bion parent 

n’oubliera rien pour justifier 73 la préférence, qu'il aura ob: 

tenue, et'pour se montrer digne d'une protection telle , que 
Ja» Votre. > | 

Jai Vbonneur d’étre avec la plus respectueuse recon- 

najsgance, comme etc. \ 

+ 

1, dowod. 2, zaszczycić, .3, ośmielać, 45 udać sie, . $, tyczyć się, 
6, wzgląd, 7; krewny. 8, punktualny, _9» rozumny. 10, pracowity, 

ri, uczciwość. 12, Światło, 13, nakłońić, 14, strona, 15, korzyść, 

a6, przychylić się. 17, pomoc, 18, szczególnie. ' 19, pomyślnie, 20, na” 

kiomiomy. 21, przeważyć, 22, wahanie się, 23, usprawiedliwić, 

/ 

Zadanie. Raczyłeś Wac Pan zaszczycić mię swoią życzliwością — 
w rozmaitych okolicznościach. Prosze więc Wac Pana, 1 td 
fazą bydź łaskawym dla mnie i wesprzeć mego krewnego N- 
który życzy sobie dostać wakuiący urząd Dyrektora poczty 
w naszym mieście. Racz Pan nap'sać w tey mierze do-Mini- 
stra N., który iuż mu iest przychylnym, Krewny moy bę- 

4/1 WacPanu zawsze wdzięczny , a ia będę też iak iestem zawsze 
z naywyższym szacunkiem Wac Pana i td. 

Nią 

Ow 

no! 

Cen 

au 

ter, 
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Nro. 44. Bydło. 

i. Patre* mene * les taureaux 3, les hoeufs, les vaches et 
les veaux % 4 la pature 5. Quand leś vaches sont ‘de re- 
tour, on lgs traye $ au dessus dun caqućt”. La créme’ 8 * 
Provient % du lait doux, aussi le lait caille 19. Dé la cróme 
8e fait le beurre, mais le fromage se fait du lait caillé.. Le 
Porcher ** fait paitre 7? les cochons 4? avec les cochons de 
lait aux champs, ou il les'engraisse 75 dans une ćtable 75, 
Le berger 2” fait paitre 78 le troupeau: les moutors 7° et 
‘les brebis avec les agneaux, les boucs, et les cheYres, des 
quels.il tond 2? la laine 27, 

2» pastuch. 2, pędzić, g, byk, '4, cielę, 5, pastwisko, 6, doit 
» doyinca, 8, śmietana, 9, powstawać. 10; zsiadłe , kwasne, "11, świ= 

Marz, 14, paść, *13, Świnia, 14, prosię. 15, tuczyć, 16, chlew. 17; 
Owczarz. 18, trzoda. 19, baran, 20, strzydź. 41, wełna. > 

l 

- Nro. 43: Leniwy korrespondent. 
oe 

s 

135 jeune homme de peu d'esprit * voulant écrire une lettre | 
4 sa soeur, et ne sachant comment faire, acheta un livre de 
lettres, Aprćs avoir long temps lu dans ce livre, il y trou- 
VA enfin-une lexre telle, qu’il la souhaitait 3, jl la copia et 
lui enyoya. ‘Mais comme elle avait le méme livre, et qu'el. 

{© y trouva cette lettre avec la reponse, elle n’écrivit a son 
frere, que ces paroles: mon frére!, jat recu votre lettre: 
Ournez $ le feuillet + et vous trouverez la réponse. 

1, rozum. 2, życzyć, 3, obrócić, 4, karta, \ 

Nro, 44. Latarnid Alexandryiska, 

Crówii Une grande tour * de marbre *, qu’un Roi d’Egypte, 
Homme Ptolomce, avait fait batir. On dit qu’elle avait huit 
*ents pieds de haut. Daus la nuit on mettait une lumiére 2 tu haut de tette tour, pour avertir 4 les vaisseaux, que la terre n’était pas loin, i p 

4 wieża, 2, marmur, 3, światło. 4, uwiadomić, | 
i f = 
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= : \ j 

+; Jardinier bee * avec Une beche * dans le jatdin, et ( 

fair des conches*, gur les -quelles il séme # de la semence 5, |. fx 

ou ił plante 6 des jeunes płantes *, des quelles a A tou- | €0 

tes sortes de legumes ”; comme: de la salade, dufchou frie | al 

se *, du chou*, doignon*", de Pail "7, de la cittouille 77, | qi 

de la caroite 73, du navet 74, des belierayes 1%, de ldarave 75, 

du’ raifert 77, du persil **, des cornichans 29, des melons, 

et-des melons d'€au 7°. eda semence croit une grefie *" 

qui apres devient un arbrisye au 

racines 22 nourrissent. Le tronce?4 se partage en branches *5, 

des quelles proviennęnt les teuilles. Quand (arbre est cot upe L 

> 

, et celui umarbre, que irs 

on Fappelle bloc 2°, mais fendu ?* en burche 23, de bais.| da 

Daus uo verger 79, qui est eńtóure d'un haye 39%, d'un pat=] le 

can, ou d'une palissade nous greflons *! toutes sortes Gae| Le 

bres fruiveces , qui portent des fruits, comme: des, potnmes de 

> yondes, des poires oblongues $7, et des figues, des cer © | Sar 

ses, et des prunes pendaates. sur une longue *queue 3%] au 

des noix, des noisettes et des chAiaigncs 3%, qui sont cons) €ta 

wertes d'une pelure 95. llya guelques jardins gwon emf Tai 

bellic @aliées et de berceaux *5, qui se font o ae Ware] Va 

bres steriis'?*; ces arbres sońt: le pin 33, łe sapih $*, Pau i rej 

. me 4°, le bouleau 4%, Phétre **, łe saul 47, je ulleul 44, łe Le 

chene, qui tous donnent une grande ombre. Les ileurs pare] Tu 

dculiérément nous piaisent, conime: ła rose, la violette, la av 

i giroflee %*, le lis 46, Poeuillet 47, la tuberause 48, la iulipe. | 8€ 

Ll se trouve aussi dans les jardins des herbes, comme: Ie 

romarin 49, le treffe 59, I absynthe 5*, Toseille °*. Les 

niauvaises herbes, particuliérement Forue 53, se deracine ** by 

1, kopać. 2. rydel. 3, grzęd. 4; siać, 5, nasienie. 6, sadzić, 7 FO”. 

Sada. 7, latzyna. 8, larmuż. „9, kapusta. 10; cebula. | aa, czosnek» 

12, dyna. 135 marchew. 1r4, rzepa. 15, buraki, 16, rzodkiews 17% 

chrzan. 18, pieżruszka, 19, og górka, 20, kibazy: 21, szczep, 22, krzak» 

r 23, korzenie. 24, PIEŃ: 25, galęź, 26, kloc, > 27, rozlupany, | 28» DŻ: (BR 

mo. 29, Sad, 30, pion 34, szczepić, 92 podiugowaty. 335. szypuł e 

: * a4, kuszian. 35, łupina. 36, altanka. 37 meurodzayny. 28, 1odła: eG 70 J 
455 lcwko* 

> «na. 40, olsza, Ai, brzoza, /42, buk. 43, wierzba. 44, dab. 
ee CZy Liew 

1a. 46, hlia, 47. gozdzik, 48, tuberoza, 49, rozmaryn. 5o, Kot 

51, piotuń. 53%, SZCŁaw, 55, pokrzywa. 54, wy kórzeniać» 



ficie 2, étaient un ouvrage fort merveilleux 3: 
‘+ ? 

ta . 

'Gtait dans un tel 

33 
Nro.'46. Ogrody wiszące. ZA 

LSA qui avaient prés de deux arpens? de super 
; car ils €iaient comme en Pair, n'etant soutenus 4, “que par des piliers. 5, 

Aly avait de trés- gros arbres de fort belles allées. — On dit qu’un roi de Syrie avait fait batir ces jardins merveiileux, 
1 włoka. 9, powierzchnia, 5, dziwny. 4, utrzymywać. _5,. filar. 

*) Dalszy ciag Nru. 17, na k, 18. : 

| Nro. 47. © Wilk & lis. eg 
U. loup s’étant préparé de quoi faire ua bon repas 7, 'gar- 
dait sa provision 2 dans une grotte * ou il repózait 4, Le regnard Py trouva, €t lui demanda la raison de sa tranquilite, Le loup lui repondit, qu'il se trouvait mal, et gw il le priait de vouloir bien prier les Dieux pour le récouvrement > de sa: Santé. Le re$nard désespéré © de ne pouvoir rien dórober * tu loup, s'en alla trouver un berger, et lui dit; que le loup 

endroit, et que sil voulait le tuer, il en au- Tait bon marché 8. Le berger n’en voulut pas entendre da. Vantage; il partit aussi-tét pour serendre au lieu, que le  Tefnard lui avait marque: il y trouve le lou p et Passomme 9, 
€ regnard se mit d’abord 'en possesion 7° de la proie CA Qi gait dans la grotte duloup; mais lorsqw il crut jonir 72, 
ec plaisir de tout ce gwil avait enlevé +3, le móme -ber-.. 
Ser le tua, apićs ayoir assemme le loup, aa 

Les biens mal acquis *4 ne sont pas de longue durée 76, 
1, bankiet, 2, Żywność. 3», laskinia, - 44 spoczywać, 5, przywróce- b R" » Tozpączać, /7, porwać, 8, zysk, 9, zabić, 10, obiać, * Ir, zdo- YOR 12, Używać, 19, zrabować, 15, nabyty, 16. trwałość, 

Nro. 48. 
m. 

\ 

Monsieur 1 
; : © recus’hier la lettre, NE que vous m'avez fait Phonneur de z. €Grę, Je veudr. ais bien yous faire yoir 7 Par u on ier r- 
o. 

' 
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ciment, jueqn’ou *.va ma reconnaissance; mais je vous as 

) i igure que, quoi que | je puisse dire, ce ne serait pas tout ce | 

que je penserais. Vous m/avez fait plaisir dans une affaire | 

"de consequence *, promptement et lę plus honnetement du | 

monde: je ne S2UTaA/A auginenter 4 d'estune pour vous, Mon- | 

sigur, Car ellie a toujours été tres grande ; mais jaugmente» 

oral  damiie, gt je serai i de tout mon coeur toute ina vie ete, 

Berquin. “ 

okazać. 2, iak daleko, 3, w interessie ważnym, „ powiększyć, 
1; A > POW 

|, ro. 4g. - Zawstydzeni studenci. 

(Juelgnes écoliers rencontrerent une paysanne, qui con- 

duisait 5 des anes %. Bon jour, la mere aux anes, lui di- 

“yent-ils. Bonjour, mes enfans, leur "poz la bonne 

femme. 05 

I, pędzić, 2, osieł, , 

'Nro. 50.  Rzezimieszek. aj 

U. 'coupeur * de bourse * voyant'entrer un marchand 414 

comedie, le suivit, espórant 3 de lui attraper * les bęau? 

boutons d'or, qu'il avait a sou habit de velours, et pout 

mieux y reussir 5, il se mit derrićre lui. Sur la fin du pre” 

mier acté, il comifenca a couper Vhabit, pour avoir les bou” 

: A: : tons. Łe marchand s'en appeicevant tira son couteau de 5” 

: poche, et prit si bien son tenis, qu'il coupa Foreille au co™ 
pou- 

BABE, de bourse, qui se mit a Grier: mon oreille = mes 
mate 

tons’ — Tenez, les voila; dit le coupeur de bourse au 

chad, qut lui dit: tiens, voila aussi ton: oreille. i) 

‘ 

ne 3 4 
FE oj CS 

s wih a e 

R; i odrzynacz. a, sakiewki do pieniędzy, 3, spodziewać sięz +4 

oderznąć, +5» udać się, 
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Iro. 51, Alexander i Diogcn’s. SCE 

A ueghdre le Grand etant a Corinthe, odu il avait convow 
qué * une dićte * de tous les ćiats dela Grtce,. plusieurs ofe 
ficiers et goavemneurs de villes, et plusieurs philosophes se 
teadirent aupres de lui, pour le feliciter 3 sur son election 4, 
a la dignite 5 de commandant en chef 6 contre la Perse. ©" Et 
se flattait ” que Diogéne de Sinope, qui était alors a Corine 
the, y viendrait comme les autres, Ce Philosophe,. qui fe. 
Sait peu de cas 3 des grandeurs, croyait que ce n’était pag 
le tems Waller féliciter les hommes, juand ils viennent déue 
€levds 9 A queique haute płace; mois qu’il fant attendre, 
qu'ils en aient dignement 79 rempli les devoirs. [1 ne sertit 
done point de chez Tul, Alexandre alla lai méme avec toute 
Sa cour le voir. Li était alors cóuchć 77 au soleił; mais vos 
yant approcher cette foule + de gens, il se mit en son, sé. 
ance 73) et auacha F* la vue 5 sur Alexandre, Ce Prince \ 
etonne 75 de voir un pialoscplie d'une „si grande reputation, 
rédait *7 a une entiére 78 indigence 79, sprés Pavoir salud 
tes. gracieusement ae lui.demanda sil n’avait pas besoin 
de quelque chose. “Oui, lui rópondit Diogene, est que 
tu Votes 2% un peu de man soleil, Cette repouse excita 2 
łe mepris et Pindignation +3 des: courtisaus. Mais le Roi 
frappe 3% dune telle grandeur d'ame: si je miais Alexan. 
dre, dit-il, je voudrais Gtre, Diogéne, 

N 

RD zwołać, % seym. 5, winszować. . 4, wy bor, 5, godność, 6, doe Wodaca naczelny, 7, podchlebiaé sobie, §, mato dbać. 9 wyniesiony, 10; godnie, 11, leżeć, 12; tłum. 13; mieysce siefizelie. 14, wleplóe 
15, oczy, 16; zadziwiony. * 17; Zostaiacy. 18, zupełay. 19, niedbalość. ze, wdzięczułe, 21, oddalić Sige 29, wzbudzić. 93, niełuska, 24, tkuięty, 

“Nyro. 52. 

Monsieur 1 

| Se *, qué cest A vos talens, a vos attentions +, A vos S0ins infatigables 3 que je dois fa vie, je ne puis troaver 
des termes 4 póur vous exprimer ma reconnoissduce, Sani! 

i ‘ 
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‘yous je ne serais plus; vous m'avez conservé * 4 ma fem- 

me, ames enfans, amesamis; C'est A vous, que,je suis re» 

‘devable de touies leś jouissances, qui me sont encore réser- 

yées © dans ce monde. Apres tout cela je ne peurral jamais 

m’acquitter 7 entiérement envers vous; jose C< pendant vous 

offrir un faible § hommage ° de mes sentimens, mais il est 

si peu proporiionne ™ au service, que vous mavez rendu, 

que je dois craindre den parler. . Ce qui me console pour- 

tant, c'est que vous cies deja accutume A vous payer des sen: 

timens de vos malades, et surement aucun de tous. nest 

pénétré 73 plus viverment*? de tout ce qu'il vous doit, que 
Votre trés- humble ct tres - reconnaissent serviteur. 

spe przekonany, 2, wzglad, Bs niesirudzony. 4, wytaz, 5, zacho- 

wać. /6, zachowany: 7, wywdzięczyć się, 8, Szezuply, mały. 9, hołd. 

10, proporcyonalny. Ti, przeigty. “12, Żywo, 

Zadanie. Życie moie iestem winiem tałentom Wac Pana, Ja- 
kiemiż słowami wyrażę Wac Panu moią wdzięczność? lakiż 
dowod wdzięczności mogę Wac Panu złożyć ? —.Chęć mam 
jak naylepszą, ale siły są za siabe * Jednakże proszę Wac Pana 
bydź tak łaskaw, i pravige ten mały prezent, który tu przy- 
łączam i ofiaraig Wac Panu, i proszę bydź przekonanym, iż 
iestem zawsze ; 

= | "Wac Pana etc. 
t 

2 

Nro. 53.. Rolniciwo. 

L. laboureur * fume ? premiérement les champs avec du 

fumier?, pour Jars + if atele 5 les boeufs a la charrue °, et” 

Jaboure 7.: -Aprés ilseme lasémence et traine ® la herse 7; 

alors ciaissent sur un fétu 7° les grains, qui nous nourris | 

sent; savoir les suivants? le froment7*, le seigle 77, Vor: 

ge 73, qui ont des ćpis 4. L’avoine 5, le sarrazin 1%, le 

millet 17, craissent en buisson 18, Les pois *?, „la féve du 

marais 29 ,*les petits pois 27, la lentille 23, ont des ecosses | 

Le moissonneur 74 coupe 25 les grains murs ala serpe ons 

-on les fauche 27 4 la faux 38, et les noue 29. en bottes °° 

23, 

Łe batteur 37 le bat dans un grange 3? au fićau 33, en 8¢ 
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pare leś bourrures 3* et la paille $5, et les ramasse dans de 
sacs. Jue faucheur 3% fauche dans la prairie 3” Yherbe a lą 
faux, fait le foin, le ramasse au rateau 35, et en fait des 
moules 39, » 

/ 1, rolnik, 2, gnoić. 3; gnoy. 4, potem. 5, zaprzęgać, 6, pług, 
7 Otać, 8, włoczyć. g, brona, 16, zdzbło. „11, pszenica, 125 Żyto. 
I3, ięczmień, 14, kłosa. 15, Ówies, 16, tatarka, 17, prosd, 18, krzaczkać 
Miz. 19, groch, 30, bob. 21; groszek, 22, szocewica. 23, Strączek, 
24, Źruwiarz. 25, żąć, 26, sierp. 97, kosić, 28, kosą, 29, wiązać, 

30, snop. 31, miocek. 32, stodoła, 33, cep: 34, plew. 95, słoma, 
36, kosarz, 37, łąka, 38, grabel, 39; kupa, 

Nro. 54. — Glupiec. se s 

U. homme fort riche mais extrémement stupide*, ayant 

appris, que les corbeaux * vivaient plus de:deux cents ans, en 
acheta un pour en faire Péxperience 3. 

1, głupi, 2, kruk. 3, doSwiadczenie,. 

Nro. 55. 

Monsieur! 

J. me vois sans fortune $, sans amis, sans protecteurs *, 

Gui puissert s interesser 3 pour moi; je suis etranger 4 et 

delaissć 5. Veila, Monsieur, les seuls titres ©, qui m’auto- 

Msent 7, 4 m’adresser directement 4 votre personne pour 
vous demander votre protection. ; Sree 

Evtanger comme je suis, je nai-aucun droit $ d'exiger ? 

une place’ dans ce pays; mais peut ćtre puis je suppléer 7° 

a ce défaut 11 par wonzéle 12, mon tr.vail et le desit sin- 

ere, que j'ai de ime rendre utile'par les talens, que le ciel 
na donnés. Daignez, Monsieur, m’en fournif 73 Poccasioh. 

Les pieces, qui accompagnent 7* c@ite lettre, vous appren- 

tront, quel concours *5. de circonstances?® m*a conduit dans 
te pays, et vous ferońt voir ce que vous'avez lieu *” d’aiten- 
dre de moi. © : s 

+ i 3 p. ć 
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Au reste, Monsieur, je ne dois pas vous éacher, que dans 
ła situation 78 malheureuse ott je me trouve, Ce setait re- 

doupler *? łe prix de vos bicifaits, que de ne pas trop diffe- 
rer 39 lagrace, que je vous demande. J'attendrai cepen- 

soit de la part *3 du Roi, soit de la vótre, heureux si je 

puis étre utile a Sa Majeste, et vous donner des preuves 2? 
de la hauie ORAS avec laquelle j'ai, Phonneur 

d ee etc. 

1, maiątek. 2, protektor, przyiaciel. 3, interessować się, uiąć się. 
4, cudzoziemiec. 5, opuszczony. 6, pobudka, 7, powodować. 8. pra” 
wo. 9; wymagać. 10, zastąpić, 11, wada, 12, gorliwość. 23, podać. 
14, przyłaczać, 15, zbieg. 16, okolicznęść, 17, powod, prawo. 18, po- 
łożenie, 19, podwoić. 20, pizewlekać, 21; strona, 22, dowod. 23, po” 
Wazenle, 

t 

Hadame. Jestem tu opuszęzony cudzoziemiec, | nie mam ant 
miaigtkn ani przysielolł; ale mam niektare talenta 1 nauki, 
Racz | ran mnie wyrąźć pad swolą protekcyj, 1 podać mi spo= 
sobność, gdziębyui mógł Stać się użyteczny rm dla tego kratu, 

abyni prac, to mogł polepszyć moie nieszożęśliwe pożożenie. 
: Upraszam nay unigenicy wyświadczyć mi tę łaskę, którey 

eczękuiąc lestem 2 nafwyźszym szacunkiem 
Wac Pana etc. 

Nro. 56.  Smierć znaydzie nas wszędzie. 
1 

(Go un matelłot ? alait eftrer dans un vaisseau *, qui 
parisit pour les Indes, un philosophe lui dit: "mon amis | 
eouunent osez- yous ? vous mettre 4 sur mer? Votre pere 

est mort dans un naufrage *, de'móme que votre grand - pere 

„est votre bisaieut *: il faut que vous soysz bien temeraire 

Monsieur le philoscphe, reprit le matelot, dites-moi un peus 

GU st.C: que votre pére est mort? Fort doueement ® dats 
gon lie?, lui répondit le philosephe, de meme, que 109 
mes ancétres 19. (1h? Monsieur, repartic le matelot, 49777 

ment osez-vous done vvg3 mettre au lit, puisque tov 
| a eétres y,son mors. 

s vos 

. * Raf 

Jh; A 2, okręt, mieć, 4, udać się. 5, rozhicie Się 
prudziads a bporadlin Fe 9 saat Gah 93 %óżkO, 10, przodek, 

dant avec respect ce qu’il vous plaira de me faire savoir, 

4 

8 
1. 

6 

iY
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s | Nro. 57.  Skromność Platona. 

be - laton, youlant voir les jeux olympiques, se rendit 4 Olym-- 
= pie; ou il logea ? avec des personnes, qu'il ne connoissait 

pas, et dont? il n’érait pas connu lui~niéme, Il se les atta- 
e cha bientót par ses manierćs $ polies +, son caractere' plein 
2 | de douceur 5, ses discours éloignés de toute affectation $, 

et de ce faux air” de sagesse, qui fait Puniqne merite $ de 
bien 9 des gens. Les ćtrangers étaient charines de, la com- 

Pagnie d'un homme si aimable. ; H ne leur parla ni de Soe 

e. | <rate, ni de son Academie; seulement il leur dit qu'il s'ap- 

4 Pellait Platon. Apres la celebration 10 des feux, ils allérent 

>= | 4 Athenes, ott Ś philosephe les ‘recut avec cette aimable 
| „politesse, qui.disiingue 77 les vrais sages. Alors sćs hétes** 

lui dirent: ,,Faites nous voir, s’il vous plait, cę!disciple 
ni | „de Socrate, qui porte votre hom, et dont la renommée 73, 
l | „fait par tout tant de bruit**, ‘Menez nous a son école, 
1 | 2S! preseniez nous alui, a fin’ gue nous retirions 7% quel. 

e | » que ftuit de sa cornyersation. * —- C'est moi meme, leur 

y repondit Platon, avec un souris?® niodeste. Ces étrangers 

furent singulierément 7 surpris d’apprendre qu’ il avaient 

+ €u, sans le savoir, uu compagnon de cette espece. lis com- 

prirent aussitót, que tout ce que Pon disait de Platon, ‘était 

encore bien au dessous 78 du vrai, puieguun homme, qui 

@vait tant de droit de va: nr son merie, se piquait*? ces 

ut | pendant de la modcśtie la plus rare, €t laissait aux autres le 
i, | Soin de parler de lui. i p 
re w: a 

re 1, miesźkać, stać. 2, sd których. 3, maniery, - sposob postępowania. 
4 4, grzeczny 5, slodycz; przyiemwiość, 6, -affektacya. 7, udawatiie, 

ży > zaszczyt, 9, wicie. 10, odbycie uroczyste. 11, rozrożmiać, bznaczać, 
Uś 2, gość. 13,słowa. 14, hałas, 15, nabyć, ,' 16, uśmicch, 17, szcze= 
ie antes 18, mnicy, niżey. 19, ehlubić się, 20, ogramiczac żę, 

18 ł p 
że 7 5 
: \ Nro. gg. Obiad. 
58 ń ł 

E tabie se couyre d'une nappe 7, "sur łaquelle on pose : 

ie | Jes assicties, des ceuteaux, les fourchettes et les saliéres *. 
Chaque assictic est munie * d’une'se rviette. Le pant d abord 

< > / 
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se met sur la table. ies mets se servent 4 sur des plats 5. 
Pour lors on s'assoit auteur de la table sur des chaises, ou 
sur des bancs % Le bouillon? dans lequel se trouve’ des 
Macaroni, des pates $, du ris”, du gruau perlé *°, ou du 
gruaumondé **, se sert?? avec une grande cuilliére. Nous 
mangeons ordinairement la piece de bouilli 73 avec des cor- 
nichons ‘4, du raifott 15, ou dę la moutarde. Les lógumes 
se fricassent 7© avćc du lłard77 ou autre graisse. Les petits 
mets 7? ont des sauces *? de bon gout: Tee roti 39 ge trans’ 

che.’ Ou verse 22 la bolssen de la cruche 22. ou de ła bou- 

telil:, dans des "ERP DE ensuite on la boit pour la soif, 

ŚR; €brus, 2; ae 35 opatrzony, 4, dać, 5, półmisek, 6, ław= 
ka. 7, rovoł, , kluska. GSSFZ 10; krupki perłówe, 11, drobne. 
soy 

wiać. 17, slonina, 18, potrawka, 49, sos, 20, pieczeń, 21, nalewać, 
2, dzban, A : i 

Nro. 59. Nie pogardzay nizszemi. 

Back fatiguć * de Ja chaleur 3, s’endermit. A ’ombre 
don arbre. A peine fut-il endormi, que plusieurs souris 3 
Vitirent autour de lui, et couraient sur son dos 4" pour se di- 
vertir *; ce quiPayant éveillé, il en prit une, qui le pria 
Kóbiiusni de lui donner la vie, lui représentant que sa 
Majestć ne devait pas se commettre © avec une aussi petite | 
bete quelle, Le lion, touché de ces paroles, la laissa aller 
sans luigfaire aucun mal. Quelque tems aprés, il arriva 
que ie lion tomba dans leś filets des chasseurs. TI entra d'a- 
bord enffureur” et se mit a rugir $ de teute sa force. Ta s0U- 
ris qui en avait recu la liberté, accourut aux rugissemeń3 
qu'il faisait, et le NOyA0E dans cet état, en eut compassion 7+ 
€t se mit aussi-tót a‘ronger 79 lesfilets, et fit tant, qu elle 
delivra le lion, qui s'enfuit au plus viie. 

Les 'grands doivent &tre bons et genéreux; parce qu “il 
vient un temps, ou ils peuvent avoir besoin de tout le mone 
de, 

ę -205- wddć 
, sł, ztrudzony, 2, upał, 3, myszka. 4, grzbiet, 5, zabawić, -6, wd 

wać się, 7, guiew. $, ryczeć, 9, politowanie, 10; przegryzać 
\ 1 

dawać, sę Sztuka mięsa, "14, ogórek, 15, chrzan, . 16, zapra= 

au
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Nro. 60. 

2 

Mon cher ani! 

ds vous femets 1, mon cher ami! avec la plus vive recon- 
haissance les cent florins, que vous avez bien voulu m’avan- 
ter.?, il y a six mois. Vous avez été assez généreux pour 
„me confier cette somme sans intéréts 3, sans €xiger aucune § 
Sfretć et sans autre condition ». que celle de vous la rendre 
au terme + convenu 5. Je m’acquitte avec plaisir de cette 
derniéie obligauon © en vous remerciant du meilleur 7 de 
mon. coeur de votre désinteressement 8.. Peu de mes amis 
8€ seraient peut-érre fiés 9 a ma seule droiture 19, et vous 
Ne m’avez jamais demandé Wautre garant 7%. - Vous voyez 
cependant que vous n’avez pas donnć votre ćonfiance 4 un 

 dngrat, et que je sais la reeonaitre et la meriter 19, Je ne 
esire rien tant, que de me voir en état de vous étre utile, 
„gt de vous prouver?? ma reconnaissance par mon zćle a vous 
śervir. Je suis a jamais 74 

; Votre tres- devouć 75 ami, 

1, odsyłać, '2, pożyczyć, 3, procent. 4, tezmin, 5, umówiony, 6, obowizzek, 7, iak naylepiey. 8, bezintetessowność. 9, spuścić stę, zło, Uczciwość, 115 zuręczenie. 12, zasłużyć, 13, przekonać, 14, na zawsze, Is, zupelnie twoim. 3 
; 

Zadanie. Przed sześciu miesięcami pożyczyłeś mi 100 Złotych, 
Odsyłam Ci ie teraz z naywiekszém podziękowaniem. Kwi- 
tule się więc ze summy; aie jak będzie 2 procentami? nie 
Żądałeś ich odemnie: zostane Ci więc tem większą wdzięczność 
WiRien na zawsze i iestem ete. etc. : : 

% : ; ł 
& 

Nro. 61. Rzemieślnicy. 

: anvre * se brayent ? d'un brayoir 4, par l$ 
NE Ofe OR chór cos tted °, ensuite on les peigne d'une 
brogse *, pat laonven separe les étoupes 8 du lin. La fileu- 
86? attache ce lin 4 la querouille 79 et file 7: du fil ou au 
touęgez, on au fuseau 1%, et fait le fil, © Le fil file elle devi- 
dę 14 sur un dćvidpir 15, ginsi se font les échevaux 75, ou. 
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elle le devide en pelotes 3, Le tisserand 3% fait du fil filé 
de la toile 79, qui énsuite se blanchit. Quand elle est deja 
blanche, la couturiere 39 enfile de fil dans une aiguille **;] 

la quelle est trouee 33, et elle coud $$ des chemises, de 

mmouchoirs et des bonnets 74 de nuit. Pour coudre elle a be 

soin aussi d'un de ?5, et d’épingles **, pour atiacher la toile 

La blanchisseuse 37 lave łe linge 2% sale 7% a Peau, ala les} 

sive 39, et dusavon; le seche et le calandre ** ou le repas 

ge 3? avec unfer, dans lequel se trouve une ame, ' Le dra: 

pier > fait de la laine le drap, le fabricant des etoffes 34, Le 

tailleur les coupe avec des ciseaux $5 et coud les habits, qwił 

double d'une doublure 3%.  Ainsi il fait Phabit, la veste , leś] 

culottes, le manteau ct le, gilet. T’habir est garni 37 de bou* 

tons et de boutonnieres 3%. Par dessus 39% Phabit se trouvent 

les manches 4°, avec les paremens 47. Le fourreur +? fait 

des fourrures 43, alussi des bonnets, et des manchons 44, Le 

chapclier 45 fait-des chapcaux, quwil orne ** quelque fois 

de gałons d'or, ou d'argent. 

1, leń, 2, konopie. 3, miedlić. 4, miedlica, 5, wybiiać, 6, paz” | 

dziorz. 7, szczotka, (8, kłak, 9, prządka, 11, prządśdź, 12, koło” 

wwxótek,” 133 wrzeciono, 14, zwinąć. 15, motowidło, 16, motek, 1379 
-kdsbek. 18. tkacz. rq, płótno, 20, szwaczka, 20, igła, 22, przedziu” 

rawiona, 23 szyć. 24, czapka. 95, naparstek, 26, szpilka, 27, praczka: 

28. bielizna. 29, brudna. 30, ługiew. 3, maglować. g2, prasó” 

«wać. 33, sukiennik. 34, materya. 35, nożyczki. 36, podszewka. 38 

dziu:ki od guzików, 3g, „od wierzchu. 40, rękaw. 41, wyłogi. 4% 

kuśniesz, 43; futfo. 44, muff, 45, kapeluszmk. 46, zdobić, 

Niro. 62. Z pod deszczu pod ryng. 

ice valets s'etant plaints * A leur maitre, de ce que le 

mare @hétel 7 ne leur donnait a soup
er,, que des raves yf 

du froimage; le Seigneur ft appeler'son maitre d'hótel, e
t Ac 

dit tout en colere. Est-il vrai, que vous donnez. tous beż 

soirs ames gens des raves et du fromag
e? Le' maitre d'bór 

tel rópondit en tremblant: c'est vrai Monseigneur. „He. bićm 

yepliqaa le Seigneur, je vous.commande de leur donner d
e 

sorsais 2, un soir des raves, et Vautre soir du fromage- 

3, skarzyć się, 2, kuchmistrz, Ss odtad, 

thd 

et 
tu 
ut 
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Nro. 63. * Powierzchowność iest omylnige 

‘nLonp, étant entrć dans Patelier * d'un Seulpteur | e, y 
tiduva une tete fort bien travailićez il la tourna detous cótćs, 
© la trang sporia d'un bout 3 a Pauire de ce lieu, sans qu'elle 
tu aucun mouvement 4. Woyant ses peines et ses soins in- 
Liles, i secria de colete. o belle tóte! c'est grand dommage, 
Gać tu n'as point de cervelle? 

Dine faut pas | juger des hommes a la mine ni se laisser 
Surprendre © par Pexterieur 7, 
: l» Warsztaf 2, rzeźbiarz, 3, kóńiec, 4, poruszenie, 5; mozg. 6% Bcukać, podeyśdź. | 7, zewnętrzność, ” g R 

\ 

L. s Lacédémoniens avaient pour Roi Leonidas; il était ils 

lusye 2 par sa pr idence * et par sa valeur 3, El defendit 4 
Anca Henecinent le Véroit 5 des Yermepyles, contre unre ar. 

THE flrs ryable.® des Ę ersęs, eondulie par Merxes, avec trois 
Cents honimes, €l s'0; prósą 7 aleur passage. Ll,est vrai, que 
COnicas et les sie ns 9 y perdirent la vie; mais ils s'acqui- 

SER > une gloire imuartelie, Qa dit gus, quand il parti de 
“Parte, ga femme lui de imanda, s'il Wava fen a lui recom- 
liahdey POU + BIEŃ re nondieats sinoh 7* qne tu te TE:na- 
Hes 12 apres ma mort a quelque brave *3 homme, qui ait 
deg eufens, qui me ressemblent. Comme quelqu’un ‘disait 
Pour Petonner 24 , que le soleil serait obscure 75 dus féches 7° 

„Nro, 64. . Leonidas. 

des » ę 1 k Perses: ae mieux, dit-il, nous combattrons 772 lom- 
re, Xerxes lui ayant mandé 78 qu'en saccommodant 79 
avec luj, U dui donnerait Pempire de la Grece: Jaime mieux 
e a Pour mon pays, dic.ił, que d'y commander inju- 
ements 

mour 

$> : 
3 sławn r ż e e: fin. y _ 2, roztropność, 3, waleczność. 4, bronić. 5, ciasnina, 

7 a « p » zł Ai, chyba any P2etaĆ Su 8. lego Żołnietze, g, nubyć. 10, załeać. 
Wić i fin showy iśdź za maż. 15, wałeczny, zacny, 14, 2adzi- 
s 5 ZaćMiony, 16, sirzała, 17, pobić, 18, zaproponować, pc= ledzieć, 19, ułożyć SIĘ : 

? 
adunie, 

Każdy zacny*obywatel powialen tak śmiało bronić, 
OWĄ Oyczyznę, zak LeQnidas w ciaśninie fermopyle; tak 



swey żonie idąc na woynę, i tak nieprzyiacielowi kraiu swe 
go odpowiadać, iak ten król sławny. . 

Nro. 65. 
4 / 

Monsieur! 

Ca avec bien des remerciines, que j'ai ’honneur de vous) 

remettre 7 les livres, que vous avez bien voulu me preter *: 

Si j’ai eu Pindiscretion ? de les garder plus long-temps, qué 

je waurais dd 4, je ne suis excusable >, que par l’int¢grét de$ 

matieres dont ils traitent®, et par Penvie”, que j’ai eu dé 

les bien approfondir $. Je vous suis infiniment redevable 94 

Monsieur, de la lócture intóressante, que m’ont fourni *? 

ces exceilens ouvrages 11); je voudrais vous faire passer vo 

tre temps aussi agreablement, mais ma biblioteque est si peu 

de chose, que jose a peine 7* vous Poffrir. Vous. trouve* 

rez cependant joint 13 a cette lettre un catalogue de quel 

ques bons ouvrages quelle renferme; veuilliez le parcouri! 

et me donner vos ordres en cas, que Fun ou Fautre puissć 

s'attirer votre attention. 

Jai Phonneur d’étre avec beaucoup de considération 

Monsieur as * 
votre tres - humble et tres obéissant 

serviteur. 

r 

1, odsyłać, 2, pożyczyć. 3, niegrzeczność. 4, powinien, 5, unie” 

«niony. 6, traktować. 7; chęć. 8, zgłębić. g, wimen, obowiązany: 

10, dostarczyć. 11, dzieło. 125 ledwo. . 13, przyłączony, 

Zadanie. Odsyłam Wac Panu z naywiększem podziękowaniem 

* xiążki, które mi pożyczyłeś. Przyczyną tego, źe ie tak dłu- 

go u mnie zatrzymałem, są ich materye interessowne: wszZe- 

Jako proszę mi datować tę niegrzeczność. Lyczytbym Was. 

Panu podobnież przysłużyć się , i dla tego przyłączam tu ka- 

talog xiążek moiey matey biblioteki. Jeżeli którakolwiek 

xiąźka ściągnie uwage Wac Pana, proszę tylko mi rozkazaćy 

a ia ią natychmiast Wac Panu przyszlę, bom iest zawsze 

"Wac'Pana ‘ ; 
Se 

„wdzięczny i posłuszny sługa: 

ch 

©u 

nu 

bo 

Co] 

de; 

tor 

il 1 
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et 

80, 

Ve: die 
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Shevaux, des cercles *5 pour les roues *$, des chaines 77, 

| Sud’airain: Le potier d’éiain 27 en fait d’étain 23, Le mes Ś 

1 

Nro. 66. . Rzemieślnicy. * 

J. Marćchal * et le'serrurier 2 soufle ? łe feu dans la for- 
ge * avec un soufflet 5, et rougit Ś.le fer. Il Pote ? avec 
des pinces 8, le met sur Fenclume 5 le Torge 7° savec un 
marteau 11), jusqu’a ce que les machurés 7? sen separent. 
© cette manićre se font les cloux 73; les fers 14 pour les 

des plaques 18, des serrures avec des clefs, des gońds 1%, 
des fermoirs 2°, des loquets 77, et des charnieres 22, II ya 
des choses, qui se liment 7? aussi avec une-lime *4., Le 
chaudronniet 25 fait toutes sortes d'ustcusiles 2° de cuivre, 

nuisięr 29 rabote 39. sur un établi 3! des planches avec un ra. 
bot, les perce **, avec une urille 3%, et les joint avec de la 
t0lle 34, et des bordures 3%, Ainsi il fait des fablettes 36, 
deg tables, des coffres. Le tourneur 3” tourne des boules 38, 

 /€s quilles 39, et autres choses semblables de tourneur. Le 
 lonnelier 4°. fait des cerceaux 47, des tonneaux, gui. sont 
Sarnis 42 de fonds 43, Le bourlier** coupe des courroyes*$ ; 
U fait des brides 46 , des ceintures 47, des sacs au lit, et des | 
Portes. manteaux #%.. Le sellier 49 fait des selles, auprés des 
(eles pendent les ćtriers5%, Le cordonnier fait des cuirs 52 
Sta Paide d'une aléne 52 et du fil gros 53 sur une forme. des 
“Ouliers , des boites et des pantoufles. Aprés eux se ‘trou. 
„Vent €n dessous des semelles 54, et des talons 55, Lie’ cor: 

"ef 5% tourne 57 4 Une roue de la filasse 58 ou du chanz > 
R 282 dee eordekik $04 dela ficelle 57 et des cordes. Le 
Potier 2+ de terre fait de la terre glaise 53 des pots, des crus s 
NRSM terrinnes af s Aggie o > plats, des cou: 
AS » et des DZ de poéle, qu’il brule dans un 

' “SE Pot cassć donne des tessons °%, / 
U , 

1, kowal. ży ! , 22 Slęsarz. 9, dać. 4, Kuźnia. 5, miech, 6, rozpalać: | {> wyimować. 5 cow 8, kleszcze, 9, kowadło. 10, kuć, 11, młot, 19, askia, a oe RA Podkowa. 15, obręcz, 16, kolo. 17, łańcuch 18, 
ae > „SREB 3 20; klamra* 21, klinka, 22, zawiasy, “23, piło- 
a 4; puniK. 25, kotarz. 26, naczynie. 27, konwisarz. , 28, cyna, olarz, 30, heblówać, * 81, waBztat, 32, wiercić. 93, swiders. 
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Bar kley. 35, lisztwa, 36, stolik, gy, tokarz. 38, kula. gg, kregieh 
40, będuarz, 41, obrętz. 42, opatrzony. 495 dno. 44, rymarz, 45, 126 
mian. 46, uzdeczka. «47%» pas, 48, mantelsak. 49, sodiarz 50, sirze” 
miona. 51, skóra. 52, szydło. 53, dratwa- 44, podesmva. 5$, obcas 

$6, powroznik. 57, kręcić., 58, klak. 59, konopie. 60, sznur, 615 
szpagat. 62, garncarz, 63, glina, 64, daban, 65, rynka, 60, pokry” 
ska, 67, kutla, 68, skorupa. ź 

\ + . 
| Nro. 64. Nagroda za podatki, 

See I. Roi de France, ayant levć * quelque nouvelle 

taxe 3, on lui rapporta que le peuple en murmurait forty 

sans respecter sa personne. iA quoi il répondit en riantt 

Laissez les parler, il faut bien, qu’ils aient quelque plaisif 
, || . 

pour leur argent. 

I, podwyazyl, 2; podatek , opłata, 
x y 

Nro. 68, Wspeniatomysiny wieśniak, 

3). un débordement * de TAdige le pont de Verone fi 

emporté, ćt une arcade * apres autre.  Ll ne restait que 

celle de milieux, sur laquelle était une maison et dans cel? 

maison une famille entiére. Du rivage $ on voyait ce tt? 

Cependant la force du torrent? ‘détruigait * 4 vue @oeil ie$ 

piliers 9. de arcade. Dans ce péril *° un comte propose ue 
j © i eat ke 1 fi > 

bourse de cent louis 77 a celul qui auta le courage dalle! ł że, i 

sur un bateau 7? delivrer'ces malheureux. Tl y avait a col” 

rir le danger d’étre emporté 3 par la rapidiić 14 du fleuv"» 

ou de .voir, en aberdant *> au dessus de la maison, 

ler 6 sur soi Parcade ruinće; le concours du peuple Ć! 

innombrable 7*, et personne nosait sofrr, Dans ce z 

ment passe un villageois 7%. On lui dit, qucile est yas 
q movie 

milicu. 0% 

famibes 
dune 

alt 

prise proposée, et quel sera le prix du succes 7%. 

sur un bateau, gagne 39.4 force de rames 
** le 

fleuve, aborde; attend au bas de la pile, que toute la: 

‘pére, mere, EDfans et vieiliards, se glissant 22 de long 

4 t Ą 

famille eplorée + tendre * les mains, demander du sccours * 

crour R 

m 

dc 
bu 
sk 

4 
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ih) Corde, soient descendus 2? dans le bateau. «Courage! s'ócria- Ą 
2) til, vous voila-sauvés; il rame, surmonte *4 Veffort 25 deg, Fe 

2 cas} €aux, et regagne enfin le rivage. Le comte veut lui donner 615) la recompense promise. Je ne vends point ma vie, dit le 
campagnard, mon travail sufit pour me nourrir, moi, 
ferme: et mes enfants; donnez cela 4 cette 
€lle en a besóin plus que moi. 

ma 
pauvre famille; 

in 

1, wylew, 2, izbica, 9, brzeg. 4. płaczący, 5, wyciagać, 6, po- laj. moc. 7, bystrość. 8, miynować. 9, pal. 10, nieszczęście 11; Lui- dor (s4 zł.) 12. siatek, czałno, 13, porwany. 14,bysirość, 15, przyw uąć. 16, zawalać się. 17, niezliczony. 18, wieśiuak. 19, pomyślny tH skutek, 20; dośięgać, 2:, wiosło, 22, spuścić się, 28, zeyśdź, 34, 
sith PWyciężyć. 25, bystkość, 53 ; 

yty 

Nro. 69. Tak mówią a inaczey czynią, 

a5 loup allant chercher 4 manger, passa par hasard 1 , dee 
vant une maison ou il entendit un petit enfant, qui criait de 

fi, toute sa force, et une vieille, qui iui disait: pourquoi cries: ef tu tant? Je te dis, que si tu ne finis tes cris *, je te done oe Neral au loup tout 4 Faeure *, 4 fin qu’il te mange, Le: 
siej loup cruc4 de bonne foi’, que la vieille parlait sóriense- » 5] ment 6, il sapprocha de la porte, et ayant attendu 7 fore 
jeś long. temps et avec grande patience, a la fin il entendit, „e] la vieille disaic, 
jeż Plus: si le lou 

us] CEtie broche 8. 

22) | de cra 

que 

en caressant le petit enfant, qui ne-crizit — 
p vient presentement, nous le tuerons avec 
Le loup qui avait tout entendu, s’en fuit 9, 

inte d’étre assomime 79, et disait en lui-móme: dans yup Sette “maison on y Est fort incertains car on y propose 11) ai] une chose, puis on en veut.exćcuter une autre. ga 
107 ss ; z Ga „dł Plusienrg personnes promettent ‘de dire et de faire beau- 
4 toup, et cependant ils ne foht ni run ni autre; : i 

du z ; 
i fey ee ead tien, 4, krzyk. 3, natychmiast, 4, wierzyć, 5, aalem 8 >. Szcżerzę, czekać, 8; rożen, mieć. "10; zabić ey u Przedaebierać, 3 ° z 3» Ś Re 

, 
1 

A 
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Nro. 70.  Niezgradny. 

Uh mal-adroit 7 decoupant.* un jour a table un oison § 

roti, le laissa tomber par terre. O! dit un des convives, ce 

bel oison! le grand chien l’attrapera surement. Non, dit le 

mal-adroit, en ótant* la sauce de dessus son habit, il ne 

Paura pas, car je le tiens sous mon pied. i 

1, Diezręczny , niezgrabny. 2, rozkraiać, * 3, gąska. 4, ocierać» 

NroP os 

U; enfant de tres bonne naissance *, ‘placé a TEcole mili- 

taire, se contentait depuis plusieurs jours, de la soupe et du 

pain sec avec deTeau. Le Gouverneur averti de cette sin- 

 gularitć 3, Pen reprit?, attribuant * cela 4 quelque exces * 

de dévoticn © mal/entendue ”. Le jeune enfant continuait 

toujours, sans découvrir son secret. Le gouvernéur instruit 

de cette persćverance *, fit venir encore une fois le jeune 

éléve; et aprés lui avoir doucement representć: combien il 

était necessaire d'ćviter 9 ‘toute singularité, et de se confor 

mer a Pusage del’école, voyant qu’il ne s’expljquait point 

sur les motifs 19 de sa conduite, fut contraint de le mena 

cerail), s il ne se reformait 2, de le rendre 4 sa famille. 

„„Helas! 23. Monsieur, dit alors Penfaut, vous voulez 53% 

voir la raison, que jai d’agir ** comme je fais? la yoicls 

Dans la maison de mon póre, je mangeais du pain voir ef 

petite quantité 75; nous n’avions souvent, que dé Peau ay 

ajouter. Ici je mange de bonne soupe, le pain y est bon € 

blanc. Je-trouve, que je fais grande chere 7%, je ne puis me 

resoudre 7/4 manger davantage, me souvenant de Vetat de 

mon ptre et de ma mere.“ 4 

Le Gouverneur ne pouvait retenir larmes en voyantla § 

sibilité 78” et lafermeté de cet enfant. „Monsieur, repr" > 

si Monsieur votre pere a servi, n’a-t-il pas de pension?“ ę 

en: 

ek 2) 

„Non, repondit enfant. Pendantun an, il en a ay pil 
, “3 ge % 02 

une ; le defaut*9 d'argent la contraint d’y renoncer.  * c 
V ersailles- a micux aimé languir #? que de faire des dettcs 4 

gu 
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Eh bien, dit le Gouverneur, si le fait est aussi prouvć 23 
qu'il>paralt vrai dans votre bouche, je vous promets de lui 
Obtenir cing cens livres 24 de pension. Puisque vos parens 
Sent si-peu Aleur aise 25 » vraisemblablement ils ne vous ont ; 
Pas bien fourni le gousset *6:- receveż pour vos menus 27. 
plaisirs ces trois Louis, que je vous présente de la part du 
Roi; et quand 4 Monsieur votre pére,. je lui enverrai d@avans 
ce *5 les six 1nois de la pension, que je suis assiré de lui ob. 
tenir. „Monsieur, reprit enfant, comment pourtez vous lut 
€nvoyer cet-atgent?* — „Ne vous en inquietez point, ré= 
Pondit le Gouverneur. Nous en trouverons le moyen, — 
'» Ah, Monsieur, répartit promptement 2% Penfaut, puisque 
"Vous avez cette faciliié, remettez-lui aussi les trois louis, que 
Yous venez de me donner.’ [ci Jai de tout en abondance; 
Cet argent me deviendrait inutile, et il fera grand bien 4 mon 
Pere, pour ses autres enfans.* ; 3 

1, urodzenie, 2, osobliwość, 3, naganić, 4, przyznać; $, zbytek, 6, pobożność. 7, zrozumiany, 8, stałość, g, unikać, Io, pobudka. li, grozić, 19, odriienić, +3, niestety, 14, postępowanie. 455 ilość, £6, żyć wygodnie, 17, odważyć się, 18, czułość. 19, starać się. RO, Medostatek, 21, zrzeć się, 29, głod cierpieć. 93, pewny, 24, liwr,' 
25» W złym stanie. 26, woreczek do pieniędzy, 27, mały, 28, naprzód, 
*Bory, gg, natychmiast. : 
> 

€ 
+ 

Niro. 12. so. 
Pp s Mon cher'ami! : \ 

“tsuadé de votre amitié, je me hate 7, ‘mon cher ami, "de 
; AA dire » que je suis sur łe point 3 de m’unir * avec Made- hoiselle Belie. Le 9. de Novembre doit couronner notre 
„our, Nous vous prions bien tendrement, mon cher ami, © vouloir assister 4 ala cérémonie et conuibuer * de votre 
sw a bien célébrer © ce jour de joie. Vous ne „a> 
SA onner une preuve, plusforte de votre 'amitić. Vous 
a 3 mes setitimens ; vous allez connaitre ceux de ma 

“pouse 7. Nous n'oubliśrons rien pour vous faire pas: 
+ aS ‘ D 



50 

' ser agreablement votre temps, et surement vous ne regrets 

terez $ pas de nous ayoir consacré 9 quelques. jours. 

Adieu, cher ami; nous vous attendons avec impatience; 

méttez-nous bientót en 6i4t de vous rendre le reciproque 24 

et croyez, que tant que je respirerai 7", je ne cesserai d’étre 

Votre ami tendrement attache. 

iż, spieszać ‘sigs. 2 punkt, 3) zjednoczyć się, 4, bydź przytomnym. 

5, przyłożyć się. 6, uroczyście obchodzić, 7, małżonka, 8, żałować 

9> poświęcić, 10, wzajemność. 11, oddychać, żyć. 

Zadanie. Dziewiąty Listopad iest dniem radości dla mnie, bo 

się złączę na zawsze z Panną N,'"1 będę miał iak naylepszł 

małżonkę Poświęć kochany przyjacielu kilka dni dla na 

i przyiedz do nas, a zobaczysz, iż ie z nami przyiemnie prze” | 

pędzisz. Yrzekonany iestem,. iz mi tego dowodu przyiaźń 

nie odmówisz, iako temu, który lest 
Twoim etc. 

, O 

/Nro. 73: Przytomrość i śmiałość szyldwacha. 

Frederic II. étant en Bohéme * avec son armée, avait pris 

son quartier dans un mauvais village. L’ennemi n'etait py 

éloigné, et on avait fait mettre des gardes- du -corps + en sev 

tinelle 3 sur une hauteur qui était de cóte, Mais comme i 
2 * Ę . . : w W 

'¢ ne pouvaient yoir le Roisortir du village, 4 cause @un ch 

min creux * qui en descendait, on plaga un garde - du- corp? 

dans ce#hemin. Le Roi apres avoir donne le mot, gat 

pour se promener, et descendit dans le chemin. II fest! 

une chaleur ® excessive 5. Le gatde-du-corps qui det 

avertir de sa sortie 7, avait été surpris $ par le sommeil ”; : 

ne se réveilla7°, que lorsque le Roi était tout pres de oe 

Arretez, Sire, lui cria-t-il, par ma foi **, vous ne por 

pas passer comme cela; attendez un peu, que javertiss® 

sentinelle: car sans cela, on me mettrait aux arréts.  ~ 

Le Roi ne put sempecher ** de rire en lui. meme du we 

‘que prenait ice soldat. Eh bien, dit il, depeche toi, jattć 

drai. , Aussi tót le garde- du -corps sort du chemin GE 

pour donner le signal; mais avant que de quitter le Ro} 

4 

s] 

4
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se retourne encore en lui criant: mais ne manqnez 7% pas 
4 votre parole au moins, et ne passez pas que je ne so} OLS Pim 
Venu, „Va, dit le Roi, je te promets d'attendre ton NOWA 

> A . . . En effet il fattendit, et conunua ensuite son chemin « u 
S0uriant, kę 

13 Czechy. 2, gwardya konna. 3, szyldwach, 4, krety "5 » nadzwyczayny. 7, wyiście, 8, napadniony. « 9. sen, 
> upał. 

SĘ. 11, na moig uczciwość, 32, wstrzymać Się, 13, 0 
10, obudzić 

dstapić, hiecótu „mać; 

Zadanie, Rzadko który Król tak swoich żołnierzy szacował ial 
Fryderyk II. Dlatego też byt od nich szczerze i wierme ka- 
chanym. Mamy wiele ańekdot dowcipnych, które się mię- 
dzy tym wielkim Królem i iego żołnierzami zdarzyły Wiel- 
ce też lest I owa zabawną, Która była w Czechach między „Fryderykiem i sżyldwachem, 

„Nro. 74. 

Monsieur ! 

Ls, Nouvelle de votre mariage *.m’a transporte? de joie, II 
Stait vraiment temps de songer 3 a vous choisit nie com- 
Pagne 4 : » Car une mlaison comme fa votre ne pouva:t pia Sister § ala longue Ś 
Daj ue Pas Is-que Fag 

sub- 
Ą 1 4 sans une bontie ménagére, surcu: de. 

e de Madame votre mére ne lui permet plus d de 
A gouverner ? comme elle. a fait par le passé *. Jappiou 9 3 REKA. ZARA : j = „fort le choix ro que vous avez fait; je connais ide puis 
®ng temps votre ćpouse et ses parens, qui sont des person: 
“8 fort estimables, et je suis charmć 7%, que cette aimable 
“moisellé passe de leurs bras *2 entre les vótres. 

w e] . 0 Ź . . 5 ; J'aurais bien d’autres choses a vous dire, mais je les ré- 
ere 3; J4squ’au jour que jaurai la satisfaction 14 de Vous Qir » Cat je me promeis ** bien surement d’étre témbin 36 
NAC union et de me bien egayer *” a vos noces 78. 
CZ en attendant de ma part 

"R ptre et sa mére ; 
*nheur imaginable 2 

Sa: 
„Notre chere future 79 ainsi que 

Je lui souhaiterai de bouche 2° tou: te 
*; je me contente de vous assurer My 

| U i 
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sincęre a votre bonhéur, que 

Voire tres huinble et tres dévoue serviteur 

A: stawać. 6, na długo, 7, Tzadzić, 8, w czasie przeszłym.  $; chwalić: 

10, wybor, 11, rozweselony.\ 12, Vęce. 13; zachowywać. „14, ukon 

zżentowaiuie, 153 spodziewać Się. 16, świadek. 17, ucieszyć Się. 18, wej 

„sele, 19» oblubiermica, 20, usimie, 21, iakie tylko śobie wystawić me* 

Żna. 22, uczestnictwo, 
= 

Zadanie. Nowina o ożenieniu się Wac Pana z Panną N. iest m 

nadzwyczaynie przyleminą Lepszey małżonki nie mogłe 

potrzebną do rządzenia gospodarstwem, czego szacowna mackó 

Wac Pana czynić więcey nie iest w stanie. (Gdy będę mis 

i ukontentowanie bydź na weselu, oświadczę sam ustnie ko’ 

chaney Wac Pana oblubienicy moy naywyższey sz.cuness 

jak. 2 i ley zacnym rodzicom; tym czasem prosżę tey powie 

dzieć, iż ią kocham całem sercem, a Wac Pana iestem 

, prawdziwym prayiacielem etc. : 

SSE) Nre. 75: Miasto. | xy 

Lwendroit 1 ou se trouvent ensemble plusieurs maisons dł 

paysans, s appelle village 7: mais quand dans un lieu ov 

vert 3 demeurent des bourgeois, ce lieu s'appelle bourg 

Ta ville est ceinte 5 d'une murailie, d'uh rempart*®, ou dun 

fossé 7, -Dans la ville il ya des rues-pavćes $, et des pa” 

chés 2 publics, ou se vendent toutes sortes. de marchanć 

ses 9, particuliérement 11) aux foires **. Prćs de regi 

(on voit le clocher *3, dans le quel on sonne ** des clochej 

Dans Feglise on trouve Pautel **, la chaire 16, les pillier9 H 

i et ła sacrisiie. Autour de Véglise est lescimeticre’ **, da? 

le quel on apporte les cadavres 19 dans un cercueil 7° pi 

L’écolé est pour le bien de la jeunesse
, Vhópital pour je ed 

“Jagement *? de la viellesse, des pauvres, et des malad i 

* © Ala maison de ville 74 se jugent les proces. Dans pars", 

se coriservent les armes, Dans la maison de correctio® i 

aussi dans la prison les gens debauches 3% recoiv
ent , 

/ 

que personne ne peut prendre une part 22 plus ‘vive et plus 

I nh 

I, Ożenienie się, _ 2; przeiąć. 3, myślić. 4, towarzyszka. 5, 207” 

Wac Fan sobie wybrać,, która też test Wac Panu koniecz ale
} 

une biére 27, et on les enterre, ou pose dans un tombes4 é 

17 ? 
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aust 
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nitlon. Dans les hételleries 27, dans les auberges ** , chez 
les traiteurs 29 , dans les cabatets 3? on sert aux hétes 3" deg 

mets, des boissons 3%, et toute sorte de divertissement #3, 
Sur Ja tour 34 se trouve une horloge 35, et les gardiens y de- 

meurent. Dans différens lieux il y a des puits 35. On va par 
la porte de la ville, ou par un guichet3*, ou par un pont ag 
faubourg 38, Dans les faubourgs se trouvent beaucoup de 
Jardins, et de berćeaux. 

1, mieysce. 2, wieś, 3, otwarły, 4, miasteczko. 5, opasany. 6, wał. 
7. fossa, 8. brukowany. 9, targ, rynek. Io, towar, 11, osobliwie, 
12, iarmark. “19, dzwonica. 14, dzwonić. 15, ołtarz. 16, ambona, 
ty, filar 18, cmentarz. 19, trup. 20, trumna, 2i, mury. 22, grob. 

23> ulga, 24, ratusz. 25, poprawa. 25, rozpustuy, 27, karczmg, 28, 
austerya, 29; teaktermk. 30, szynkownia, 31, gość. 32, napoy. 33, 
ua) wha, 34, wieża, 35, zegar. 36, studnia. 37, fortka. 38, pizede 

€ście, 

Nro. 75. Skutki posłuszeństwa. 

L. chévre * vóulant aller paitre *, Jaissa som chevreau $ 
dans Ia bergerie +, la porte bien formée, et lui recommanda 

de Wouvrir qua elle méme. Le loup qui était cache autour 
de Pétable 5 A Pentendit; et apres qu'elle fut partie, il sen 

alla ala porte, y frappa 5, et.se mit a bćler 7 comme la chć- 

Vie, en Commandant au chevreau d'ouvrir. Lui, voyant la’ 

tomperie 8, lui dit: il est bien vrai, que vous belez comme. 
Ma mére , mais je vois bien par la fente 9 de la port, que vous. 

NE Dates pas. > ę : 

Oe <a envers ses parens est toujours utile aux 

x 
‘ 4 

1 A ¥ os 1 + 

Pad Baa 2, paść się. 3 kozlątko. 4, owczarnia, §, chlew, 6, dra- 
» Puzać, 7, beczeć, . 8, Oszukaństwo, Q, szpara, 10, posłuszeństwo, 

Po Y 6 . . adanie, Cdy dzieci są swym rodzicom nieposłuszne, zawsze 
Stawala się nieszczęśliwemi, bo nie maiz. ieszcze dość rozumu, 
aby Się logy rządzić należycie, 

\ 
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Nro. qq. Struś, 

Foo: est le plus grand de tous les oiseaux. Flle 
a de tres hautes jambes *, un cou 3 tres-long,’ et une téte 
fort petite. Sa hauteur egale presque celle d'un homme 4 
ciieval. Ses cuisses * sont fortes, charnues 5, et!sans plu- 

mes jusqu’aux gepoux 5, ainsi que le dessous ” des ailes. Ses 
ailes 8 sont petites, et absolument inutiles pour voler. Elles 

out été destinees par la natute pour aider ? Voisseau dans sa 
course, lorsqu’il a le vent favorable. 

Lia téte de Pautruche est petite, plate *9,. presque chau- 
ve **, Son. crane.5* est mince *3 et fragile*4, le, moindre 

coup 75 peut le briser*®, Son bec 77 est droit, fort petit 
a ptoportion *8 du corps, de figure triangulaire 79: ses yeux 
sont grands, et ont deux paupięres 7° de chaque cote tt des 

cils 77 ainsi que ceux de Phomme, 
* L’autruche fait 2? rarement entendre sa voix. Les uns la 

comparent a un gemissement 7%: les autres A un hurle- 
Meni 24; d'autres aucri d’un enfant eprouć 25. IL. est asseZ 

naturel de penser,‘ que son cri doit paraiire lugubre 7° et 
mó:ne terrible a.des voyageurs, qui ne s’enfoneent 27 qu’avee) 

inguiétude dans Pimmensité 78 des deserts qu habite lau- 

truche, Sp : 
L’autruche dévore 29 indifféremment 30 tout ce qu’on lut 

présenie, cuir 37, herbe, pain, poil 3%, et toute autre cho” 

se. Kile ne digére 33 cependant point le fer, ni les autres 

corps duts, qu'elie avale 34; mais elle les rend en entier 3%} 

Lauiruche se trouve dans une partie de, Asie; sa yraić| 

patrie es” FAfrique. Les autruches habitent par preference P 

les ieux les plus solitaires 3” et les plus arides 33, et ott i ne 
piór jamais, Elles se'reunissent dans les dóserts en troupe? 

»nhreusses, qhi de loin ressemblent a des escadrons de c 

| 6s fuient Phomme. Mais Fhomme, qui sait le 

i, qwil en peut tirer, les va chercher dans Jeurs retrar” 

tes les pitts sauvayes;: il se nourrit de leurs oeufs, de leur 

sig, de wur graisge, de leur chair; il se pare 39 de leurs Jed 

mes; il conserve peut-étre ’espérance de les subjuguet 
= 
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tout-A4-fait et de les mettre au nombre de ses esclaves. L’au- 
truche promet trop d'avantages a llhomme, pour qu'elle puis. 

se étre en sureté dans ses déserts. La chasse de cet oiseau 
est un des grands plaisirs, que prennent les Seigneurs 
Africains, On les attrape. quelque fois toutes vivantes, et 
apres les avoir apprivoisée 47 on les vend au mąrchands, qui 

les chargent sur leur navires**, pour nous les apporter en 

Europe, St : ; , 

Les plumes d'autruches sont les principaux matóriaux, 
qu'emploient les plumassiers*3 dans leurs ouvrages. | Les 

belles plumes s’apprétent44} se blanchissent, et se teignent*5 

en diverses couleurs. Les plumes de mżles 45 sont les plus 
estimees. 

La chair de Vautruche est de difficile digestion. Ses oeufs 

sont dun gout a peu pres semblables a celui des oęufs d’oie. 

1, struś, 2, nogi. 3, szyia, 4, udo, 5, mięsisty, 6, kolano, 7, spo= 
dek, .8, skrzydło, 9, pomagać, 10, płaski, 11, łysy. . 12, czaszka. 
13, cieńka, 14; ułomna. -15, cioś. 16, skruszyć. 17, dziob. 18, wsto- 
sunku, 19, troykatnyi 20; powieka, 21, włoski u-oczu. 22; dać, 
83; wzdychanie. 24, wycie. 25, chrapliwy. 26, żałosny, 27, zapu- 
Szcéaé. 28,-niezmierność. 29, pożerać. 30, bezrożnicy. gr, skóra. 32, 
włos. 39, strawić 34, połykać, ~ 95, w całości. 36, osobliwiey: 37% 
odludny, 38» goracy. 39, stroić się, 40, podbić. 41, przyswoić. 42, 
okręt, 43, piornicy. 44, glancować, 45, tarbować. 46, samiecc. 

Nro. 78. Dom. 
"4 

A, commencement les hommes demeuraient dans des ca: . 
> Vernes *, des cabanes;? ou des huttes % de paille; ensuite 

Sus des tentes *, mais a present dans des maisons. Le bu- 
cheron 5 coupe ® dans le forét les arbres, et les fend ” avec 
des Soing 8 de bois; et le charpentier les charpente 9, d’ot 

tombent les echardes *°; on les sci¢ 11) aveć une scie, Pot 
tombe la sciure 72, Il dresse 73. des cloisons 7%, qu’il joint 

aus Solives 15, Le macon 7° pose les fondemens avec des 
Plerres, sur lés quelies il éléve le mur, ou avec des pierres, 
que le tailleur 1? de pierre a taillées 8, ousil mure 7% avec . 

= briques 30, qu’ il cimente 33 avecide la chaux 2%. Les 
Mques se font de la terre glaise 33, et se brulent dans la 



briqueterje, Par les portes, qui sont. garnies de verrouil 24, 
ou de serrure *>, on entre par le seuil 36 au vestibule 27, ou 
ordinairement on trouve la cuisine. Dans les appartemens 2%, 
ou les chambres, la lumiere entre par les fenétres, qui se fer. | 
ment dans la nuit avec des volets 79: Dans la chambre se 
trouvent toutes sortes de choses. On s'assoit sur des chai- 
ses, ou sur des bancs. Dans le lit, ol est en dessous une 
paillasse 39 sur laquelle 16 couché 3%" se poses comme‘ le 
couve-pied 37, les oreiliers 33 et le iit de plume *, ou nous 
dormons la nuit. Quand leslit se fait, ‘on le couvre @une 
couverture 34, Nous serrons 35 dans des coffres les habits 
et le linge 35, et dans des armoires 37 toutes sortes d'usteń. 
siles 38. Sur les murailles 3? on suspend 4° les tableaux AT; 
et les miroirs. Le soir on allume la chandelle, on la met 
dans un chandelier, et on ła mouche avec des mouchettes. 

‘ 
M + . * Un garde- manger 4% dans um ménage est tres néc 'essaire , 

car 1a nous eońservons les vivres dans une crédence 43 y AUBSI 
„dans ‘des huches 44, dans des sacs, ou dans des paniers. 
Sous la maison se Pa la cave, dans la quelle les kois- 
sons se tiennent., Dans la cour *% est Je puit, qui nous 
fournit d'eau. Par les escaliers, ou une échelle +0, On ova 
au plus haut étage 47, ou au grenier 4%. Celui ci est garni 
d'un toit #9, qui est ceuvert ou de bardeaux 5°. «ou de tui- ) , f 
le 5*, ‘ou de paille. ' 

1, -iaskinia.~ 2) sałasz. 4. buda, 4, namiot 5, rąbacz 6, Ści- 
nat 6, rozłupywać, 8, klan. 9; ociosywać. 10, trzaski, 11,4 piło” 
wać, I2, trociny. 13, stawiać. 14, ściana, 15, belka. 16, mularz. 

_ a7, kamieniarz. 18, Ociosać. 19. murować. 20, cegła. ar, narzucać. 
92, wapno, 23, glina, 24, zasowka, 25, zamek, 26, „Prog: 27, Sień. 
28, pokoy. 29, okiemca, 30, siennik. 315, posciel. > piernat. 33» 
TARA? a, -pierzyna. 94, kołdra, 35, chować. 96, Maja. 37; sZa7 
a+ 38, naczynie. 39, Ściana. 40, wieszać. 41, obraz. 42, spiżarnia 
43» Szafarnia. 44, necka. 45, podworze. 46, drabina. 47, piętro 
48, poddasze. Ag, dach, '50, gonty. 51, dachowka, 

+ 

“No. 79. j 

Monsieur! 

Jai eu Fhonneur de vous annoncer, il y a quelques mois 
mes fiangailles 7, avec Mademoiselle Fischer. votre gousine: 
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. Pondre, 

Jai aujourd'hui celui de vous apprendre, que le 20. de ce mois 
doit €tre le Jour de nos noces. Les marques 2, que vous 
nous avez donnć en plusieurs occasions de l’intérét 3 que 
vous prenez 4 tout ce qui nous arrive, m/’enhardissent soe 
Monsieur, a vous prier trés- humblement de vouloir bien yee 
Nir assister a la cerémonie du mariage avec Madame votre 
€pouse 5, Nous ferons tout ce qui sera en nowe pouvoir 
Pour vous faire connoitre © combien nous sommes sensi- 
bles *, A Dhonneur que vous allez nous faire, et a quel point 
Je suis, 1 

Monsieur, 

votre tres-humble et tres-obeissant 

serviteur N. 

„ 1» zaręczyny. 2, dowod. 3, interessówanie się. 4, ośmielać. 5, mał Żonka. 6, okazać. 7». Czuły, : 

“Hadanie, Dwudziestego przyszłego miesiąca będzie. moie wesele 
1 - 2 Panną N. krewną Wac Pana. Podług dowodów, przyiazni 

Nam danych pochlebiam sobie, iż Wac Pan raczysz bydz 
Przytomnym tey ceramonii, na którą nayunizeniey zapraszam 
Wac Pana, iiéstem ete, 

| 

= 

( \ 

ro. go. Pomagay bliźniemu. 

I "ane et le cheval voyageaient * ensemble, chacun ayant 
une forte charge * sur le dos 3. L’ine dit au cheval: si tu 
48 pliić 4, de moi, et que tu ne sois pas bien aise* que je meu: 

» aide moi. A porter une partie de mon fardeau ®, Le che. 
l nten voulut rien faire, et ne daigna ” pas móme lui rć- 
© Le pauvre ane, pour étre trop chargé, mourut; et 

#“U8SI-tOt le maitre mit toute Ja charge de Vane sur le dos du, cheval er méme la peau * de lane, quwil avait écorchée 9, 
Le cheval, se sentant extrémement chargé; dit: ce 
Mest Pes 8ans raison, gue je souffre ce pésant,7° fardeau, 
Puisque je mai pas voulu porter une partie de la charge de 
Pane; presentement je me vols contraint de porter Je tout 

va 
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» 

obligć de porter sa peau. 
. : 4 . . 

Chacun doit compatir 77 au mal de son prochain, et Val. 
der dans sćs besoins, 

I 

1, bydź w podróży. 2, ciężar. 3, grzbiet. 4, litość. 5, kontent, 
6, ładunek. 7, Taczyć, 8, skóra: 9, złupić,. 10, uciążliwy. 11, li- 

tować się. 

s | pho. Wren 01.5 Biasże 

Bias le philosophe,fuyant * de sa ville natale *, que les en- 

nemis étaient sur le point d'assieger, ne voulut rien empor- 

ter de ses richessęg. Comme on lui en demanda la raison, 

il dit, jjemporte avec moi ce que personne nę me peut óter* 

et qui me feurnira 5 toujours de quoi vivre. > 

j I, uciekać. 2, urodzenia (gdzie się urodził,) 3, odebrać. 4, do- 

t starczyć. WESA : 

Zadanie, Ten iest prawdziwie szczęśliwym, który tak mo- 

* że powiedzieć iak Bias, ze ma zawsze z sobą ten skarb, co 

e ; mu wszędzie wszystkiego dostarczy: a takim skarbem iest 

tylko ; cnota, rozum 1 zdrowie, 
\ 

"Nro. 82. Podroz, - 

L. voyageuf *, qui doit faire un grand voyage 4 pied, est 

trés content s’il a un fidel compagnon, Ou il nest pas cer 

tier 3. Dans les foréts aussi a la couchée +, qu’il prenve 

% garde de ne point tomber entre les voleurs, ou des ass
assins 5. 

\ Quoique’ ces vauriens 5, soyent punis des plus severes * cha- 

timens; comme: par le carcan ?, par la marque 7°, 4 ere 

decapités **, a tre pendus, a une potence 7? ou rompus © ? 

avec une roue 4, pourtant ces chatimens ne les effrayent ** 

point, mais ils volent, et tuent cruellément les voyaseurs: 

Le cavalier selle 7° le cheval, monte sur lui, met les pieds 
‘ 

sur mon dos; et ce qui me met au désespoir, c'est d/ćtre | 

tain, il ne doit pas quitter * le grand chemin, pour un scene | 
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dans les étriers T”, tient la bride 1% dans la main, donne de 
Veperon 19 an cheval, et ainsi il va tres vite, Te charretier 2° 
Staisse 3% les essicux >? avec du cambouvis 73, atin. que les 
Toues tournerit plus facilement, il attele 24- les cheyaux au 
timon 7%, monte suf le chariot, conduit les cheyaux avec les 
guides **, et Jes mene >? avec un fonet 78. Les Seigneurs 
ont des cochers 24 et des posullons, ils vont en caresse, ou 
€n caléche 3°, Dans lhiver quand le chemin du trainage 3? 
esi bon, on va en trainaux. Par les ćtangs, les lacs, et leg 
Tivieres, on Vogue ** en batelet 33; ou sur un bac 34, sur 
les grands flenves sur des bateaux 35, Sur la mer le vaisseau 
vogue 36 avec le secours des vents. Sur le vaisseau se trou- 
vent de mats 37 et des voiles 3°, pour le. guider 39, et.des 
ancres 4° pour le pouvoir arréter. Quand la tempéte s’éléve, 
€t le‘vaisseau frappe ** sur un rocher, ou sur le sable, il fait 
naufrage 47. . 

1 ) * 4 

I, wędrownik. 2, opuścić. 3, Ścieszka. 4, nocleg. ; 5," rozboynik. 
(6, zloczyneas 7, surowy. 8, kara. 9» pręgierz. Io, pigtnowame. 
Ii, ŚCIĘGIE. '12, szubienica, 13, łamany, 14, koło. 15, zastraszać. 
16, kulbaczyć. 17 ,:strzemiona. 18, cugiel, 19, ostroga, 20, wozni=* Cas. 21, smarować. / 22, OŚ, 23, dziegieć. 24, zaprzęgać. 25, dyszel. 
26, leyce.. 27, pędzić. 28, bicz. 29, stangret. 30, kolaska. 31; san-. 
Ma. 32, przewozić się. 35, Czołno. 34, trafta, płyt. 35, Statek. 36, Płynąć. 'g7, maszt. 98, Żagiel. 39, kierować. 40, Kotwica. 41, ude- 
Xzyć. 42, Tozbicie się. Sea. i 

Aro, 53. 

Cac, soldats logés dans un village pendant la guerre ren- 
contférent un paysan, qu’ils battirent, auquel ils prirent le 
manteau et Pargent. Ll alla s’en plaindre * 4 un des Capi-« 
taines, qui lui dit: monami, quand ses oldadts Cont volé, 
avais tu cet habit-14? Oui, Monsieur, répondit- il. Va, dit 
le Capitaine, sois assuré, que ce n’étaient point mes gens 3 
far ils Vauraient emporté ? jusqua’a la chemise. 

1, skarżyć się. 2, zwlec. 

Zadanie. Żołnierze którzy rabuią podwaiaią sobie nieprzyias 
<10i, bo 1 nieprzyiaciel i mieszkańce ich, gdzie mogą zabiiaią:
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' ale przyczyną tego iest zawsże albo ich Główny Jenerał, al- for 

, bo Officerowie niemi komenderuiący, | pre 

j ; t 1 bo! 

Wro. 84. sh it Fe 
w | et! 

Mademoiselle! | Sin 

: i Bi : 

Va nom, Mademoiselle, votre mórite et la lettre dont ey 

"vous m’honorez, augmentent *, dais madame Denis et dans | an 

moi, le desir de vous recevoir, et de mériter la preférence *, | jan 

que vous voulez bien nous donner. Je dois vous dire, que. ay 
| 

„neus passons plusieurs mois de Fannće dans une campagne | 

aupres de’Genéve; mais vous y aurez toutes les fatilités et | de 

tous les secours possibles pour tous les devoirs de la religion 5 | to! 

‘d'ailleurs 3, notre principale * habitation est en France, a une | pa 

licue de IA, dans un chateau tres logeable >, que je viens de | ce 

faire batir, et ob vous serez beaucoup plus commodćment, | du 

gue dans la maison d'ou j'ai Vhonueur de vous ćcrite. Vous | sa) 

trouverez, dans Pune et dans Tautre habitation ©, de quoi | O 

vous occuper, tant, aux petits ouvrages de la main qui poure ce 

[+ rent vous plaire, qu’a la musique et a la lecture. Si veire | el 

gout est de vous instruire de la géographie, nous ferons ve- | 

: nir un maitre, qui sera tres honore d’enseigner quelque chose | - 

| 
| 

4 la petite fille 7 du grand Corneille; mais je le scrai beau- 13 

coup plus que lui, de vous voir habiter chez moi. = 

, Jai Phonneur d’étre avec respect, Mademoiselle, vo- st 

='. fre ete. V. RE i 

1, powiększać. 2, pierwszeństwo, 3, z resztą. *4» glowny, zwyczag”, 

ny, 5, pomeszkalny. 6, pomieszkanie, 7, wnuczka, 1 

ź u : 

; > 5 i 

. Nro. 85, Stoń, f 

Ę AP SA x oe ‘ ~ Asie : 1 

L Eléphant est un animal sauvage *, qui nait en A | 
Peri A . D o; ts « 

Afrique et dans les iles, qui sont aux environs des deux 497 SER I 
gtreS 3 

tinens ?, C'est le plus gros de tous les animaux terre 

Ti est de coul-ur cendreż 4, [l a-dix-huit pieds de h 

tete grosse, les yeux petits en comparaison du corps: A 4 

aut; la 

le cou ( 



nt 

ns 
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ue 

Gi 

fort court, les oreilles larges, une trompe *, qui lui pend 

presque jusqu’a la terre entre les defenses $ de devant. II a la 
, bouche ” aupres de Vestomac, et il sort du cóte de la muchoi- 

| 
| 
| 

| 
1€ | 

et 

15 
1e 

le 

t, 
18 

ay 

re 

e 
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Te $ superienre deux fort grandes denis, Ses pieds gont ronds 
€t fortes, etłsa queue? esi comme celle de bufles?®. De son 
simple pas il atteint ** les hommes qui courent. Hl a le pied 
8i sur, qu’il ne fait jamais un faux pas. Il naye*? fort bien. 

LI se couche et se léve avec facilité, contre Fopinion 13 deg 
anciens, qui ont'cfu qu’il n’ayait point de jointures 7% aux 

Jambes. Les defenses ds I’élephant sont ’yvoire 75 que nous 
avons, : 

Get animal a une force prodigieuse, et port un poids 7° 
de 3000 livres. Quand il est en farie *”, il bouleverse 18 

tout, et ferait dćtranges *” ravages 7°, si on ne Farretait 
par lés feux d’arafice ** qu'on jetie sur lui. Non obstant 2? 
cette grande force, Pelephant est fort docile 33. Son coq- 

ducteur 74 lui fait faire avec la trompe tout ce qui lui plait, 
Saluer ses amis, menacer 7° et battre ceux, qui lui déplaisent. 

On en a vu tirer 35 un fusil, danser, servir A table, et faire 
cent autres choses qu'on aurait de la peine a croire... Les 
eléphahs vivent environ cent ans, s: 

1, dziki. 9; stały ląd. 3, ziemski, 4, popielasty, 5, trąba. 6, kły, 
Zs pysk, 8, szczęka. g, ogon. 10, bawoł 11, dogamiać. 12, pływać, 
13, zdanie, 14, chrząstka, Żyła. 15, słoniowa kość. 16, ładunek, 
17, złóść, 18, wywracać, 19, zbyt wielki, 20, spustoszenie. 91, feier- 
wh 22, pomimo. 23; polętny. 24, prowadziciel, 25» grozić, 26; 
rzelać, > ; * 

Wro. 86. Zdrowy rozum. 
: Z ; 

U, Peintre * avait représenté un enfant tenant une corbeille % 

de fruits, Quelqu un, pour vanter? le tableau, disait que ces. 
fruits paraissaient si naturels, que les oiseaux les becquetaient+. 
Un paysan de bon sens 5, qui écoutait ces louanges, tépons 

dit: assurément, si les fruits sont si bien representes, Venfant 

ne Pest guere *, puisque les oiseaux n’en ont pas peur. 

6 1, malarz. 8, kosz, 3, chwalić. 4, dziobać, .§, zdrowy rozum. 
» DE wiele, : A . : 

3 
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: ANro. 87. 
W 

Fi... enfin, mon cher ami, 4 été le jour fatal, qui m4 

enieve mon bon pere. Quoique prepare a cette cruelle pers 

te ? par sa longue maladie, ce coup ne laisse pas de m’étre 

extrémement sensible. Je suis persuadé, cher ami, que vous 

partagez sincérement ma douleur, C'est apres demain qu'on 

doit tui rendre les derniers honneurs, et je vous prie, cher 

ami, de vouloir bien Paccompagner au tombeau. Cette der- 

nićre preuve que vous allez lui donner de votre estime, sera 

pour moi d'une grande condolation * et vous obligerez infi- 

niment 

votre tres-devouć ami. 

1, nieszczęsny, 2, strata, 3» pociecha, 

Zadanie. Nieszczęśliwy dzień wczorayszy porwał mi mego nay- 

droższego oyca: cios ten okrutny zadał, mi bol nie dowyra- 

żenia. ; Proszę cię bydź tak łaskawym 1 przybydz polutrzć 

do mnie, dla okazania ostatniey czci zwłokom iego: okazesz 

mu przesz to dowod szacunku, który zawsze miałeś dla niego; 

a mnie sprawisz nieiaką pociechę, który iestem twoim €tc. 

\ 

, ) 

Nro. «88. 

L. renard, qui n'avait jamais vu de lion, en rencontra uB 

‘par hasard;) il fut si surpris 4 son abord *, qu'il „eh pens 

mourir de frayeur 3: ‘une autre fois il łe vit, et en eut en- 

core grand peur, maig non pas jusqu’a étre en danger d'en 

mourrir; et ayant vu une troisićme fois, il ne s'en, emut ę 

en aucune maniere; au contraire il semit4 a parler 
et a cone 

verser avec lui, avec toute la confiance * possible. 

Les choses qui nous paraissent au commencement forte 

difficiles, deviennent $ avec le temps aisćes ” et faciles. 

‘ ; ; 

| 4, nadeyście. 2, strach, 3, wwźruszyć się, 4, zacząć, 5» poufałość: 

stać się. 7, przytćmny, PORY 
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Iro; 89. Czas. 

I ’année est composće! de trois cens soixante cing jours. 
On la divise aussi en quatre saisons *, qui sappellent: le 
printems, I’ été, I automne et P hiver. Ghaque saison con. 
tient trois mois, comme: Les mois @Avril, de Mai, et de 
Juin sont les mois de printems; les mois de Juillet, @Aode 
et de Septembre composent Vetées les mois d@ Octobre, deNo- 
vembre et de Décembre appartiennent a Vautomne; les mois 
de Janyier, de Février et de Mars sont Phiyer. Dans un. 
Mois ily a ordinairement trente jours, ou quatre semaines , 
€t-deux ou trois jours. _ Dans une semaine nous comptons 
Sept jours, savoir: le Dimanche,.Lundi, Mardi, Mercredi, 
Jeudi, Vendredi et Samedi. Un jour renferme vingt quatre 
heures, Une heure soixante minutes; une minute soixante 
secondes etc, 

1, pora roku. 

Nro. go. tg 
\ I 

n paysan s’établit 1 dans un village, ou il gagna en peu 
de tems PFamitie de tous ses voisins. Apres y avoir demeuré 
€nviron un an, une de ses plus belles vaches 2 vint a cre- 
Ver : il en fut bien affigé 4; mais il le fut encore beaucoup 
Plus, lorsque quelqué temps apres il perdit safemme. Il en 
Ut inconsołable 5 et la pleura sincerement. 
YVurent obli 
treux, 

Ses voisińs se 
ges de le consoler. Mon ami, lui dit Pun @en- 

: lest vrai, que vous avez perdu une bonne femme, {Ul meritajt votre affection; mais le mal n’est pas sans reme- 
de * vous étes jeune, bien fait ”, vous ne manquerez! pas 
de femme; Jai trois filles; je veus en donnerai une en ma. 
age, celle que vous youdrez. Un autre lui proposa 'sa soeur, 
€t un troisiime są niece’, 
Vveuf 9 affligé, que dans ce village-ci, ilvaut beaucoup mieux iba sa femme que sa vache. A peine ma femme ‘est- elle 

\ 

Je vois bien, leur dit le jeune ! 
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morte, qu’en voila deja cinq autres pour Ja remplacer **4 
lorsque je perdis ma vache, on ne m’en offrit une autre. 

REA osiąśdź, „2, ktowa.. 3 zdechnąć, 4, zasmucony: R. bez po 

ciechy. 6, lekarstwo. 7, ładny. 8, Slosirzenica, g. wdowiec, 10% 
zastąpić, ć j 

Nro. gi. 

„ Monsieur! 

|= borités que vous avez eues pour moi, m'inspirent * 

la plus vive reconnaissance. Soyez persuade, Monsieur; 

que je ressens + comme je dois le zéle 3 officieeux * aveé 

lequel vous vous ćtes employé 5 pour mes affaires. Je vous 

remets avec pla'sir tout ce que vous avez’ déboursé $ pout 

moi; jose y joindre encore un petit cadeau *,. qui servira 

du-moins a vous convaincre $ de ’envie, que jai de vous 

faire voir 79 ma reconnoissance, quoique mes forces soient 

beaucoup an dessous 11 de ma volonté, © Veuillez **, Mon: 

sieur, me fournir 4? Foccasion de vous prouver ** plus es 

sentiellement 15, combien je suis sensible 7° aux serviced) 

que vous m’avez rendus, et soyes persuade, que je me feral 

toujours le plus grand plaisir de vous faire voir a quel point = 

je suis etc. 

1; wzbudzać. 9, Czuć, '3, gorliwość, 4, obowiazniący.. 5, poświę* 

cić się, 6, wyłożyć. 7, podarunek. 8, przekonać, 9, chęć. 10, oka”|* 

zać, 11, mmanieysze, 12, Taczyć,. „+3, podać, 14, przeświadczyć. 15% 

istotnie, 16, czuły, wdzięczny, 17, iak dalece, 

© Zadanie. Za tę gorliwość, zktórą się Wac Pan moim interes 

som poświęciłeś, czuię Wac Panu nayżywszą wdzięczność: 

Odsyłaiąc te pieniędze, które, Wac Pan za manie wyłożyłe 

przyłączam mały podarunek, który, przyjąć proszę 1 jestem 

Wac Panu ‘ete. 
l 4 

i 
Nro. ga. Oszukariec. * © 

A ż cf 2 

U. charlatan 7 ordonna a; un paysan malade un vomitu “s 

un lavement 3, une saignée 4 et des piłules* de sa como" 

sitioa, et lui dit, que s'il prenait toug.cela dans la móme 
que



—
 heute, il serait rétabli. Tie paysan effrayć Ś de tant dcg re- 

Mé€des, lui dit: mais Monsieur, si j’en meu:s. Alors, répli- qua le charlatan, vous direz,* que je s sis le plus gra 1a im. a Posteur ?.du monde. 7 

Ts oszukaniec, 9, lekarstwo na wymioty, 3, lekarstwo na Ściągnie= nie, 4, puszczenie krwi, 5, pigułka, 6, przelękniony, 7, złoczynca, 

Nro, ak Dług ludzkości. 

a LA Jeune peintre,-arrivé 4 Modéne et manquant de tout, y,| Pa un autre peintre de lui trouver un gite? 4 peu de frais 2, e¢| U pour Pamour de Dieu; Partisan 3 lui offrit la moitié du 
Siem. “On cherche en vain de Vouvrage * pour cet ćtranger; ut} 500 héte ne se décourage 5 point, il le défraie © et le con. 

ra} Sele, Le peintre tombe malade; Pautte se lcve plus atin us| © 86 couche plas tard, pour gagner davantage, et fonrnit en 
nt} Consequence aux besoins du malade, qui avait écrit a sh fax mille...,,  Ł/artisan le veilla ” pendant tout le tems de sa gg: | Maladie, qui fut assez longue, et pourvut $ a toutes les dé- 
eS Penses necessaires. Quelques jours aprés la gugrison 9, 
sal Petranger recut de.ses parens une somme assez considérable, 12] St Court chez. Partisan pour le payer. Non, Monsieur, lui 

 Iępondit son genćreux bienfalieur, c’est une dette, que vous “vez contractée 19 enyers le premier honnéte homme, que 
ans Pinfortune! je devais ce bienfait 4 un 

ą €us de m'acquitter; n’oubliez pas d'en faire autant, „des que Poccasion s'en prósentera. 

. 

ię v 
cat} 008 trouverez -d 
5 | *utre, je vi 

som 
ŚĆ: | 6 ck Nocleg, 2, koszt, 3, artysta, 4, robota, $, nie tracić śmiałości, \ leś | „> darmo utrzymywać, 7, pielęgnować, 8, opatrzyć, g, wyzdrowienie, ~ 
z 10, żacianąć, 

ź: 5 

>. 

U 

> 

I Wro. gą. Co kosztuie fort? 

Js solda t qui était ivre *, rencontra son Général acheval, . . 
€t prenant le cheval par la bridé *, il lui demanda 
tait le prix. Le Général le voyant dans cet état, le 

E 

, ‘arréta, 

0= | Quel en ć 

ne} _ ą 



fit porter dans une maison, ou on le mi
t coucher, et le len-* 

demain il fit lui demander ce qu'il voulait donner po
ur le 

cheval. Monseigneur, lui repondit le soldat désenivré 3, ce- 

lui qui le voulait achetér hier au soir, s’en est allć a tems 

ce matin. 

1, piaty. 3, cugiel, 3; wytrzeźwiony, 

_ Nro. 95: Żywioły. 
So i 

IT: soleil luit * sur la terre, et produit * par ses rayons ż 

ła łumiere et le jour. Quand lć soleil se couche 4, le cre 

puscule5 du soir precede la soirée. Quand il fait sombre *» 

cette obscurité ” s'appelle la nuit, pour lors * on voit la lu 

ne, et les étoiles. Quand on bat * le feu avec une pierre 

4 feu, etavec de Facier *%, les ćtincelles ** tombent sur 2 

madou 77; ensuite on allume un fil soufré 73, et a ce fil 
sou” 

fré une chandelle, ou du pois: dou s’éléve une flamme- 

"La fumée 74 sort par la cheminee, dans laquelle elle s'atta" 

ché et devient suie?®. Quand le feu est consume 75, il 

laisse des charbons 17 et de la cendre *5., qui rougissent 22 

en suite étincellent?° seulement, ala fin s’éteignent 
**. Laif 

soufle 2? legerement.. Le vent souile fort. L’ouragan * 

renverse les arbres. Le tourbilłon ** tóurnę eń-tond.. ee" 

sort d'une source 75. ..De plusieurs sources se forme le "Ue 

seau Ż%- Lies ruisseaux tombent dans les rivieres, qui ont 

des bords 3?. De Peau sort la vapeur 7° laquelle’ devie't 
elle $2P" 

une nue 29, ou quand elle s’arréte pres de la te
rre, 

pelle brouillard *°. La pluie tombe des nnage 
53%. La pluie 

est ou pluie fine **, ou 4 verse 3%. , La pluie gelée est BE 
ZR ; 2 >: : 8 

ge. La rosće gelće s'appelle gelée blanche **. Quand i 

* rayons dy soleil tombent dans un nuage de pluie, ił a 

un are-en-ciel 3%- La goutte ** de pluie en tombant»” 

me une bouteille 33; plusieurs bouteilles font pecum : 
i ) ented 

/Le tonnerre *#° proyjent des vapeurs soufrees, qui 6c!" s Co- 

et tornent. Sur la terre ily a de hautes montagnes > Ź 443. 
| 

lines *? élevées, des yalions ** profonds, des caver? 

en 

tie 

Ime 

pr 
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ma 
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€nfoncées, des champs plats, des foréts sombres, et des prai- 
Nes ¢* agreables. Dessous la terre croissent les pierres, les 
Metdux, les mineraux. 1l y a beaucoup de ces pier es tres 
Précieusgs 46 , comme: le diamant, łe rubis. Te marbre est 
tres dur. T’aimant 4? attire le fer! lui. L’ambre 4% se’ra~ 
masse prés de la mer. Les perles et le corail croissent dans Peau. "TR plomb est mou et pesant., Le fer est fort et dur, 
mais l’acier ést encore plus dur. Les ouvriers font avec 1ę | 
tuivre fa fonte 49, et de l’étain toutes sortes d'u$tensiles 5°, 

¢ Pargent et de loron frappe 5* Pargent monaie. Lar. Sent vif est liqnide 52. Le salpetre et le soufre sont łacileg 
a senflammer, tls servent aussi a faire la poudre a tirer, 

R I, oŚwiecać, 2» sprawować, 3, promień, 4, zachodzić, 5, zmrok, » CIEMNO, >, ciemność, 8, wtedy. 9, krześić, 10, stal. 11, iskra, 
12, prochno, 13, siathowany, sięrczysty. 14; dym, AS; sadza. 16, Wy= 
Palić się, 17, węgiel. 18, popiok ig, Żarzyć Się, 204 tlić Się. et, ga- 
snąć, 22, powiewać, 23, burza. 24, wicher, «5, Źródło, 26, stru 
RDW A brzep, 28, para, 29, obłok.' go, mgła, g1, chmura, 34, 

33, nawałnica, , 34, szton. 35, pokazywać się, 36, tęcza, 
37; kropla. 38, bąbel. 39, piana, 40, grzmot. 41, blyskad się. 42, pas 
$orek, 43, dolina.” 44, iaskinia, 45, łąka, 46, kosztowny, 474 ma- a 48, bursztyn. 49; mosiądz, 50; naczynie 51, bić, 52, płyn= 

Nro. 96. Dowcipny złodziey. 

tees Sarcon de mćiier *, qui n'avait pour son diner 
s AR morceau de pam qu'on lui avait donné pat charite *, 
“© "Ouvant us jout dans un cabaret 2, il y vit entrer un pay- Qh waves a TIA 0% Qui tira un boudin 4 de sa poche et se mit A table pour 
be Le l Le tompagnon qui avait un tres Bree ae 
Bea Sf A cdté de lui, et pendant que le paysan s’entretenait 

UN autre du prix 5 du bois, il prit le buudin sans que le 
sw s'en appercut, et s’en alla dans un autre cabaret, A 
| a en mis 4 manget son bondia; qu'il > entrer le 

, paysan. Le voleur ferme aussitét-un oeil 5, Le pay- 
Wigs PProcha, €t apres Pavoir fixé * quelque tems, il lui 

Jinan 2,2 til deja long-tems, que vous étes borgne*? O 
ieu! oul, luirepondit il, des mon eniapće, $i cela 
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n'etait pag, répartit le paysan, je gagerais ” ma vie que c est 

vous qui avez pris mon boudin. + y 

1, Tzemieślniczek. 2, miłosierdzie,, 3, karczma. 4, kiszka, 3; ce 

na, 6, oko, 7, uważać, 8, ślepy, 9; założyć się. 

Wo agi 

, Monsieur! 
i 

J passerais * avec raison pour le plus ingrat des hommes, si 

j etais insensible aux services, que vous venez 
de me rendre: 

Ii y along-temps, que je songe * aux moyens de vous ep 

temoigner ma reconnaissance; mais je trouve toujours meg 

forces trop au dessous *,de ma volonté. Je ne puis, hélas! 

vous offrir que la bagatelle, que vous trouverez 
dans cetté 

lettre, Daignez, Monsieur, Vagréer * comme une faiblé 

marque des sentimens dont vos bontés m’ont 
penćtre, 4 

veuillez me pardonner, si je risque de blesset $ votre deli} 

catesse. Je m’éstimerais infiniment heureyx, si vous vol 

liez me fournir * Poccasion de vous étre réellement utile # 

de vous convainere par mon zele de Fat
tachement inviolable 

avec lequel jai Vhonneur d’ctre etc. : 

1, uchodźić, 9, sprawiedliwie, 2, myślić, 4, niższe; mnieyś”” 

5, przyljąć, 6, obrazić, 7. podać. $, nieodmienne, 

gł 
6 Zadanie. Wyświadczyłeś mi Wac Pan wiele łaski. Od daw | 

już myślałem oświadczyć Wac Panu moię wdzięczność; 
1 r p, > 4 

L ę D 4 € | 

nie znam na to żadnego sposobu, Osmielam się tym CZAĆ 

przyłączyć tu mały preżent: racz go Wac Pan przyiąć, * 

szczupły dowod nalepszey chęci do okazania wdzięc
zności ! w 

iey dla Wac Pana, Mam honor przytem zapewniać , iż” 

stem zawsze Wac Pana etc. | 

Ą » 

Nro. g8. Syn slachetny. 

: . REF. 
An 1585, des troupes Portugaises, qui passaient dan® ay? 

Indes, firent naufrage *. Une partie aborda * dans le Pig 

des Gafres, et autre se mit a la mer sur une parque * © 
y 

x 

e
a
 
T
a
 

e
e
 

p
a
 

5
 
b
a
 

m
 
a
s
 

F
O
R
 
CE

PY
 
a
r
e
 
d
r
y
,
 a
x 

02
0 

2,
 S
A
G
 E
e
e



e? 

je” 

sy”. 
of 

8 69 

struite des débris 5 du vaisseau. Le pilote 6 s'apercevant 
que le batiment ” €tait trop cliargé, avertit le chef, Edouard 
de Mello, que Pon va couler * afpnd, si Pon ne jette dans 
Veau une douzaine de victimes 9. ‘Le sort tomba entre au- 
tres SUE un soldat. dont Fbistoire n’a peint conservé le nom. 

Sou jeune frere tomba aux genoux de Mello, et demanda 
avec instance 10 de prendre la place de son ainć 17. Mon 
frere, dit. il, est plus capable que moi; il nourrit mon pę- 
TE, ma mćre et mes soeurs; s'ils le perdent, ils mourront 
tous de mistre; conservez leur vie en conservant la sienne, 

laites moi perir, moi qui ne puis leur 6tre d’aucun se- 
, SOUTs, Mello y consent, et le fait jetter a la mór. « Le jeu- 

„ He homme suit la barque pendant six heures; enfin il la róg 
Jolnt ?; gn [e menace de tuer, s'il tente 73, de sy introdui- 
te. Il sapproche, on veut le frapper avec une épée, qu'il 
8aisit 14 et qu’i retient jusqu’a ce qwil soit entre. Sa con- 
Stance touche 15 tout le monde: on lui permet enfin de rester 
avec les autres; et il parvient ainsi a sauver sa vie et celle 
de son frére, a 

1, rozbicie się okrętu, 2. przypłynąć, %, kaffer, 4, bat. 5, szczątki, 
6, sternik, 7, statek. 8, zatonąć. g, na stratę. 10, usilnie. 11, stare 
*ey. 12, przyłączyć się, 13, probówać, 14, uchwycić, 15, tchnąć, 

4 choses sont crećes pour la subsistance * et le con 
tentement de Fhomme, comme le Maitre de tous les ani- 
~Maux et autres creature. Nous voyons qu’aucune chose 
ne provient seule d’elle méme, et qu’elle n'a pas été toujours, 
Mais ‘leur commencement provient de Dieu. Dieu seule- 
Ment vient de lui méme depuis les siecles *, et le sera tou- : 
JDUTS Les magnifiques * eréatures qu'il a cróćs de rien, 
Prouvent* qu'il est tout-pouissant, et qu'il peut faire tout 
> qu'il veut. I] sajt aussi tout 4 la fois; aucune pensće ne 
ut est cachée. On ne peut trouver un lieu, od il ne soit 
Present, et ne fut sensible a nos actions. Personne n'a pas 
aytaut de bontę, gue lui; car ce n'est pas pour lui qu'il a cróć 

Nro. g9. Stwórca, 



TOP: 

taut ce qui est bon et beau, mais pour nous, afin qu’il nous 
dispose 5 a Famour envers lui. Comme ćtre bienfaisant et 

gaint, il deteste © tout ce qui peut nous rendre malheureux. 

Prenez done garde de faire du mal, quand ce mal porte dom- 

mage ou 4 vous, ou 4 votre:prochain, car vous serez puni 

ici sur la terre temporellement 7, ou dans la vie future eter- 
nellement, Aimez Dieu, comme le plus grand bienfaiteur, 

et le plus digne d’étre aimé; soyez lui obeissant, afin de ne 

faire rien de mal aux hommes, qui sont vos frérés; mais beau. 

coup de bien; aussi Dieu dans le ciel, ou il régne avec les 
anges et les élus $ €ternellement, vous y accordera une 

grande et incomprehensible, ? récompense, 

. 1, pożywieńie, 2, wiek, 3, wspaniały, 4, dowodzić, 5, nakłonić, 
6, brzydzić się, 7. doczesnie, .8; wybrany. '9» niepoięty: ' 

[ 

Nro. 100. 

Cs paresseux 7, disait um pére Al’un de ses enfans, 
tu dors encore, €t le soleil est leve * depuis deux heures? 
He! suis-je cause, repondit-il, en se frottant les yeux, si 

le soleil se léve avant le jour? 

4, leniwy. 9, weyśdź, 

, Nro. 101.  Zepsute dziecko. 

7 

us dame, ses parens, ses amis lui representaient qu’elle perdail 

ce fils chéri: tout était inutile. Un jour quelle était dans 5% 
chambre, elle entendit son fils, qui pleurait dans la cours ! 
s’egratignait 4 le visage de rage 5, parce qu’un dome 

lui refusait une chose qu’il voulait. Vous étes bien imMPE" 

tinent 5, dit elle ace valet, de ne pas donner a cet enfant 

ce qu' il vous demande; qbeissez-lui tout.a-Pheure- Pat 
x 

Ba: dame d'esprit avait un fils, et craignait si fort de le ret 
dre * malade en le contredisant, qu’il était devenu un peril M 

tyran, et entrait en fureur a la moindze resistance *, quot 

osait faire A ses volontés le plus bizarres 3. Tue mari de cetlć 

siiquć 
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ma foi, Madame, répondit le valet, il pourrait crier jusqu’a 
demaitt, qu’il ne Paurait pas. A ces mots, la dame devint 
furieuse 7 et préte a tomher en ‘convulsions; elle court, et 

Passant dans une salle ou était son mari avec quelques uns 

de ses amis, elle le prie de la suivre, et de mettre dehorś Pim: 

pudent 8, qui lui résiste. Ie mari, qui était aussi faible pour 
sa femme, quelle Pétait pour son fils, la,suit en levant les 
€paules, et la compagnie se met a la fenótre, pour voir de 
quoi il était question. ‘Insolent *, dit-il au valet, comment 

avez-vous la hardiessę de désobéir 19 4 Madame, en refu- 

Sant a Fenfant ce qu’il vous demande. En veritć, Monsieur, 
dit le valet, Madame n'a qu'a lelui denner elle meme; il ya 
un quart-@heure, qu'il a vu ła lune dans un seau ** d'eau, 

€t il veut que je la lui donne. A ces paroles, la compagnie 
€t le mari ne purent retenir de rire; la dame elle méme, mal- 

gre 12 sa colére, ne put s*empévher de rire aussi, et fut si 
honteuse 73 de cette scéne, qu’elle se corrigea, et parvint** 
a faire un aimable enfant de ce petit.étre maussade 75 et vo- 

lontaire *$, Bien des méres auraient besoin d'une pareille 

aventure, = 

I, uczynić, 2, oparcie się, 3, grymasny, 4, drapać, .5, szaleństwo, 

6, grubranin. 7,'zapalczywy. 8, bez. wstydny. 9, rozpustny. 10, bydz 

Mepostusznym, 11, wymborek. . 12, pomimo. 18» zawstydzony. 14; 

zacząć, 15, brzydki, « 16, swywolny, : 

Nro. 102.  Niewdzięczność. - 

1 biche * voulant s'echapper ? des mains des chasseurs 

€t mettre sa vie en sureté, sę sauva daus une vigne *.et y 

demera 4‘ cachée avec tranquillité: quand les chasseurs furent 
Passés, se croyant hors de peril, elle’ se mit a manger les 
feuilles 6 de la vigne; au bruit ” qu’elle fit, les chasseurs~ 

tebroussérent’® chemin’ et se disaient entre eux: il y'a assu- 

Tement quelque batt de cachćę sous ces feuilles. S'etant ap- 

Prochés, ils appercurent la biche, quiłs tuerent; mais avant 

de mourir, elle dit: c'est avec raison que je soulfre, puisque 
At ee 
a % t ę h . 

Pal offensé 9 ce qui me defendait. - 
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On ne doit jamais faire dems] A ceux, qui nous font du 
"bien; parce que le ciel nous en punit. 

r 

‘ 
+ 

1, łani, 2, ucieć, 3, winnicą. 4, zostać, s, ,niebezbieczeristwo, 
6, liść, 7, szelest. ©, zwrócić się., g, obrazić. 

Nro; 103.  Osodliwsza rada, 

U, Gascon * disait 4un de ses amis, qu’il avait grand mał 
a un oeil, et lui demandait s'il ne savait pas quelque remé- 
de 3. L’autre repondit: j'eus année passée grand mal a une | 
dent; _je Ia fis arracher 3, et jen fus guśri *, je vous conseilie 

de vous servir du méme remede. ‘ 

1, Gaskończyk, 9, lekamtwo. 3, wyrwać, 4, wyleczony, | 

Nro, 104, 

Mon cher fils! 

sJ. viens de receyoir ta lettre, mon cher fils; Je suis en- 
chantée * de ce que tu me dis de tes sentimens 4 mon égard % 
Conserve les moi toujours, et ta mére sera toujours heureuse. 

_ Madame N. m’éerit, que tu partages les lecons de ses en- 
fans. Avec quelle bonté le ciel supplee 3 4 V impuissance * 
ou se trouve ta metę de te donner des talens selon ta nals 
since! Sois reconnaissant envers tes bienfaiteurs et songes 

sans cesse, quel devoir c'est pour toi de prońter de leurs 
bonnes dispositions 5, Ton application $ est le seul moye- 
d'y répondre, Ne perds aucun moment; Vheure qui passé 
ne vient plus. Combien je serai satisfaite de voir l’esprit de 

mon fils ornć 7 des connaissances * les plus utiles!’ Quel 
charme ? je. pourrai trouver dans son 'entretien 7°! ae 
espoir 74, est bien capable d’adoucir 4? pour moi Pameru* 
me 73 de notre sćparation,'+, Qu’ il serve également 4804 | 

. tenir ton courage. Oni, mon fils, je te Pai deja die, le ciel | 

ne nous a pas destinćs 4 vivre toujours ensembles Mais 
‘ 

Tle 

ric 

p
r
 



ren ne nous empéche ** de nous aimer quand nous se- 
łions encore séparés par une plus grande distance 76, 

Adieu, mon enfant; remplis tes devoirs, mais sans née 
gliger 77 tes plaisirs.. Je ne puis étre heureuse, que de ton 
bonheur, ł 

4 
, 

1, nadzwyczaynie ucieszona. 2, względem mnie, 3, wspierać. 4, nie» 
Moznos. 5, urządzenie. 6, pilność, 7, ozdobiony. g, umieiętitość, 
9» Ucięcha. To, rozmowa. “11, madzieia, 12, osłodzić,: ,13. gorycz, 
14, rozłączenie się. 15, przeszkadzać, 16, odległość, 17, zaniedbać. 

Zadanie. Uczucia twoie względem mnie, które z twego listu 
wyczytaiem, ucieszyły mnie nadzwyczaynie. Jestem i bedg 
ławsze szczęśliwą, poki one w twym sercu zostawać będą, 
moy naymilszy synu, Kochay też zawsze Panią N. i bądź 
ley wdzięcznym, iż pozwala ci edukować się wraz z swermi 
synami. Staray się korzystać z tey okazyi i ozdobiay rozutn 
twóy nańkamij iest to twoią naywiększą powinnością, Spo- 
dziewam się, że się wkrótce zobaczemy: to mi osładza na- 
sze rozłączenie się. Ściskam Cię serdecznię i iestem zawszę 
twolą matką, 

Nro. 105. Ogrod na podarowanie. 

(NA certain Prince, qui avait aux environs de Paris un trés- 
benu jardin, fit écrire 4 la porte en gros caractéres: ce jardin 
sera donné a celui, qui est parfaitement content. Un riche 
aYare ayant vu, Courut avidement * chez le Prince, dans 

ł pł . . = * . je. . -,<spórance d'óbtenir ce magnifique jardin, et lui dit’ qu'il 
ER parfaitement content. Allez -vous-en, lui dit le Ptin- 
SE» Bl yous Pétiez, vous ne demanderiez pas moa jardin. 

3, skwapliwie, \ 

Nro. 106, Slachetne oddanie zegarka, 

L.. célekre Maupertuis, qui accompagnait * Frederic II, 
la guerre, fat fait prisonnier a la bataille de Malvitz et 

£ondujt 4 Vienne. 

Le grand Duc de Toscane depuis Empereur, voulait yoiy 
4 
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un homme, qui avait une si grande réputation; il le traita 

avec estime, et lui demanda s’il ne regrettait * pas quel- 

qu'un des effets, que les hussards lui avaient enleves *, Mau- 

pertuis, apres s’éire long-temps fait presser *, avoua, qu’ il 

ayait voulu sauver® une montre excellente de Grehan, dont il 

se servait pour ses observations astronomiques, Le grand Duc, 

quai en avait une du méme horloger, mais enrichie de dia- 

mans, dit au mathématicien francais; cest une plaisanterie Gg 

quć les hussards ont voulu faire; ils m'ont rapporté votre 

montre; la voila, je vous la mend g ies 

1, towarzyszyć, 2, żałować, 3, zabrać, 4, przynaglić, 5, zacho” 

wać, 6, Zartę : 

Nro, 107. Szkodliwe naśladowanie, 

Une grenouille * ayant vu un boeuf dans un prć * se flat* 

ta de devenir aussi grosse que lui, si elle enflait ? les rides * 

de sa peau. Elle s’« fforga 5 done de le faire, demandant 4 

ses compagnes ©, 5i elle n’étaitpas aussi grosse que le boeuf: 

elles lui repondirent que non; ce qui Vohligea de faire en" 

core de.plus grands efforts 7, apres lesquels elle leur fit enco- 

re la meme demande, qui eut ube méme réponse, que la 

precedente: ce qui la fit cróver 8 sur le champ de rage ? *" 

depit 79. ae 
Lies petits se perdent, quand. ils veulent aller de pair ** 

avec les grands et les imiter. 

1, żaba. 2, pastwisko. 3, nadąć. 4, zmarszczka. 5, usltować. 6» 

towarzyszka: 7» natężenie, 8, zdechnąć. 9» szaleństwo: . 10, FOZPACEE 

41, pafae 
ć 

SM AE NEO. "WOS" 

Monsieur! 

A . zł h © val f i e 

Jai recu, Monsieur, au retour d'une tournée? que J 4! 
ait 

“@ifis nos mentagnes, votre lettre du 4. Aout 
l 

do 

lib 

ne 
de 

Je 
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qu 
je 
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Ne songez- pas, Monsieur, 4 venir ici avec une femme et 
douze cens livres de rente viagere 3 póur toute forturie. "La 
liberté met ici tout le monde a son aise. Le commerce qu'on 
ne gene * point, y fleurit; on y a beavcoup d'argent et peu 
de denrées *; ce n'est pas le moyen d'y vivre: 4 bon marché, 
Je vous conseille aussi de bien songer, avant de vous marier, 
ace que vous allez faire. Une rente viagére n’est pas une 
grande ressource pour une famille. Je remarque d/ailleurs, 
que tous les jeunes gens 4 marier trouvent des Sophies; mais 
je nentends plus parler de 3ophies, aussi-tór qu'ils sont 
matiés, 

Je vous salue, Monsieur, de tout mon coeur, R. 

1, wycieczka. 2, dożywotni, (9, swoie upodobanie. 4, (przeszka* 
deat. 5, zboże, ‘ 

D Wro, 109. Nadgroda dla zdraycy. 

un homme, qui avait été au service d'un genćral autrichien, 
€t s'etait sauvé > de chez lui. I! donna plusieurs papiers im- 
Portans 3, qui-fournissaient 4 beaucqup de lumiéres sur di. Vers projets deg ennemis. Le Roi le fit paraitre 5 devant 
lui, apres lui avoir fait donner & diner. Je ne puis te pren- 
re a mon ‘service, lui dit-il, car quelle confiance 6 pour: 
Tals-je avoir dans un homme, quia trahi* son maitre! Tiens, 
Voila cent louis pour.ton pretendu % service; va-t en bien 
Vite €t garde $ toi de Jamais reparaitre 7° dans man camp ou 
428 mon armóe; sans quai je te ferai pendre 77, 

5, aż Przyprowadzić, 4, udieć. 3, ważny. 4, podawać , wykazywać. zuowe te 6, zaufanie, 7, zdradzić, 8, mniemaliy< 9, strzedz Się. 10, |. M spokazać SIĘ 11, powiesić, : 

U Nro. 110. Nie drwiy z nikogo, 

a n homme quon conduisait a Pechafaud 7, -entendit un 
RRT qui łe raillait * en disant A d'autres personnęs; 

* un dróle 3, qui, je pense, n’a pasenvie* de rites Le 

x 

ans la guerre de sept ans, on amena? au Frederic TŁ... 



>. < 

76 

patient 5 arrivé au lieu * du supplice 7 dit, qu’il a des com: 

plices 8, entre autres un marchand, qui demeurait A tel en” 

droit. On suspend ? Vexécution, et les gens d'armes aussitól 

vont prendre ce marchand,* pour Je confron
trer 7° avec le 

criminel 7%, On peut juger de la frayeur ** de cet homme; 

qui cependant n’avait rien Ase reprocher 73, LI demandé 

en tremblant au eriminel de quoi il peut accuser, lui qui ne 

Pa jamais connu. Ce n'est pas pour accuser, lui dit le eth 

minel, que je Vai fait venirici: c'etait pour voir seulement 

si tu as envie de rire. |, ż 

- rynsztowanie do ścinania, 9, drwić, 5, śmieszny. 4, ochota, 3, 

więzień, 6, mueysce. 7» karać 85 współ - zbrodzień, g, wstrzymać” 

“10, porownać, 11, zboyca, 22, strach, 13, zarzucać, _ 

Nro: 11%. 
) 

Monsieur! , | 

L me semble, qu’il ne me reste plus rien 4 pe
rdre, Mo” 

sieur, aprés avoir perdu mon pere, et je commence ‘la piu]. 

dure 7 et la plus doulouieuse vie qu'on puisse imagińer 

Aimez-moi toujours, Monsieur, et mes malheurs ne dim” 

nueront * jamais rien des sentimens, que.j'ai toujours €V 

pour vous. 

przykry, twardy, 2» bolésny, 9, przedstawić sobie, 4: zmnieyszy”” 

i : 

Nro. 114. Strzez się ztych, 

BA łoupś envoyćrent des députés au Parlement av Ang 

terre, pour lui remontrer * qu’une cruelle guerre les a 

avait injustement chassćs, et qu*ils avaient 
par toute la rer? 

quelque honnéte établissement *; qu'ils ne demanda 

qu’un petit logement pour deux, dans le fond * de que... 

de forét sombre * et non peuplée *, promettant de ny won 

aucun tort 5, de garder la cléture * de leurs bois, et de ne)", 

maig hurler 3. Quelques-uns du]conseil curęnt egarr” 

ct 
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& lenrs requétes ** et dirent que pour deux ils se pourraient 
Souffrir par curiosité; „mais les plus sages et les plus póne- 

trans TI furent d'une opinion contraire, et opinétent 7? pour 

leur bannissement 3, disant, qu’avec le temps ils se multi 

Plieraient et troubleraient 3% Etat 35, Ainsi leurs députés 
>. 4 . . 7 

„Sen retournérent sans rien obtenir. : 

C'est ainsi que les méchans se glissent ** dans les Etats „. 
Si la prudence des Rois n’y prend garde. 

1, przedstawić, 2, osiadłość. 3, głębina. 4, ciemny. 5, zaludnio= 
ny. 6, krzywda, 7, obręb. 8, wyć. 9, wzgląd. 16, supplika, tis 
Przenikliwy „ Tozsądny. 12, utrzymywać, 13, wygnanie, 14, zamieszać, 
15, państwo, 16, wkradać się, 

Nro. 113. Sługa rozkazuie Królowi, 

Bo IE dormait quelque fois sur la fin de sa vie, plus, 
tong.tems, qu'il nes'etait proposé; cela le fachait > extré: 

Mement, et ilordońna A ses valets de chambre * de le te- 

Veiller.a quatre heures et méme de le forcer 3 d4.se lever, 
quelque chose qu’il pit leur dire +, Un domestique, qui 

<tait entre depuis peu a son service étant-entré un jour dans 

sa chambre pout remplit cette ordre, le Roi lui dit: laisse 
Moi encore un peu dormir, je suis si las *. — Votre Ma- 
JEStE mą commandé de venir de bonne heure. — Encore 
UD quart d@heure seulement, te dis -je. — Pas ane minute + 

Sire, il est quatre heures, et il faut vous lever. — Bon, dit 
> Ra en se levant, tu es un brave garcon; voila comme 

je qu'on fasse son deyoir. | 

» gniewać, 2, Kamerdyner, 3; przynaglić. 4, niechby mówił co chciał. 5; ztrudzony, : ok : ‘ 



Nros- 1143 

Monsieur ! : 

[. morte de Monsieur votre pere, Monsieńr, m’a outré * 

de douleur. Vous savez les raisons 2 que jai, de regreter 
cette perte, et je vous assure, que votre douleur n’en est pas 

une des moindres: car les-mémes liens 3 qui m’attachaient 

alni, m'attachent a vous; et on ne peut pas étre plus, qué 
je suis etc. 

i 
1, hadzwyczaynie wzruszyć, ©, przyczyha, [3, związek, 

+ 

Nro. 115. Grubiaristwo i dowcip. 

3. Alłemand et un Francais se promenant un jour, ren 

contrerent dans leur chemin un cochon *, dont les cris (oui! 

oui!) donnerent occasion a Allemand de dire au Francais} 

Monsieur, voila un cochon , qui parle francais? Vous aves 

taison, repartit le Francais; mais c'est comme a 

d'Allemands: il le prononce mal, 

U . 

1, prosię, 

Nro. 116. Rozumna zemsta, 

I prenait * plaisir a railler le sanglier; et lorsqu’il cror 

yait qu’il erm était le plus piqué, il connut le contraire * pat 
sa réponse,’ + Gar il lui dit: ta n’es qu’un misérable, qui mé- 

_ ‘ite 4 la verité d’étre chatié ? , mais ce ne sera pas par mois 

tu peux donc en moquer tout aton aise, car je méprise $! 
fort ta lacheté * et ta poltronnerie *, que je Vai laisse dire €l 

faire tout ce qu’il Va plus. ainsi va-t-en en suretć. 
Le mepris © est la plus cruelle vengeance * qu’on puisse 

prendre d'un sot et d'un malheureux, 

1, sprawiać sobie. 2, rzecz przeciwna. 3, wychłostany, 49 / podłość» 
5, huncwóctwo, $ wzgarda, 7; wp 
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ro, 113. 

Monsieur ! 

dias hier chez vous, Monsieur, pour'vous dire 4 Dieu. ' 
ous'veniez de partir pour Saint Germain. Je voulais vous 

Supplier? encore, de faire teviyre * notte ancienne amitie, 
qui ‘ine parait comme morte de notre part: car ma fortune 
a été si déplorable 3, que cetait a vous A-prendte un peu de 
soin de moi. Ce na pas ete un de mes moindres chagrins, 
que vous ne l’ayez pas fait; car comme je vous aime toujours 
fincerement, ję ne‘trouvais beau.ni pour moi, que vous m'us- 
§lez abandonnć 4, „Ne m’oubliez donc plus a Pavenir, je 
Vous en supplie; je le mérite moins a votre ćgard, qu’a ce- 
ui de qui que ce soit au monde. 

U, przypomnieć, 2 odżyć, 3» opłakany: 4, opuścić, 5, przyszłość: 
‘ 

Nro. 118... Obraz zgody, 

U. laboureur ? ‘avait deux enfans, qui vivaient dans une 
Śrande mésintelligence 2,  Ils'se querellaient tout les jours, , 
* quoiqu’il sat faire pour les mettre daccord 3, il ne pou. Vv e . X e 4 . 
at leś €mpecher d’en venir aux mains et de se ba ttre j sf > 

e jusqu’a 
mettre tout en sang. Je bon homme en avait une extre- 

ae douleur. Un jour les voyant plus paisibles + qu’a Vordi« 
ka a: profiter sę ce moment de treve $ qu'ils dón- 
yada 3. four animosite *, il at ht apporter de verges 7, et les 
aetna ensemble, „les presenta a Ses entańs; et leur dit: 
is le ae de yous tache de rompre ce faiseau 8 de verges, 

bre: ” a wózka a- (ONE et sk e aa inutilement de la rome 
s le pere délia le faiscau et on donna une verge 

te ae et leur ait voyez maintenant si vous Pour- 
itg, A ra bout, ce qu ils frent avec beaucoup de faci. 

|enfan age pere „prit de- la occasion ‘de leur dire: mes 
es SIĘ serez invincibles 9, tant que vous demeurerez 

<nśemble; mais si vous vivez dans la desunion, ou i 

4 

1 



go 

vous avez été jusqu’a présent, vous seteż exposés aux i 

sultes 7* de vos ennemis, qui wigndrant facilement a bout 

de vous. 

Les €tats se conservent par la bonne intelligence, et 58 

ruinent par la désunion, 

+, rolnik, A kłótnia, 3, pogodzić. 4, uspokoiony. Le spokoynośći 

6, nienawiść. 7» rózga, 8» pęk. c niezwyciężony, 10, zjednoczony: 
1x, szyderstwo, 

Nro. 119, Rożaniec ratuie życie. 

8 ¢ 

or Leibnitz, celebre philosophe, alla par mer dańć 

une petite barque * de Venise * a Mesola, il s’éleva une fu 

rieuse tempéte. Le pilote 4, qui ne croyait pas avoir ente” 

du dun Allemand, et qui le regardait comme la cause de l? 

tempóte, parcequ’il le prenait pour un heretique*, propo? 

„de le jetter dans la mer. Sur cela Leibnitz, sans marquer a¥ 

cun trouble, tira un chapelet * quil avait pris par précal! 

tion ©, et le tourna” d'un air $ assez devot 9. Cet aril 

te 79 lui réussit; un marinier ** dit au pilote, que puisqy 

cet homme-la n'etait pas heretique, il n’était juste de le ject 

dans la mer. 

Ce philosophe avait un revenu ** trés-considerable, | 
par sa vie frugale il laissa une grosse succesions; mais ell 

 devint biea funeste 73 4 la femme de son neveu 74, ie 
était son-squl heritier 75. Cette femme voyant tant Ko 
gent so lui Ro fut si saigie *$ de joie, qu elle * 

mourut, | 

sb 
a, statek, 2, WWenccya, 3, stermk. 4, heretyk. 5, sittin. 6, ostrośdć z 

7, odprawiać, 8, mina. g, pobożny. 10, sztuka. 11, mayiek, 13: 
igtek, 13, szkodliwy. 14, synowiec, 15, sukcessor. 16, wigty. 
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Nro. 120.  Przytomność umysłu. at 

U. certain Professeur allemand, nommć Taubmann, ‘con-: 
se} BU pas son humeur boufonne*, était un jour invitć 4 mane 

Ser a ła table d'un Electeur. -Ce Prince qui. le voulait em. 
barrasser pour se divertir, avait ordonné qu’on ne lui donnit 

44; | Point de cuillere. On servit la soupe, et PElecteur engagea 
y‘| Mr. Taubmann a en manger aussi. | Celui-ci s’excusa du 

| mieux qu’ il put; mais PElecteur pour lui ter 2 toute pré- 
texte 3 dit: „Fripon % qui ne mangera de la soupe. A cette 
menace 5 AJ Taubmann prit un petit pain, le creusa BAJ 
mit la fourchette, et s'en servit comme d'une cuiliere. Quand 
ła soupe fut mangée, il mordit * dans cette croute de pain, 
€t dit aussi: Fripon qui ne mange sa cuillere, 

x 
ra 1, humor żartobliwy. 9, pozbawić, 3, wybieg, 4, szalbicrz. 5, Zan U gtożenie. 6, wydrążyć. '7, Ukąsić, ? 3 ą 

a A 

Jo 

050 Nro. 191. Słonie tarczą. | 
at Le historiens latins, qui ont écrit la vie de ’Enipereur Do- 
gł | Miden, nous disent: que cet Empereur voulant donntr une gu? fete aux Romains, fit dresser *.une troupe d'elephants 4 er e | SET un Ballet. On leur enseignait des pas ‘et des figures 

Uifficiles a retenir. On remarqua qu’un de ces ariimiaux, 
syant €i6 baru pour n'avoir pas bien retehu sa lecon, je la repeta ła nuit suivante, de son propre movement 20. 

“4 clair de la lune, ; q? i } e "BOG 

jar 04, wyuczyć. 4, woła, chęć. 

r ? og 
Nro. 199.2. Oszust, 02; R= SĄ 

eh | 4 flow entra un jour dans une pension, od il deroba ż be manieauy. En sortant il recohtra un pensionnaire, qui 
, “Mun beau manteay galonne.. Le peqnsionnaire yoyant cet 
POMMe avec tabi de manteapx, il luidemanda: op il les avait 

: k 



4 

83 i i ‘ 7 

pris? Le filou repondit froidement, que cetaient les man- 

teaux de trois Messieurs du logis, qui les lui avaient donneś 

4 dégraisser *. Dégraissez donc aussi le mien, dit le pen- 

sionnaire; car le collet * en a grand besoin ; mais, aujouta- 

t-il, vous me Fapporterez 4 trois heures. Je n’y manquerai 

pas Monsieur, dit le filou, et il sen alla avec les quatre man” 

teaux, quil ma pas encore rappertes. | 
w 

a, ukraśdź. 3, wyczyścić z plam. 3, kołnierz. : 

Nro. 123. 

Monsieur ! 

Kee vous, mon cher cousin, qui passez a ma porte 4 

4 Péntrée de la nuit, sans venir coucher chez noi ? Quoi! 

mon parent, mon ami, qu'il y a dix ans qu ił ne ma vul 

me faire un tour ? cemmę celui-la! Allez, vous ne mérité 

pas les reproches que je vous fais; ils sont trop tendres pot 

ufie pareille action. Quand vous n'auriez pas eu le plaisit’ 

‘que. yous deyriez avoir de me revoir, je vaus aurais dit mi
llé 

nouvelles, sur lesquelles nous aurions fait mille réflexi
ons ' 

Nous nous serions montres Pun a l'autre la fermeté, avec #
 

quelle nous soutenons notre mauvaise fortune. Mais enfi?' 

puisque tont cela vous est indifférent 4, je me conten
terai 

vous dire a dieu. 

1, brama. 9, krok, postępek, 3, uwaga A> oboiętny. : 

Nro. 124. Chytrość za szelmostwe. 

A p 

U: aveugle avait cing centsecus, qu’il enterra t dané ye 

coin de sop jardin, mais un voisin qui s'en appergut» 
les sh 

terra et les prit. L’aveugle ne trouvant plus son argenb > $5 

‘aussitot chez son voisin et lui dit: qu’ il venait le consu 

qu’ il avait mille écus,, dont la moitie était cachee dans 

lieu sir, et qu’ il ne savait, s' il devait mettre le reste au * 
$ 

‘a
 a
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fo 
ur 
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. | Me-endroit 2... Le voisin le lui ‘eonseitla et se hata de rzp. 
sj Porter les cing cents écus, dans, l’espérance d'en retirer 4 
„ | bientót mille. Mais Paveugle ayant retrouvé son argent s’en 
| Salsit 5, et appelant son voisin, il lui dit: compere *, Paveu- 
j| Sle avu plus clair que celui qui a deux yeux. 

‘ 1, zakopać. 9, mieysce, 3, spieszaé się. 4, wydobyć, 5, zabrać, 
+ kum, 

ja j p 

Nro. 125. 
* : A 

S; Véléphant est vindicatif*, il n'est pas moins reconnais- 
Sant. Un soldat de Pondichćri, qui avait coutume, chaque 
fois qu’il recevait son prót*, de porter 4 un de ¢és animaux 
Une certaine mesure 3 Warac; ayant un jour bu plus que de 

';| taison, et se voyant poursuivi $ par ła garde, qui voulait le 
„i, | Sohduire en prison, se refugia * sous Felćphant, et s'y endor- 
u, | Mit, Ce fut en vain, que la garde voulut Farracher * de cet 
el | sile 6, L’éléphant le defendit avec sa trompe. De lende- 
w | Main, le soldat revenu de son ivresse ”, fremit'* “4 son ré 
i Veil 9, de se voir couché sous un animal d'une grosseur si 
JI | Qorme **. L’éléphant qui, sans doute, „s'apergut de son 
4 | Efroi 13, le caressa avec sa tempe pour le rassurer, et lui fi. 
b. | *Mtendre 72, qu'il pouyait s’en AEG 
p A > mściwy, SR a +; = c: parze 6 schro= 

rach. > SiĘ. Z pa 9. obudzeme się, 10, okropny- 11, 
>» ZKOZUMIEĆ, 20 

Mre. 126. Zbytnia miłość. 

U, singe 1" ayait deux petits jumeaux *; il en aimait un avec gł sj d'exces, qu'il avait l'autre en horreur +. I] arriva * 
gó Me celui qu'il. cherissait le plus, se rompit $ une patte en 
je Adsant et en sautant inconsidérément 7 d’arbre en arbre, 
ge! „+ Pere survint avec cris, et fut si touche de cet accident 8, | 
A $ “mporté d’amour-et de tendresse; ił Fetouffa * €. re ses 
po |Attes 4 force de Fembrasser. , 
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» Les teridresses *° "mal raphe des péres: et des meres, cau- 

bacon bien souvent la oe de leurs enfans, 

: je „małpa. 2; bliznięta.. 35 zbyteczność, 4, obrzydliwość, 5, zda= 

rzyć się. 6, złamać, 7-3 niefózwaźńie. By ages Q> o. 10; 

czułość, troskliwość. ? ż * 

* , 
4 

; Nro. 127. ać og grubiarisiwo, 

U, poéte* alla un jour voir 2 un gentilhomme, qui Payant 

vu ala porte, , dita haute,voix 3 4 sa servante, de fagon * 

que le,poéte Veniendit: dites lui, que je ne suis pas au ło= 

gi, Ge que la servante lui dit, et il se retira. Quelques 

jours aprés le gentilhomme se présenta ala porte 5 du poćte 

pour lui rendre visite, et le consulter * sur} quelques affaires. 

Le poéte dit sans ouvrir la porte:, je me ,suis pas au logise 

Comment, repartityle gentilhomme, vous me parlez , et yous 

"m'€tes pas au logis?, , Vous ne voulez pas me croire moi- me: 

me, repritde pocte, etjai pourtant cru dernierement votre 

servante,. -Sachez Monsieur, que je suis au logis; mais no? 

pas pour vous, * . j * SĄ 

= "Wierszopis, 25 nawiedaié 3, głosno. 4, tak. 5, drzwi. 6; ae 
radzić SiĘ. 

Nro. 128. Dziwny karzeł, 

O: vit 4 Paris en 1760 un gentil-homme polonais, gui % 

Page de vingt- „deux ans; hóavait qué vingt-huit pouce* 
"HI etait Wailleurs > bien fait, avait de Vesprit, et parlait P i 
siedrs lahgites. “Ti avait uh frére plus agé que lui, dort 
tdillé®? “etait de trénte- -quatré pouces;  et'une 

soeut ee 2 

ans; qui [avait que vitigt- un pouces. Cette taille €5t 
ve @un “énfant qui vient au monde. its Ex, 

a, cal, 2, 2 tesatą, 3, (długość ciała. EA 

Ti



Nro. 1 29. 

da- Monsieur? 
10; I Fry zaa See 

‘a faut que vous sachiez, mon ancien ami, que Madame De. 
nis me dit depuis un mois: J’écris demain a Monsieur de Ci: 
deville, et que je dois mettre quelques lignes * au bas des 
siennes. Je suis las d’attendre les femmes, et je vous écris 
enfin; car’ je suis honteux de ne vous avoir point écrit, de- 

int} Puis que vous me fites tant rire du Marquis, et que vous me 
,*| Yendites de bons offices auptts de sa ladre 2 personne. 
10= Je regois quelque fois une lettre du grand Abbé en douze 
jes| MOis; je suis peu instruit de vos marches 3, et fort incertain, 
te,| i vous étes dans le tumulie * de Paris, ou si vous jouissez 
es. | des douceurs de la retraite *. Que venus avez bien fait de 

is, | <onserver cette terre, qu'on dit mériter bien mieux le nom 
us de Delices § que mes Delices; Plus on avanee dans sa car- 
e: tere , et plus on est convaincu, que l’on n'est bien que chez 
ire} Si. Pour moi, je vous repete, que je ne date ma vie que 
on du jour ou je me suis enterré. Je vois tous les orages: mais 

-Je les vois du port; et je vous assure, que mon port est bien 
Joli et bien abrié ”. R: 

na” AA Ę ‘ a 4.74 a, 
A dieu, mon ancien ami; souvenez-vous quelque fois 

du Suisse Voltaire qui vous aime. 
1, wiersz, 2, tredowaty. 3, droga, podroz. 4, zgiełk, 5, ustronie, 

» uciecha., 7, w dieniu ukryty. 

(4 /Mro. 130; Głupi panicz, 
z, | 2 i 4 

i ż NSZ Marquis alla un jour chercher quelques Dames , 
+ pour le mener a Fobservatoire * de Paris, ou se devait faire 

| observation d'une ćclipse * de.soleil. Mais comme les Da- 
eu] (a s'Etaient un peu trop arrétées a la toilette, Lóclipse etait 

| Pessce ‘lorsque le petit maitre se présenta 4 la porte. On 
a annonce qu’ il est veńu'trpp tard, et que tout était fini. 
©ntons toujours Mesdames, łeur dit-il, mes amis auront la 

 tomplajsance de recommencer de nouveau. : 
Ty obsewatorium.,. sala gdzie uważaią na bieg gwiazd, 2, zaćmienie, 

ż ł 



Nre. 131. Pokrywacz dachu, 

U; couvreut * tomba par malheur d'an toit *, ou il travail- 

lait, sur un homme qui passait par la rue, et le tua sans se 

faire beaucoup de mal. Le fils du tuć fit comparaltre * le 

-couvreur devant le juge, et laccusa @homicide *. Lie cou: 

vreur se defendit de cette maniére en disant: mon ami, si}. 

jai peche *, j'en veux faire la penitence *; montez au lieu 

d’ott je suis tombé, €t moi je me mettrai 4 la place ou était 

votre pére: prócipitez-vous ” et tuez-moi, si vous pouvez. 

1, pokrywacz dachu. 2, dach, 3, zapozwać, 4, zaboystwo. 5, zgrze- 

szyć. 6, pokuta, 7, spadać. ° ; , 

Nro. 134. Prawdziwa ozdóba. 

P> renard et le léopard * eurent une grande dispute enserm- 

ble sur la beauté de leurs corps. . [Lie léopard! louait autant 

qu’ il ponvait les diffccentes marques *, qui rendaient sa peau 

admirablement belle: le renard n'en pouvait pas dire autant 

. de dasienne; mais il se mit 4 louer son esprit, ‘et entreprit 

sa défense en disaiit:' je suis infiniment plus beau que tei, 

_puisque c'est mon esprit, et non pas mon corps, qui est 

peint 3 de divers couleurs, Spied 

La beaute de I'ćspvit surpasse * infiniment celle du corps 

4, TYŚ, 25 cyntka. 3, malowany, ozdobiony. | 4, przewyższać. 

Nro. 1393. Płaszcz zgubiony. 

W Gentilhomme allait A la campagne, suivi de son valet 

de chambre *, qui s'ćtant endormi sur son cheval, avait pe” 

du łe manteau de son maitre. Le Gentilhomme Fappelle* 

et comme il ne repońd pas, il regarde derriere lui, Le Vo" 

yant chanceler 3 et sans manteau, il Fóveille et lui dit: Ber 

ward! od est mon manteau? Je parie ? que vous Pave? pe 
Parie#> ‘du. Ge valet ne le voyąnt point, dit a!son «maitre. 

Monsieur, je suis str que yous gagnerez. 

+ 4, Kamerdyner, a, wahać się, 3, założyć się, A 
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Nro: 134. Minogi. ~~ 

Monsieur Rabelais ćtant un jour a diner chez un Cardinal, 
dont il était le Médecin, frappa avec son couteau sur le bord * 
d'un plat?, of ił y avait une lamproie 3-en disant: cela est 
bien indigeste +? Le Cardinal, qui aimait fort sa santé, fit 
aussitót Óter 5 le plat avec la lamproie. | Rabelais se la fit 
Tapporter, etse mit a en manger des toutes ses forces. Le 
Cardinal le voyant lui dit: comment, Monsieur, vous m’avex 

dit que cette lamptoie était indigeste, et cependant vous en 
mangez de si bon appetit? Vous me pardonnerez, lui re- 
pondit Rabelais, je parlai du plat; mais nen pas de lamproie. 

1, brzeg. 9, miska. 3, minog, “as niestrawny, 5, odebrać, 

Nro. 135. , Dowcipna odpowiedź. 

U. Prince raillait * un de ses Courtisans, qui Pavait servi 
dans plusieurs ambassades *, et lui disait qu'il ressemblait 
4 un boeuf, Je nesais 4 ae je ressemble répondit le Gour- 
tsan, mais je sais que j'ai eu Fhonneur de vous représenter * 
€n plusieurs occasions. : 5 

I, Żartować, 2, poselstwo, 3, przedsiawiać, 

rd * =: 

Nro. 136, Cierpliwość Sokratesa. 

O avait une femme tres mechante;' elle lui disait des 
injures : depuis le matin jusqu’ au soir... Un j jour qu elle 1'a- 

vait beaucoup querellé *, il sortit devant la porte, pour ne 
la plus entendte. Gette mechante femme, fort irritée de n’a- 
Voir plus personne 4 gronder, prit un pot de chambre ¢, et 
€ jetta sur la tate de gon mari. Il ne s'en facha point du 
tout; mais il se mit i rire, et dit 4 un de sesami qui etait 
la; apres le’ tonnére * vient ordinairement la pluie, ' 

Comme on disait un jour a ce philesophe, que quel- 
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| 

qu'un avait fort mal parle de lui: qu'est-ce que cela fait? dit. Yeux 
il, laissez -le parler: il pourrait meme me battre, quand jej mes 

- my Suis pas present. , bier 

1, obélga. 2, kłocić się. 3, rozgniewany. 4, urynał, 5, grzmot. | daig 

| catic 
Sane 

Nro. 137. Przytorność umysłu. | 
i 

:. SOS mena un jour un de ses amis chez une | 
Dame ‘de sa connaissance ,, et lui dit en entrant dans sa cham- 

bre: Madame! je vous présente Monsieur le Marquis de Gi-- 
got, quin’est pas aussi sot qu'il en a la mine. Le Marquis | b 
sans se dćconcerter * répondit aussitót: Madame, c est la yw: 
diderence qu'il y a de Monsieur 4 moi. 

1, zamieszać się, 

ty 

| 
i} 

| 

‘ / | alle 

Monseigneur ! | de 
| po 

D. quatre fils apey ai eu, le plus jeune a l’lionneur de ser je 
vir dans le regiment de Votre Excellence comme Fusilier. | Go 

Deux de ces fils soldats comme lui, ont trouvé la mort dans | 

la derniete guerre, et depuis peu une maladie m'en a enlevć 
le troisieme.’ Je me vois donc seul dans mes vieux jours, ‘ 

5 et je me vois succomber * sous les poids de mon menage * 
et de mes affaires, si Votre Excellence ne daigne me rendre 
le seul, enfant qui me reste. J’ose, Monscigneut, vous sup- 

plier tres - humblement de m’accorder cette grace, que j'at 
tends moins de Ja volonte du Roi, ‘qui déclare les fils unt 
ques des propriétaires exempts 3 du service, que de votre e gó 

p, 
nerosité.. Votre Excellence me rendra la justice de croirć* 1 

; a qu il’n’y a que ma situation embarrassante +, ou je me ie 
e- a 

ve, qui puissé m'engager 4 reclarner 5 ce prvilćge. Le 3 
a- 

voir porter les armes pour la ‘défense de la pawie doit etre * 
re atous les bons patriotes, etiil Pest 4 un tel zo! po 



33 
dit.) YEUx, que jene songerais pas A retirer mame le dernier de 
d je) mes enfang du service; si sa présence n’était pas indigpensa- 

blement 6 nécessaire dans ma maison. _ p RZA 
Jose, me flatter, Monseigneur, que Votre Excellence 

or | daignera condescendre 7 avec bonté A la tres-humble supli- 
Cation dan vieillard, qui ne cessera d'etze avec la, reconnais- 
| SaNce la plus respectueuse A : 
| Monseigneur = = 

moj de Votre Excellence “ 
m le tres. humble et tres obćissant 
Gi serviteur. 

uis | ¥, upadać. 2, gospodarstwo. 3, uwolniony. 4, przykry, 5, odwos 
la | wać się. 6, komecznie potrzebny, 7, wysłuchać, 

| p 

| Nro. 139. Pogardą zdrady, 

U. oiseleur 7 voulait tuer une perdrix > qu'il avait prise, i 
€t elle le priait avec lavmes 3 er gemissemens *, de la laisser 
aller, lui promettant de lui en faire prendre de plus belles et 
de plus grasses quelle. Si ta ne m'avait pat dis cela, lui rex 

| pondit Poiseleur , je Vaurai donné la liberté; mais a présent 
P | je te veux quer, parce que tu promets de. faires mourir tes 
Fe | Compagnes et tes arnies par trahison *. 

‘a Les traitres sont hais et détestés * de tout le monde. é s 

ig g. > Ptasemik, 9, kuropatwa, 3, łza, 4, wedychanie, 5, zdtada ; 
z > wzgardzony. j 2 ; 

= a 4 ka. D 

et Nro. 140, Xigze zawstydzony. 

: hoa : certain Duc se tronvent un jour 4 un festin * avec um 
} “XTC + 

'Véque de fort basse extraction *, mais que ses rares ta- 
“NS: AVajent élévé 4 ceite dignitć, fut choque 3 de la liberté, 

| oe laque}ie ce Prólat relevait 4 et, combattait ses opinions %' 
QUS NE ferjez pas mal, lui dit-il, de vous souvenir quel. 

"BE fois de votre origine 5. Je m’en souviens parfaitement, - 
4 i 



ga 

repondit l'autre, et-je sais, que si vous etiez fils de mon pe- 

re, vous garderiez,” les cochons a Vheure qu'il est. 

1, uczta. @, urodzenie, 3, zdziwiony. 4, Toztrząsać. 5% zdanie: 

6, początek, 7, paść. 3 

\ 

Nro. 141. Ezop. 

Po fut vendu a um matchand d'esclaves, qui peu de tems 

apres entreprit le voyage d'Ephese pour se defaire * de ceux 
qu'il avait. Chacun était obligć de porter un fardeau *. 
Esope prit le plus pesant *, c’était le panier * au pain. Ses 
camarades crurent qu'il Vavait fait par bétise 5: mais des. le 
diner le panier fut'entame 5, et le fardeau moins) pesant; 
ainsi le goir, et de meme de lendemain. Au bout de deux 
„jours il marcha avuide, Tout le monde admina 8 son choix 
et son esprit. 

a „pozbyć BĘ: paka. 3 ciężki 4, kosz. 5, głupstwe: 6, na= 

począć. VA + prośno, 8, podziwia 

i ( 

Nro.- 142. Zazdrość ukarana, 

rs voyageurz zn trouvé un trésor 7 dans le chemin} 

Pun d'eux alla acheter de quei manger; car ils avaient grand 

faim. Chemin faisant'il s'avisa * > d'empoisonner 3 la viande, 

pout jouir 4 seul du tresor. Pendant son absence * les deux 

autres résolurent $ de l’assassiner 4 son retour, pour n’étre 

"pas obliges de partager ” le trésor avec lui: ce qu ils firent. 

Aprés quoi ils mangerent de la viande empoisonnée. Is 

sentirent bientót les effets * du poison. Its cherchemt du 

secours, mais inutilement: ils moururent aussi tous deux. 

1, skarb, 2, przedsięwziąć. 3, otruć. 4, używać; posiadać. 5, mies 

bytność, 6, postanowić, 7. dzielić. 8, Ps - 

ł 

de 
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Nro. 143.7 SłarB zakopany. 

4). vigneron * avait deux gran 1% garcons gu’ ił aimait, tez 
drement 3. Se sentant sur lafin de ses jours, il les fit venif' 
pres de son lit, et leur dit: mes chere enfans, voici peut- étre 
le dernier jour que j'ai 4 vivre. Dans Ietat ou je suis, si 

Jai quelque regret ? de vous quitter, c'est de navoir rien 

fait pour votre ćtablissement *: cepąndant je vous laisse 

Vhonneśk, qui surpasse tous les bien de la fortune, et une 

Vigne 5 Qu yous trouverez un trésor: 4 ces dernieres paro- 
les la mort le ravit © de ce monde. ‘Les eufans consolés de 

la perte de leur pére, par l'espórance de trouverjdes monis 
d'or, et de deyenir par ce moyen de grands Seigneurs,7, 
prirent la béche *, et tour autour des ceps? de la vigne la- 
bourerent et remućrent 1? fortement la terre, pour décou- 

*rir ce Perou *7: si bien qu’on ne vit jamais une vigne 
hi mieux labourée, ni mieux cultivóe. Apres bien de la 
Peine, ils se dirent entre eux, notre bon pere radotait *>, 
Quand ił nous a dit en mourant, qu'il nous laissait un trégor: 

€n są yigne.. Il nous a fait wavailler en vain, ny en ayant 

Point trouvé. Mais le temps de Pautomne étant venu, la 

Vigne de ces enfans rapporta six fois plus que de coutume *3, 
Alors ils s*ścrierent d’admiration: o Dieu! quelle abondance 
de vin, cela passe nos souhaits et notre espérance. Ce n’est 

Pas un temps perdu, que d’avoir bien laboure et remuć la 
terre de noire-yigne, il faudra recommencer tous les ans. 
Voila, ajoutórent- ils, notre trésor trouve. - i 

_ Evitons la paresse **, le travail est pour nous un soli- 
de ** trćsor. : 

ore g niarz. 2, czule, g, żal, 4, osiadłość, gospodarstwo, 5, win- 
» Borwać. 7, Pan. 8, motyka. 9, winna macica, 10, waru- 

— aa icin hogaty Kray w Ameryce. 12, Żartować, Ig. zwycaay- 
* The ieniwztwo, 15, trwały, 

Nro. 144. Dziecko dowcipne. 

4 A jeune Prince de sept ans, que tout le monde admirait * 

Sause de son esprit, se trouva un jour dans une compaguie 
vy 



-ou il y avait um wieux Capitaine, qui dit parlant de ce jeune 
Prince: les enfans qui ont tant Pesprit, en ont ordinaire- 
ment fort peu, quand il sont avancćs en żge. Le jeune Prin- 
ce qui Pavait entendu, lui dit: Monsieur le Capitaine, il faut 
qiie vous ayez eu infiviment d'esprit dans votre enfance *. 

- ¥, podziwiać, 2, dziecinność, 

ł 

Laon Nro. 145. % 

Men cher ami! 

J suis sensiblement affligé *, mon cher ami, de la pertes 

que vous veneż de faire de votre bonne petite Charlotte. C’é-| 
tait un ange de douceur et sa mort doit vous avoir porte * a| 
un coup * cruel. Mais conselez- vous. Les meilleurs arbres 
perdent une partie de leurs fleurs*, et c'est souvent pour le 
bien de Parbre móme et de ses autres fruits. Rien n'est plus 
douloureux, que ces sortes de plaies 5 tant qu'elies sont ou- 
wertes; mais quand le temps les a fermées, nous sommes sou- 
vent forces de reconnaitre et’ dadenines les vues Ś ae la'pró* 

, videńce. > 

(, Adieu, mon cher ami! Je vous embrasse avec tendresse. 

Que Dieu igo conserve vos autres enfans et puissent- ils fai- 

ré un jour * yotre joie et votre cohsolation! 

1, zasmucony, 2, zadać, «31 siał, 4 kwiecie.. % rana 6, zamiat 

7, kiedyś, ; 

ł 
Nro, 140. «Mapa goli. 

U. singe * vit un jour qu'on faisait 2 la barbe 4 son mal: 
tre, comment le barbier s'y prenait %, II remarqua, qu’il lui 
mettait une serviette sous le meuton *, qu’ensuite il se savo7" 
nait 5 et qu’aprés cela, il se rasait®. Hllui priv envie de faire 
‘ee qwil avait vu, qu’on faisait a son maitre. Mais ne gachan£ 

sur qui il devait faire cette operation, il attrapa un chat» ‘le 
ła * au dos * d'une chaise, et ne trouvant point de serviette 
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93 
il se saisit d'un torchen 9 sale et déchiré, avec le quel on 
€ssayait les pots a la cuisine. Il attacha au cou deja pauvre 
bete; puis, prenant de la poix 12 au liea de savon, il en 
barbouilla 11 toute la tóte du chat; ensuite, faut-de'rasoir 12, 
il se servit de ciseaux *%, et se mit A racler 74 , -acouper et 
a piquer son patient, jusqu’a ce qu’enfin il arriyat des te- 
moins de ce spectacle comique et cruel, qui surent y met-, 
tre fin, 

1, małpa. 2, golić, 3, postępować. 4, podbrodek, 5, mydlić. 
6, golić. 7, przywiązać, 8, spod. 9, Ścirka. Io, dziegiec, 11, na- 
smarować, 192, brzytwa. 13, nożyczki, 14, skrobać, z 

Nro. 147. Skutek pisma. 

a Negres, qui ne comprennent point Part d’écrire, cro- 
lent, qu’une lettre est une espéce * de magie.*, * Un Negre 
dans la Martinique, qui avait fait un vol 4 un Francais, fut 
€nyoy€ avec une lettre 4 un autre Francais, pour étre cha- 
tie *. - Celui 4 qui la lettre s'adressait, Payant lue,' lui parti. 
culisa 4. d'abord ‘toutes les circonstances de son vol, Le Ne- 
gre qui le vit si bien instruit, disait: ,,le papier est sorcier 5; 
a peine ce Morsieur Va-t-il vu, qu'il a su tout ce que j’ai 
fait. - II fut puni comme il.le devait étre. atm 

I, gatunek. g 3 “ezarodzieystwo. or oenłostany. -4, wyszczególnić, 
3» czarownik,5*. 92 p s ie a 

Nro. 148. Fenix. 
a 5 Ą . i 

A: monde comptait plusiers Ages; 
"Et point de Phénix jusques 14. — 
Ce prodige * enfin se -montra, 
Et vingt enchanter les bocages *, 
Des champs, des foréts et des eaux, 
On vint pour voir son Excellence; 
Il n’est pas gusqu’aux €tourneapx 3 
Qui neyWadmirent en silence. 

‘ 



Les quadrupedes, les oiseaux 

Sont stupefaits * en sa présence. 
Mais les plus sensibles d’entr’eux, 

Aprés cette premieie ivresse *,' 

Dirent bientét avec sagesse; : 
Sa beaute n’est qu’un don 5. affreux 7, 
Puisqu’il est seul de son espéce. 

Panvre Phenix, ah! malheureux! | 

Quel astre * cruel Va vu naitre? | 

Au plaisir ton coeur est ferme; 
Tu ne paurras jamais connaitre 

le bien d'aimer, et d’étre aime. 

1, cud. %, krzyk. 3, szpak. 4, oniemieć, 54 upoienie, 6, dar. 

7, obrzydły, 8, gwiazda, | 

Nro. a4g. Spioch dowcipny. | 
J 

Eh artisan avait deux fils, dont Fun était tres -paresseux *;/ 

et aimait fort a dormir la grasse -matinée *, et Pautre était 

pplique 3 et fort assidu * 4a son travail, Celui-ci étant un 

jaut sorti de chez lui de grand matin, trouva une bourses 

ou il y avait beaucoup d’argent: il la porte 4 son pere, qui 

monta aussitót la chambre oa son autre fils couchait; et le 

trouvant encore au lit, il lui dit en lui montrant la bourse: 

Vois tu grand paresseux que tu es, ce que ton frére a trouve 

pour s’étre levé matin. Mon cher pere, repartit-il, si celu! 

qui a perdu cette bourse, était demeurć * au lit comme mol 

ilne TFaurait pas perdue. © ; 4 

"X, leniwy. q, czas porankowy. 3, pilny. 4, skrzętny. 5; zostać. 

ro. 150. 

M. cher ari, je tegois votre lettre dus, et je suis POT" 
, £ : Z A . $ 

twe * d'une double peine *, la vótre et la mienne. Vou 
; sań N ~ 34 R ć 

avez 4 vous pląindre de la nature, et moi auśsi. Novs so 
ier | 

mes tous deux inalades;-mais je'suis au bout 3 de mma Cat 
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Te *, et veus voila, arrété au milieu de la vótre, par une 
indisposition * , qui pourra vous priver long temps de la con. 
solation Ś du trayail, consolation nécessaire 4 tout étre, qui 
Pense, et principalament * 4 vous, qui pensez si sageiment 
€t si fortement. : 
_Nétes- vous pas, 2 peu pres $, dans le cas ou s’est trou- 

ve M, Dubois? n’a-t- il pas été gućri? n’y a-t-il pas un 
ommę dans Paris, qu'ón dit fort habile pour guerison des 

tumeurs 9? Mandes moi, je vous prie, quel parti vous pre- 
Nez dans cette triste circonstance. 

Je vous plains beaucoup avoir perdu votre protecteur; 
Mais vous ne’ perdrez pas pour cęla votre emploi. Vous 
“us soutiendrez par vos propres forces, et d’ailleurg vous 
avez des amis. Plat a Dieu, que vous pussiez, au lieu de 
Votre emploi, avoir un bénéfice simple 7*, et venir philoso- 
Pher avec moi sur la fin de ma carriére. 

Je finis, car jai la figvre. Je vous embrasse du meilleur 
€ mon coeur. Voltaire. 

. 1s przeigty, 2, bol. 3, koniec, 4, bieg życia, 5, choroba, 6, po- Clech, i d gt 7, osobliwie. 8, prawie, g, nabrzmiałość, 10; urząd, 11, de- | Cho : P bez pracy, 

l Pa 

U, homme avare, qui se piquait? de l’étre, ‘ayant enten- 
(a dire, que le médecin Dumoulin Vemportait * sur luj a cet 
“84rd, alla le: voir sur les huit heures du soir en-hiver, et le 

“nt dans une chambre enfumée avec une petite lampe, 
Re donnait presque point de clarté, il lui dit en entrant: 

nes 2pPria, Monsieur, que vous étiez homme. du monde r Plus Śconome; je le suis un peu, mais je souhaiterais | 6tre davantage, €tje voudrais bien, que vous me fissiez Iamitić , 
tą donner quelques legons d'economie.*. Ne venez 
odl, que pour cela? lui repliqua brusquement 3 „M. Du. 
> a: Tenez ce siege 4! eten méme tems il śteignit * 

"mape, en lui disant: „Nous n'avons pas besoin d'y. voir 
Pater, nous en serons moins distraits 6. — „Ah! 

Nro. 151. Nauka wshepstwie. 

qui n 



96 et ‘ 
Monsieur, s’écris lavare étranger, cette lecon d'economi? 
me suffit 7; je vois bien, que je neserai jamais qu’an), peti! 
warcon aupres de vous; mais je vous proteste 8, que jeż C > 4 
soi Il se retira aussitót 3 tatons ?. 

1, szczycić się, 45 przewyższać. 3, burczliwie. 4, krzesło. 5, zg” 
sit. 6, %oztacgniony- 7, ah: ages A t, se me g, Pa 
omacki i (OGR ke 

| ro. 152. Omylona nadzieia, : 

dowi XI., n’étant' encore que Dauphin ", allait quelqne 
fois manger du fruit chez un paysan. Lorsque ce Prince fu! 

montć 2 sur le tróne, le paysan lui apporta une rave * dé 

son jardin, qui etait extraordinaire par sa grosseur. Ie Rol 

fut gre $ au paysan de son present, et lui fir donner une sont 

me de mille ćcus. Le Seigneur de ce village, instrujt de ce” 

te liberalitć 5, se flatta que s’il donnait un beau cheval au Ron 

sa fortune serait faite. Il allaen consequence A la cour; le Rol 

fait ’éloge du cheval’, et ajoute: ,,Qu’on m’apporte ma ray 

Tenez, dit-il, voici une rave des plus rares dane son epi 
aussi bien que le cheval; je vous la donne et grand merci. 

1, Dofin, następca tronu francuzkiego. 2, a 3, marchew 
4, bydź wdzięcznyin. 3» szezodzobliwość, 

‘ 

Wro. 1539. Pies i owca. 

ła brebis et łe chien, de tous les, temps amis, 10: 

$e racontaient un jour: leur vie infortunte. 

„Ah! disait la brebis , je płeure, et je frémis *, 
uand je songe aux malbeurs de notre deitindc 

„oi, Pesclave de Vhomme, adorant* des iugrats; 

„Toujours soumis % ,stendre 4 et Adele. Sgr 

„Tu regois, pour prix $ de ton zéle, : 
Des coups;et souvent le trépas *. 
„Moi, qui tous les ans les habille, G 
Qui leur donne ‘du lait, et qui fume? leurs chawp*? 

Il ¢ 
Les 

Sou 
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ne. yw le vols chaque matin quelqwun de ma famille ” 
ęcil wAssassine par ces móchanś, ‘ 4 'e6R „Leu confréres 8, les loups, dóvotent ce qui reste, 

ss Victimes % des ces inhumains, 
e a »Travailter pour eux seuls, et mourit par leuż maing, 
pe t ŚR notre destin *° funeste! 6 == 

St vrai, dit le chien: mais crois:tu plus heureux 
€s auteuts de notre misére ? 

|.” ma soeurs il taut encore mieux 
„| Souffrir le mal que de faire, A 

i €* 5 Ę 4 » ~ 3 ż ' A » drżeć, 2, uwielbiać, $5 podległy, 4, czuły: 5, hadgfoda, 64 a Sprawia 6noić, 8, wspdlbracia, 9, ofiara, 10, przeznaczenie, 113 

201 R 
, 

" 

na 

Pó 

a , Wrox 154. Pracd iest skarbem, ' 

a R preneż de la peine; 
»€ €st le fonds qui mahdue * le moins, 3 al R: tichę laboureur sentant ga mort prochaine, 

« |. Y€nir ses énfans: leni parla ‘sans tómoins. 
| [Gardez vous, leur dit-il, de vendre Vheritage *, 
we |XNE Nous ont laissć noś pareńs, 

+ Wesok est cachć dedans. 
j ków Ra pas Pendroit, mais unt peu de courage 
ń Gai ae trouver, vous en viendfeż a bout, Re 
RA votre chamip, 2 qu’on aura 8 FAońt 4; 

1a), 3 fouillez *, bócheż *, ne laissez nulle place 
MIE BR ne passe et repasse.* 4 
e € BION; les fils vous retoutnent le champ , : 
oy i de-]4; paitóut: si bien qu’au bout de Pań; | 

1 AG, 3 “Porta davantageż © po. 
eid. ut, point de caché. Mais le pere fut sage, 
ae ue monirer avant sad mort, 

(5 "avail est un trésor, 

Mer, R +, omylać, 3, dziedzictwo; sukcéssya, 3, Wźtatać 4, Sier: gs epło, 5; Kopać. 6, 1yć, “7, obkopywać, ; 
} : k & i : 
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Nro. 165. Chytrość z chciwość i 

R Maitre corbeau ?, sur an arbre petc
hé *, 

Tenait en son bec un frommage: 

Maiue renard par Vodeur alleche 4, 

Lui tint a peu: prés ce“ langage *: 

Heé bon jour! Monsieur le corbeau; RSSG” f 

Que vous étes ji oli! que vous me semblez beau? 

Sans mentir, si votre ramage * - 

: Se ARS a votre plumage, 4 

i 
s, 

Wious étes le Phénix des hótes de ce bois. PA | 

A cés mots le corbeau ne se sent pas de joie: 

"Et pour montrer sa belle voix, 

fi ouyvre un large bec z lalsse tomber. sa prove : 

Le renard s’en saisit *, ef dit: Mon bon (AD 

« 4. Appreneż qye tout flatteur = R. 

"4 Vitaux dépens? de ‘celui qui Fecoute. 

Cette legen: vaut bien.un fromage sans doute. y 

Le corbeau honteux et confus 7° 

Jura 7, mais un peu tard; qu’on ne Fy prendrait plus, 

1, kruka 2; siedzieć, 3; zwabić. 4, mowa. 5; Been 

dziob, 7, zdobycz. 8, porwać, Q- koszt. 10, zamieszany: l 

s1ądz, 
Ą 

4 

i 
Nre. 156. Konik polny i motyl. 

js» pauvre petit grilon * 

- Caché dans Pherbe 2 fleurie, > 

Regardait un papillon * 

Voligeant * dans la prairie. 

Lrinsecte aile > briliait de plus vives couleurs; 

Lazur, le poutpre et Por éclataient ” gous ses ailes; 

Jeune, beau petit maitre; il cours de fleurs en fleurs; 

Prev RA et quiitant „les plus belles. 

„Ab disait le grillon, que son sort et le miem 

„Sont differents! Dame Nature 

„Baur lui fit tout.et pour moi rien. \ 
¢ 



+ 

‘ 

. | - g9 
ade i? qi point de talent, eńcóre moins de figure 3 
„Nul ne prend garde $ a moi, Fon'm'ignore * ici bass - 
»Autant 2° yaudrait n’exister pas, — / i Comme il parlait, dans la prairie, 
Atrive une troupe 77 d'enfants: 
„Aussitót les-v0lla courants 
Apres ce papillon dont Hs oft tod s Eńvie 73, 
vbapeaus, mouchoirs, Bonnets , servent .a lattrapefż 
L’insecte vainement cherche a leur echapper, > 
dl: devieńt bientót leur conquéte 73, : 
“un le saisit par Paile, un autre it le corpss G 
IN. trojsitme survient et łe prertd par la téte, 
1 ne fallait pas tant d efforts 74 > 
*our dechirer la pauvre bete. = 

„Oh! oh! dit le grillon, je ne suis płus fache; 
Alen ton te trop cher pote briller dans le mońdó 
Coben je vais aimer ma retraite profonde! 
Cur vivre heureux vivohs cache.* : 
r 

Roy konik polny, Sy ziele 3% motyly Ay latać. 3; sktzydłć 63 
Say Sigs 7, laśnieć,- 8, wzgląd, 9. nieznać, . 10, prawie, 11;, gros 
Ady 12, któ rego wszyscy pragna: -13; łup, 14; usiłowanie, 

€ 

Ę IVró, 157. , Łagodńość Perih "> 

ticles Athenich, grand Capitaine et grand oratetir? » souf. dir un Jour entier sans ć notion *, qu'in citoyeh Paceablat 4 
Pin jures $ devant tout le monde, et quand le scir jl se rerira 

sa Maisoh, ce téméraire © P y suivit et continua son ińsóż 
ence zę Lorsqne Pericles fut a:5A porte, il dit froidément 
Aes Son’ valet: „ił est tard; alle2 tegonduire ce citoyen juss 
ues chez, łu i 

a 
R 

: 
1, mówcą, 74, cierpieć. 3s weruszerid, 4; harzucać, 5, obelga, > nierozsądny; $, żuchwałość © 
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Recueil de lettres de commerce. 

Zbiór listów kupieckich. 

Nros ; 158: 

Monsieur! | 
4 

Jai Fhonneur de vous prevenir *, que je viens d’établit | 

ii une maison de commerce} en consequence je prends l2 _ 

liberté ‘de vous faire mes offres de service pour l’achat ? et 

‘Ja vente 3 des marchandises, les commissions d'assurance; 

‘et généralement pour toutes’ les affaires de comtherce quel > 

conques. 
Un capital suffisant et toutes leś connaissances nócessaireś 

4 un Nógociant me mettent en état d'effectuer 4 les ordreś 

de ceux, qui voudront bien m *honorer dé leur confiance; i 

tacherai de m'en rendre dighe par tout le żdle et exactitude’ 

dont je suis capable. 
On pourra prendre des renseighemens Ś sur moi chez Mt 

Jean Schuback; ou chez tel autre Negocidnt de cette villes 

gue Pon jugera 4 propes: 
Je vous pee de prendre note * de ma signature eget de 

_d’ajouter foi qu’a elle seule. 
zada gc honneur d’étre aveć la plus parte ćonsideratioii" | 

o Monsieur 

Bons -, gerviteur N. N. 

1; uwiadomié, 9, pokup, 3 pizedaz. 4, uskutecznić. §5 panktwal’ 

ność, 6, wywiedzenie sie. 7, uwagę, 8, podpis. : ‘ 
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-,- wottę trés-humible et trés obéissall! . 
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cs - (o Nro. 159: 

Monsieur ! 

Ayant admis * pour associé + dans notre commerce Mr. N.N. 

nous croyons devoir vous en faire part 3, en ¥ous priant de 

continuer 4 nous honorer de votre confiancé. Notre nouvelle 

société commencera le 12 du mois prochain , sous la raiso
ns * 

de N.N. Gi bas sont nos signatures, dont {nous vous prions 

de prendre note. 

Nous avons V’honneur d’étre avec la plus parfaite ‘consi« 

deration. 5 

Monsieur, : 3 

vos tręs-humbles et trés obéis- 
sants serviteur. 

3, przyjąć, 2, uczestnik, 3, uwiadomić, 4, tytuł, napis, ae 

Nro. 160. 

# 

Messieurs! 

V otre adresse nous est parvenue par Mr. N., notre 4sso: 

cić actuel?, qui a été plusieurs années au Comptoir d'un 

des principeaux * Negociants de votre ville. Nous en pro- 

fitons aujourd’hui pour vous faire nos offres de service 3° 

mais, 4 fin que vous sachiez % qui vous aurez affaire, n
ous 

vous prions de vous informer de nous (de notre |maison) 

chez Mr. N. N., ou chez tel, autre Nóegociant de cette ville, 

qae vous jugerez 4 propos. - ć 

Nous avons ’honneur @étre tres-sincerement, 

Messieuts 

Vos trés-humbles et trés obéissants 
- gerviteurs N.N. - 

1, teraznieyszy. /$; znacznieyszy, 



Nro. 164, : : 

Messieurs | 

Lee porteur de laprésente, Monsieur N 
courir les provinces maritimes £ d 
sejourner 7 ag mois 3 Bardeaux, 
velles connaissances commerciales, 
meme tems dans la langue frangaise, 

+» se propose de pars || 
e la France, et/surtout de 
pour y acquerir de nous 

et se perfectionner en 
Nous vous prions de ‘vouloir bien contribuer 2 4 lui rendre agré able son séjour dans-votre ville, €t au cas. qu’ il ait be goin d’argent, de luien avancer jusqu’a concurrence 3 de deux mille francs, 

Nous avons Phonneur d’étre tręs -sincérement, 

Messieurs, 

vos tres-humbles et trés- obédissantg 
serviteurs, 

1. przyległe nad morzem, ' 2, przyłożyć się, 3, summa, | 

j « t 

j s ANro. 1624 

> Messieurs! 
* 

\ En. reponse 4 Phonneur de votre lettre du 19 de ce mois, je vous dirai que les Indigos valent ici 19 Schelings, mais qu’en t general il én est de notre marché ‘comme du vóte, l’activité Sćtant fort ralentie 4 depuis quelque tems, Cependani, ‘je 
‘Wattribue point cette Stagnation * aux bruits ‘de, guerre, dont | 
vos Gazettes sont remphes; nos speculateurs nę sont pas as: 
sez crédules 3, pour ajonter foi 4 une guerre sans motif, et 
sur tout davis la Bakique 4, 00 il est difficile de faire usage 
de vaissequx de ligne. : 

Quoique Passurance du navire * en question © soit effe- 
ctuée, Mr. M; ne laisse pas d'eprouver 7 une perte considé. 
rable; la cargaison $ en aurait été vendue A un prix, qui elt 
surpassć son’ attente 2, i 

i 

x 

¢ 



_vée, en vertu %, du cónnaissement *. ci-joint, 

conformément aux intentions de Mr. Oberarann, qui _ sure- 

103 

Quant aux sucres et cafés, ce sont deux articies ou je ne 

Sais MeO Nien jt rien; d’ailleurs mes affaires ne sont pas dé 

grande importance. $i néanmoins 7° vous trouve% bon de 

m’adresser des commissious, de quelque nature qu elles so- 

ient, je tacherai de rępondre a ła confiance, que vous' avez 

en moi, et serai. charmć d'entretenit correspondance 2vC€ 

yous. 

Jai Phonneur d’étre siacerement 

Messieurs, ? 

Votre trós-humbles et tres obeissant 

sęrviteur. 

1, zw volni¢ 5 spade, Q, zatamowante się, 3; lekkowiernys 4, morze 

baltyckie, 5, okręt. 6, rzeczony; 0 dstorym test mawae 7; pone 

g; ink 9, żamysł, życzenie, 10, iednak, 2 

Nro. 16%. 

s 
Monsieur! 

Ajant regu de la part de Mr. N . de N, six caisses de por, 

celaine ‘avec ordre de vous les tices passer sans delai*, nous 

avons |Fhonneur de vous informer, que nous venons de les 

charger pour votre Port +, et a votre adresse sur le navire 

Neptune, Cap. Knok, qui mettra a la voile au premier vent 

favorable, © Veuillez, Monsieur, les faire rece voic a Varris 

et en disposer 

ment yous a prévenu 4 ce sujet. Vous avez ‘ci-joint le 

compte ‘de nos déboursés , se portant 4 200 francs dont vous 

voudrez bien nous ea Faute 5 @ardre, nous, navons 

point assure, 
Ń 

Gi. joint un effet de frańcs 12,000 sur Mr. Groot A votre 

ville, a échoir 7 le28. de ce mois, dont vous voudrez bien 

soignez $ le payemant et nous en faire le retour en papier, 

fait sur notre Place *, en ménageant nos intetóts le mieux 

qué vous pourrez, SE SE 



Veuillez, Monsieur, nous envoyer le prix - courant de 
vos marchandises; peut: étre y ‘trouverons- nous quelques | - articles, qui mćritent attention. 

Nous avons Ihonneur @étre parfaitement, 
Monsieur, ' ae Vos trés-humbles et tres: obéissants oe servileurs. j sa

w.
 M
u
 
e
w
 
PI
EC
 -

 

„| 1, zwłoka, 2, koszt, 3, na mocy, @, karta frachtowa, 5, pienia — dze wyłożone ża kogo, 6, dla niedostatku, 7, upłynienie, termin, 8a ’ moć staranie, 9, imasto, 10, Telesię ceny towatow, 

ro, 164, 

Messieurs ! 

Mo nous refórons 4 notre lettre du'7 du courant et voug enyoyons ci joint une premigre? de francs 5000 4 notre ordre sur Mr, Fox, vous priant d'en saigner Pacceptation, et de lą 
garder a la disposition de la seconde 2, En cas @inaccepta: 5 tion vous voudrez bien nous la Tenvoyer avec protét 3, ' Nous avons Fhonneur dótre tres. sincerement, « 

Messieurs, 
Vos tres- humbles et trés-obeissants serviteure.- 

= : " 1, domyślą się; lettre de cha ) I nge, primatwexel, . 2, secunda- wexel, i; " 8» protest, oświądczenie, : i 

Nro, 165. 
1, 

- $eule, / Francfort le 3+ Mars 1812, pour FP, aoa, | 
A vue * il vous plaira payer par ma seule lettre de changć?, . K „ % Pordre de Monsieur Abraham Fiut, quatre cents Francs, | Valeur! regue, que yous passerez *, suivant Pavis de | 

G. F; Bohm, j Monsieur, 

Monsieur N, N, 4 Paris, 

1, za oKaza niem, 2, sola wexel, '3, summa, 4: na rachunek zaa Pisać, ARE A 
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INro, 166: 

Premiere lettre de change. 
A quinze jours de vue il vous plaira payer par cette premię- 
re de change, a Monsieur Gaspard Stark, ou ordre, la somme 
de deux cents Livres Steylings, valeur regue, que vous pas 
serez suivant l’avis de 

, B. J. Bolay, - 
Monsieur, 
Monsieur N, N.' 

a. Londres, 

Seconde lettre de change. - 
X » 

A quinze jours de vue il vous plaira payer par cette seconde 
de change (la premiere ne ’étant) 4 Monsieur Gaspard Stark, = 
eu ordre, lą somme de deux cents Livres Sterlings, valeur 
Tegue, que vous passerez suivant liavis de 

B. J. Bolay. 
Monsieur, 

Monsieur N,N. 

a Londres, 

‘Nro. 168. 

Foxvmule d'une lettre de change endossée, . : 8 

Leipsic le 4, Avril 1812, pour Rthlr. 500 en Louis d'or, 

Au premier de Mai prochain je paierai par cette seule lettre 
_ de change, a Fordre de Monsieur Louis Schmidt, cing cents 

risdaleurs en Louis d'or, valeur regue du dit Sieur. 

Sur moi móme 3 Mn Frisch, 

4 Leipsic, 
ł 
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Nre. 16q. Mo: 

Lo 

Formule dune assignation, 

Mauer Philippe Sauer est prié de payer pour cette agsi- 
gnation au porteur de celle, deux cents €cus quarante cing 

-kreuzers, et d’en charger mon comptes 

Francfort łe 10 Mai 1819. 

pour 200 écus 45 kr. te 

> t 

-Nro. 170. 
4 

Monsieur Jean Henri Birkmaon est prié de payer pour cette 
assignation, 4 Monsieur Pierre Luf ftburg, ou a son ordre, la 

somme de cing cent soixantedix ecus, on bats vieux 4 5 

écus, et den suivre Pavis de | 

Berlin le 154 Mai 1812, i 

'Ecus 570 en Louis ‘a 5 écus. 34 

Nro. 171, | 
X : | 

Formule d'une quittance. 

Je certifie par cette quittance avoir regu anjourd’hui de Mon- 

sieur Froelich, Marchand de N. deux cent trente Risda- 

lers) qu’il me devait depuis lafoire de Septembre passé pour 

diverses marchandisese 

Paris le 18 Mai 1810, , 
oe 4 N. 3 N. ż | 

‘ , \ 

Nous reconnaissons par cette double quittance (ne servant 

que pour une simple quittance) avoir regu aujourd’hui de 
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Monsieur Antoine Hartmann, pour compte de Monsieur Jean 

Louis Rose, la somme de cing cent quatre-vingts florins. 

Hamburg le 24 Juin 1809. : 
s 

y * 

J ‘ai regu de Monsieur du Paquier deux cents florins a comp: 

te de ce qu’il me doit. ‘ 

Leipzig le 10 Aott 1806, 

Nro. 17%, 
* 

> 3 fe a 

Rormulle dune lettre de voiturier. 

| : Francfort le 4, Janvier 1804, 

O E | 
| Monsieur * > 

| A la garde de Dieu et sous la conduite du voiturier JórQ< 

me Himmer, de Mayence, je vous, envoie 4 raison de trois 

florins par quintal pour la voiture et le péage: 
1 Balle de cotton *, pésant 42 quinteahx 3. Laquel. 

x 

M. B.| le ayant regue bien conditionnée et en tems du, 

N vous payerez au dit voiturier pour toute voiture flod . 

„Aro. 1] ting et trente kreuzers, et vous en disposerez selon ps 

Kavis de : AA 

Ę: ‘ Votre tres -obeissant berviteur 

A Monsieur. i ‘ 

3 ' Monsieur Jean Obst, 
marchand 4, Hamburg, 

4, bawełna; 9, centnal 
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Nro. 173. 

Amsterdam Ip 2, May’ 7804, 

Par le baletier * Martin Koch, de Stettin, je vous eavois 
‘a raison de dix florins pout le. fret ?: 

1 Balle de livres, pésant 4 quinteaux, L’ayent recue 
le 30 de ce mois bien conditionnée vous payerez. 

Nro.2.{ 24 batelier le dit fret mais seulement la moitie, s'ił 

ne la livre au dit tems, » 

Je suis etc. A 
Votre ete. 

G. B, 

NN. 
A. Monsieur 

Monsieur Pierre Knoch, 

marchand 4 Riga. 

34 żeglarz. 2, zapłata Zeglarzowi, 



RECUEIL 
de PROVERBES 

: intetessanś, e | 
i m 

e ś 
z. | Le moine répond comme PAbbé 
if _ chante, 

Aboier & la June. 
© meilleur procts, ne vaut pas le 
plus mauvais accommodement, n fou achevé. 
faut sadresser X Dieu 

. qua ses Saints, 
ts affaires font les hommes. 

U 

plucér, 

Cest R Pafhire. 
* te rognerai les ailes, 
„Śst de PAllemand pour moi. 
*n fais autant de cas, que de 

. Mes souliezs, 
Yen est recirć bagues sauves. 
B ponder ses Yoiles. 
"© le difai A sa barbe. 

i 

| Nous avons battu les buissons, 4 & dauttes one pris les oiseaux, „68 deux hommes sant billes pa- h Feilles, 
embarquer $ans bisciit. 
ne fant pas mettre le doigt 

| C2tre de bots” et Pécotces 
emir bon contre quelqu’un. 
| ol ce Mot ser le bord des 
lu NPOSĘ sa tae $ 

A re a. : 
y tst tombe de ją poele dans la 
i braise. 

8 Nest cheval st superbe qui ne |. bronche, Ś 
| Caner d ii nie aes an lo. es canards Ą quelqu’un, 

109 

ZBIOR 

PRZYSŁOW 
interessownych, 

Jak starzy Spiewaią, tak młodzi 
tańczą, ; 

Zmotyką się na słońce porywaé, 
Lepszy. rydz niż nic, é 

Błazen żywy. 
Wik przez posły nie tyie. 

Doświadczenie mądrym człowie» 
ka czyni. 

To to sęk. 
Obetnę ci skrzydła, 
Jakby mi o żelaznym wilku baiat, 
Stoig oto, iak pies o pista nogę., 

Wykręcił się ze złego razu. 

Obrony w nogach szukać, 
Wbrew mu to powiem. 

Nam prace, a innym kołaczeż 

i iedney łąki osły. 

Pódiąc się czego bez uwagi. 
Nie wtykay palca między driwi, 

bo się uszczypiesz. 
Zawsze się komu sprzeciwiać. 
Kręci mi się na igzyku to słowó, 

Trafit 2 deszcżu pod tynng; 

Nie mia żadńego człowieka beż 
wady, ats 

Za nos kogo wodzić, SCun grand casseur de raquetes. Wielki to sąamochwał, 

i
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Vous étes un plaisant celestiii. 
Il nest ni chair, ni poisson, 
Faire une chasse a que qu’un, 
Un bon chien chasse de race. 
Donner les choux A garder a 

On ne voit ni ciel, ni ter 

1 ad 

ra 
ite 

re; 

Ilest né coiffe. 
Le coeur haut, et lą fortune 

basse. " ; 
Rive comme un cofire, 
Vivre A bon compie. 
Un original sans copie, 

I 

C'est tun cog en, pate. 
We manger que des croutes, 

Rir'A veńtre debotrtonnć, 

Découvrir Saint Paul, pour ‘cou: 

_ vriy Saint Pierre, 
Hi ales deńts bien Jongyes, 

Il est savant jusqu’aux dents. 

Il n’est pas si diable qu’il est noir. 

FI a ćcć batu en diable et demi. 

Té qui est diféré, n’est. pas perdu, 
Lnonime proposse, Dieu dispose. 

- Avoir Vesprit en echarpe. 

Employer le verd et le sec, 
M eńteńd le numero. 
Il est fait comme un fagot. 
Flaireur de cuisine, 

Il a des couss de fourmi sous les 
pieds 

1l a un front d’airain, 
Autant @hominies, dutant d’avis. 
Une ‘belle image. 
Vivre dindustrie, 
Hi na pas inventé la poudre, 
Li s’est fait joli gaan 

|w czepku się urodził, 

Jakiś tó dudek. 
:|Ani do rady, ani do zwadys 
Psikus komu wyrządzić. 
Jaki oyciec taki syn. 
Zamknąć wilka w oborze. 

Tak ciemno, iż ręki p 
nięwidać. 

Haczno czno, a w pięty Zimne 
Ji 
w 

Sniiać się do. rozpuku. 
O iutrze nie mieć starania,’ 
Bardzo śmiesztiy i. poci 

człowiek. 
Ma się iak pączek w maśle. 
Żyć o chlebie i wodzie. 

Smiaé się do rozpuku. 

poszyć. 

Głodny jiest iak pies, 
W główie iego pustki ch 

pilnował. . i 
Lew nie tak srogi iak go maluig 

óć nauk 

Zbito go na kwaśne iablko. 

Co się odwlecze nie ucieczć». 
C:łówiek tak, Bóg insczey+ 
Niemieć iedney krókiewki WE 

/. wie, z 

Wszystkich poruszyć sposobows 
Zna się ńa farbéwanych lisachs 
Kołek hie ociesany. 5 
Pastbrzuch, 
Negi mu świetzbią: 

l 

16% 

. 

Psu oczy. zaprzedał, = 
Go ałówa, to iozumw 4; 3% 
A kt 1 0:0 apts. Piękna to, ale głupia kob" 
Ziyin spósóbem Się żywic, 

3 s RE sdyek 
Niewielki: z niego mz” 
Dobrze w eżub nalak — 

esany ń 

Kościoł óbedrzeć, a dzyOmicć 

A 

E 
A 

c 
c 

rzed obaj 1 
KE 

c



Elle est belle comme. le jour. 
A laver la tćte dłun Ane, on y 
werd gue la lessive. 

,Cest une téte de: linotte, 
, Comme *on fait son lit on se 

couche. : : 
Il a vii Je loup 

- La faim fait sortir ieloup du bois. 
Quand on est-avee les icups, il 

faut hurler. © 
Est maigre cómnie un hatćng; 

Jac } ‘ nia hee | | -©oót un homme qui na niśi, ni 
mais. 

Ml a mis dz Peau dans son vin. 
el, maitre tel vatet. 
amédaille est renversée. - 
aire bone mine A rmiauvais j 

Qui seseńt morveux se mouche. 

1 UA. 

Gest de ti mou 
Rite aux nex 
€tit 

nid, 
Jetter de la poudre aux y 
ela creve les yeux. ; 
Poeuyre on conpait Vourvrier, 

a belle plume fait le be! oiseau. 
fendre Pombre pour le corps. 
AYR saurait faire omelette san: 
Casser des oeufs. 
a bec er ongłes. 

Un bon Vivant. 
+1f ce qui reluit n’est pas or. 

cntre affamé n*a point doreilies: 
xt Oreilles me cornent. 
„AUE. móurir: pecit cochon, il 
tae a. plus dorge, 

ne fera Pas de vieux os. 

SE arda anr taFoae apt 

le quei 

a LUX 

\ 

Manger quelquan jusqu’aux Os. 
Our de page, 

Tant tenu, tant paid, 
ftte lą paille ad vent. 

a petit Poiseau fait sonjZa 

|Żammydlić ocz 

Piękna iak anioł. i 
Nie pomoże Krukom mydło, ani 
umarłemu kadzidło, 

Kapusciana głowa. 

Jak sobie któ pościełe, tak się 
wyśpi. s 

Szężwany „to lis. 
Głod pracy uczy, 

Wiaziszy między wrony,  trżeba 
krakać 1ak tone. RAE ż 

Chudy: fak chart. : 

Człowiek' to iest bez ale; 

Spuszcza na kwinrę. 
jaki Pan, +taki Kram. 
inaczey teraż kość padła, 
Nie stękać, choć boli, 

Na złodzieju czapka goré, < 

kogo: w Oczy. 
. 3 3 LJ 

oli do wielu przycho+ 
dzismy. 

oczy te Dnie. 

2 dzieła poznać mistrza, 
cje suknja- cziekiem czyni, 

Brac plewy za ziarno, 
Gdzie drzówa rąbią, „tam trzaski 

„palech SAY 

Obosteczny ma ięzyki 
Wesoły- Kawaler, 

1 Nie wszystko złoto, 'ćo się świeci 
vtodnenin chicb tylko na myśli. 
W uszach mi dzwóni,”. ! 
Musisz nie bóże, 

Nie długo z nami chleb ieść - 
będzie. 

Zubpzec kogo, wyssać do ktwi,» 
*sikus komu wyrządzić. 

Jaka praca, taka płaca, 

Sprobuy szczęscia, 
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On est bien fort sur son palier. 

A petit mercier, petit panier. 
Jl est comme un panier. 
Cest un papelard. 
fl est écrit sur le papier rouge, 
Pavier Francais 4 quelqu’un, 
Cela me passe. 
Faire piece a quelqwun. 
Faire d'une pierre deux cotips. 

Apres la pluie le beau tems. 
Point d”argent, point de suisses. 
Sil me donne des pois, je lui 

rendrai des feves. 
Laisser passer Peau sous le pont. 
Prendre martre pour renard. 
Tirer le rideau sur quelque chose. 
Marcher sur des roses, 
Se couvrir d’un sac mouillé, 

Ila Pesprit aux talons. 
Tl est allć aa royaume des taupes. 

TI ne saurait pas troubler Peau, 
Ila du vif argeant dans la tóte. 

Każdy kur smielszy ua swych 
smieciach, 

Podług stawu grobla. 
Głupi iak sadło. 
Swietdszek to iest, 
Nie, przepiecze miu się to.’ 
Bez ogrodki mowić. 
Wysoko to na mnie. 
Figla komu wyrządzić, 
Dwie sroki za ieden ogon złapać: 

Po smutku radość nastepuie. 
Bez pieniędzy, nie nie będzie» 
Wet za wet oddam. 

O nic się niefrasować. | 
Kota w worze kupić. 
Puścić co w niepamięć. 
Mieć się iak pączek w maśle, 
Niekczemną się zasłaniać Ye. 
wką. 

Rozumu nic nie ma. 
Z tym się pożegnał światem, 
Cichy to baranek. 
Czegoś ma w głowie nie dostaić» 

Pox 
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Recueil’ 

de dial agues 
les plus 

nécessaires, 

Premier dialogue. 
Pour 7 ; az. quelqwiin, pour lui 
A naer Ol. pour lui’ offrir 

Guelgue chose, 

“THES MOL, gil vous plait, 
Dites- moi, Je vous prie. 

Ayez la bonté de me dire. 
Pardo Aon Ms oesivje vous “inter. romps, J i I = 
"al une prides X : *€'Priere 4 vous faire, 

Bai by : Ź 
„Une ‘graced yous deman. 

Voudiy €2-v0us m service? eels 
Faites- moi ce plaisir, 
Ayez cette complaj moi, -. i — 
Bates - moi cet A. onneur, : Aa ą gaj Cette grace, i Phe 2 

vUS “prie instamment, 
Je A 
| VOUS sen conjure, 

te amitié, cet. 

* 

113 

Zbiór 

rozmów — 
naypotrzebniey- 

szych. 

Pierwsza rozmowa. 

Prosząc kogo, żądaiąc co od nies 
g0 albo mu efigruiąc. 

Powiedé mi WacPan; ieżeli 
łaska, 

Powiedź mi, proszę Wac Pas 
na. 

Bądź łaskaw i powiedź mi, 

Daruy mi. iezeli przerywam, 

Mam prośbę zanieść do Wac 
Pana. 

Mam prosić o iedną . łaskę 
Wae Fana. : SR. 

Chciałbyś mi Wac Pan iedną 
- łaskę uczymć? 

Uczyń mi to ukontentowa, 

Mity tę grzeczność dla mnie. 

Uczyń mi tę przyiaźń, ten 
honor, E 

Wyświadcz. mi tę łaskę, 
Proszę Wac ana o to, 
Błagam Wac Pana 0 to. 
Proszę Wac Pana usilnie. 
Zaklinam Wac Fana o to, 

4 41 ; 

£ 
I = x 
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je vous rćitere mes instan= 

ces. p 

Ne refusez pas ma priere, 

De grace, pnsez A mol, 

Si vous voułez faire cela, 

vous m’obsigeriez  ,beau- 

coup. 

Je vous en saurai grć, toute 

ma vie, : 

Vous ne sauriez me faire un 
plus grand plaisir, 

Comptez sur ma reconnais- 

sance. : 

Je vous Voffre de bon coeur, 

Permettez que je vous en fas- 
se hommage: 

Acceptez- le comme une faible 

„marque de, ma reconnals- 

salice, * 

4 

"Second dialogue. 
, 

Pour consentir.ou accorder la 

faveur demandee, 

Vy consens, 
Je le veux bien. 
A ła bonne heure! 

. Je ne m’y oppose pas. 
Je n’y trouve pas A redire. 
Passe. pour cela. 
Tres - volontiers, 
Pourquoi pas? 

Avec grand piaisir, 
De tout mon 'coeure 

A ‘votre service. 

Ordonneż Monsieur! 

Zz 

_ Będę za to miał. Wac pat 

Ponawiam Wac Panu moi 
usiłne prośby ź 

Nie odrzucay Wac Fan mo” 

ry:prąbysk sg. 2 
Bądź łaskaw, nyt o mni% 

(Gdybyś Wac Pan „chciał 10 

vczyńić, obowiąza:byś mi 

bardzo. 

p4 7 
wdziecznosé przez c łe mó 
ie życie : | 

WacPan me mógłby” mi uczy. 

nić większego ukontent” 
„a waDia: , 
Rachuy Wac Pan na mol 

wdzięczność. 

Ofiaruię to Wac Panu 2 de 
brego serca. 

Fozwol, abym to Wac Pal 
u nog złożył, , 

: : (4 
Przyim: to jako śszczupły ¢ 
wod moiey wdzięczność” 

Druga rozmowa 

Zezwalaiac albo przystaiąć i 
taske Zgdandg. 

¢ 

Zezwalam na to. 
Ja chcę tego chętnie. 
No! to dobrze! ene 
Nie sprzeciwiam się t | pó" 
Nie mam nic przeciw y 

Niech tak będzie, % 

„Bardzo chętnie. 
Czemu nie? d 
2 wielkiem ukonteńto 

Całem sercem ; 
Do usług Wac an ~ * 

Rozkaź WacPani 

anit 

J 

J 

J
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Vous n’avex qu'A dire, 

Je suis A vos ordres,. 
: ; Je attends que vos ordres, 

. 
4 

i Quand il yous. plaira, 

Vous me faites bien de Phon- neur, 
Cresr un bien léger 

que je vous rends, 
€ suis. charmé „de 
, Vous €tre. utile, 
aurajs du plaisir & vous ren= Te service. i 

service, 

pouvoir 

4 

Reposez vous sur moi, 
= 

Je suis tout 4 vous, 

Je wai s; : 
i ALIEN 2. vous refuser, 

Ttoisieme dialogue 
Pour remercier, 

Merci, grand merci! ien obligć, 
© vous remercie, 
© Vous. suis oblige, B Yous rends graces, 
al Phonneur de vous. re. Mercier, 

p e A suis infiniment obli- 
Je Paccepte 4 
erbance. ARR Ous prévenez meg désirs. 

vec reconnais= 

Dieu vous le rende! 

Vous €tes bien bon.. “OS avez trop de bonté, | 

Chciey' Wae Pan' tylko. roza 
kazać. 

Jestem do rozkazów Wac Pa. 
na. 

Oczekuię tylko rozkazów Wac 
Pana. na oł 

Jeżeli się Wac Panu podobać 
będzie. : 

Wac Pan- mi czynisz . wiele 
honoru. . sA ż 

Jest to bardzo mała przysłu= 
i Bay ktéra.Wac Panu czynię, 
Cieszy mię, że mogę Wac Pa- 
nu bydź użytecz ym = 

Gieszyłbym się, gdybym.mogt 
> 1.Wac Panu przysłużyć się, * 

Spuść-się Wac Pan na mnie: 

Jestem cały: dla Wac Pana.) 

Nie moge nic Wac Panu, ode 
>. IWÓWIĆ. PAY 

„Trzecia rozmową, 

Dziękuiąc, 

Dzięktię,. bardzo dziękuię! 3 
Bardzom obowiązany». 
Diigkuig. Wac Panu. --- >3 
Jestem Wac Panu obowiązany, 
Dzięki składam Wac Banu. * 
Mam honor dziękować %Wac 
Panu. LOAD | 

Jestem Wac Panu nieskoncze- 
nię: obowiązany 20 407 

Przyimuię to z wdzięcznością, 

Wac Pan uprzedzasz moie żya 
czenia. Ss oe 3 

Bóg niech to..Wać Panu nade 
grodzi! . £ 

Wac Pan iesteś, bardzo łaskaw, 
Wac Pan iestęś nadto łaskaw, 
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fous ćtes bien honnéte, 

Vous Śtes' fort obligeant. 

YVoussmetendez confus. 
Je suis bien flatté de I hon= 

'neur! que vous me => 

Permettez' que je vous en ra 

moigne „ma Vive reconnals- 

sfsance 
Crest moi, au ‘contraire, qui 

~« dois ‘vous en rem: rcier. 

Je ne sais comment rópondre 

4 tadt'de civilitóś; comment 

ni ’acquitter envers Vous. 

Je vie Saurais ‘assez vous ‘én 

remercier. 
Cost une’ nouvelle preave de 

votre amitić. 
Bates wor! naltré PF occasion 

de vous rendre des services 

reciproques, 

Quśtitnie dialogte. 
Pour o et sercu" 

: „SET+ 4 

Cela ne. ge But pas. 
Cela m’est RCA, 
(EVE HOS Prey 

ithe Se 

Pencsiiis: fiché, mais, je ne 
o pnigde faire? *- 

Cela ne dépend re, de! „mo, 
mBZZGÓRDIĆ 

Cela ne me’: stegarde’ ‘pas, 
< GŁ : 

Je. ne me -móle RE de ces 
Ca FARES SE 

Ih men sera rien, 
Cels seta pout’ une autre ‘fois. 
Avec la meilleure voloné du 

mońde;" je’ “ne ‘pouteats te 
* faire. OP 

» 

te 7 

=a bydź nie może 

Wac Pan iesteś bardzo grze” 
czny. 

Wac Pan iesteg bardzo uczy™ 

ny. 
Wac Pan mię zawstydzasz. 

Bardzo mi iest chiubnym rea 

honor,!-ktory mi Wac'Paf 
czynisz. 

Pozwól! 'Wac Pan,. abym mó 
za to oświadczył molą nay” 
‘2. wszą wdzięczność. 

Jam to iest, przeciwnie, k który. | 
powinien Wac Panu dese” 
kowac. ~~, 

Nie wiem, iak odpowiedzieć 

« na tyle grzecznośćij-iak mam 
się Wiac Paru wywdzięczy” 

Nie mogę dość Wac Padu A 
to dziękować. ‘ 

Jest to nowy dowód przyjaźm 
Wac Para. 

Poday mi Wac Pan sposobność, | 

abym mu okazał usiup! wie 
iemne. 

t 

Czwarta rozmow% 

Odrzucaige prośbę i wymawiae 

iąc się, 

To rzecz nie powobna. 

Żal mi-tego, ale nie mog? 
tego Uczynić. 

To nie „odemnie zawisło: 

fe nie ae mnie pale ży. 
e ine 

i. się nie’ mieszam we 
tereś54.  , 

Nic z tego nie pędźie. 
To będzie inną 444° zriecie 
Z naylepszą chęci |. = uczyć 

nie mogłbym tego : 
nić, 

d
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- Ne trony 

- Pour affirmer, pol n 

Je ne le saurais faire, 
meme je le voudrais 

€ regrette d- ne pouveir ~Yremplir vos, désirs, 

quand 

Pardonnez -moi, Excusez- moj, 
, ć ez pas mauvais, © vous fichez pas, 

. .4 Cinquieme dialogue. 
Des. complimens. 

Sans complimens! 
ns facon, 

Soyeż le bien venu. 
~Ommenr vous portez vous. 
vous rendre me devoirs, 

Je suis charmé de ‘vous voir en bonne. santé, 

A dieu! au Tevoir, 

At 
Pai Phonneur de vous sa- 
doer 
ates mes complimens A Mon- 
“Sleur N, 
aluez-le de ma part. 

Prósentez mes respects A Ma- 
dame N, 

r zad ésentez-lui mes hommages, 
Assurez Je gi. ne łe de mon amitić. 

Sixieme dialogue, 

ter et pour 
douter, P 

{ 

Cela est vrai, 
cle nest que trop vrai, 

TI? - Sc 

Nie méetbym tego uczynić; i 
, choćbym nawet chciał 
Załuię, że nie moge wypełnić 

życzeń Wac Pana, 

Przebacz mi. Miey mnie zg 
wymówionego.. i 

Nie;bierz tego za złe. 24 
Nie gnieway się Wac Pam. 

Piąta rozmowa. 

© udłonach, 

Bez ukłonów. ; D i 
Bez ceremonii, ~~ BE 
Witam Wac Pana. 
Jak się Wac Pan masz 
Do usług Wac Pana, . 

Cieszę się, że widzę Wac Pa- 
na w dobrym zdrowiu, 

Byway zdrów! do zobacze» 
nia się, \ 

Mam konor witać Wac Pana. E 

Oświadcz móy ukłon Pae 
nu N, : ; 

Pozdrów go odemnie, | 

Oswiadcz móy szacunek Pa- 
MANI = ać 

Oświadcz icy bold juszang- 
wania me_o, ; 

Zapewniy go o moiey przy- 
1aźni, 

ł 

Szósta rozmowa. 

Potwierdzaiac,. zaprzeczaiąć £ 
powiątpiewaząc, 4 

To nrawda. 
Te iest nad to prawd f 
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C'est un fait. życ: 

Vous pouvez men croire. 
Ce Monsieur est témoin. 
Je ne ments pas. 
Hi n’y a pas de doute. 
Je vous en réponds. 
Tout le monde vous le dira, ‘ 

, 

Je vous łe jure. 
/ Foi @honnéte homme! 
Sur mon honneur!. 
Ma parole d'honneur. 
Cela nest pas vrai. 
Cela est taux. 
C'est une mehsonge. 
C'est une ćolomnie, 
Tu en as menti, 
Je nie le fait- 
Cela ne se.peut pas: 
C'est impossible. TR" 
Jl n’en est rien. 
Je parie le contzaire. 
Je gage que cela n’est pas, 

Serait-il possible? 
Parlez=vous' sérieusement? 
Ne vous trompez - vous pas? 
N'est-ce pas une erreur? 
Cela se peut-il? 
yen doute. 
Je nen crois rien, 

Vous plaisantez. 

‘Cela est incroyable, 

C'est incompréhensible, 

C'est inoui. 

Cela me passe; 

Nie ma w róin wątpliwości | 

To jest rzecz dowiedziofia. | $ 

Możesz mi w tćm wierzyć» 

Ten Pan -iest świadkiem. 

Ja nie kłamie. “ 
Q 

Zaręczam Wac Panu za to. 

"Każdy tó Wac Panu powie | 

Przysięgam na to Wac Pane 
Jakem poczciwy ! as 
Na moy honor! a } 
Na moie słowo honoru. 

To zie prawda! 
To iest fałsz. 
To test kłamstwo. 
To iest oszczerstwO. 

Tyś to skłamał. 
Ja to zapieram. - 
To bydź nie może. 
To rzecz. nie podobna. 

Nic w tóm nie ma. „i 
Ja się założę, że przeciwnie: 
Ja się założę, że to nie rest 

Mogłożby to bydź? 
Mówisz Wać Pan szczerze? 
Nie mylisz się Wac Pank 
Nie iest to omyłka? 
Możeż to bydz? 
Wątpię o tćm, 
Nie wierzę temu, 

7 

Wac Pan Zartuiesz. 

To iest nie do uwierzenias 
a 

To iest nie do poięcia- 

; - ae 
To iest rzecz niesłycha% 

To iest nad móy 797 ”* 
> 

< 
& 

(o 

Qu 
Qu’ 

Qui 
£ 

Qu 
Cor 
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-ste 

-Je Vais aN 

Je vais avec vous, 

zaj Septieme dialogue, © 
Pour censułter, ou pour dés 

> liberer, 

Qwy-a-t-ij a faire? Ge Pensez. vous? ue me cońseille; 
RR Z vous de 

Quel parti Prendre? 

Comment remédicr 3 a Cela? i 
/ 

Quel moyen dois _; 
O!S- Je is 

ployer : 8 OR 
Comment me ti; I € titer de cet em. 

barras ? e 
Qu.l *st votre avis? 
ue puis—je faired cela? taadrait-ii Pas mieux de, , 

S US, Conyes 
nabłe'de .. : 
ue feriez - y A | ous Ę , is 4. ma pla 

n four considérer une chose, 

Huitieme dialogue. 
„Pour aller, venir: 

‘™Menvoir, 
pour se 

AO A 3 Od allez Yous? 
Dot venez vou,? t 

Ji 

Je viens de N, 
= r ntre chez moj, 
Nvallez pas: si vite. 
Ne curez pas tant 

A O 
Arrérez | & 
Attendez un moment, 4 

pó 

Vi nez par ici. 

Passez par lh. AR i 
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„ Siódma rozmowa. 

x 

Naradzaige się albo rzecz roxwae 
> żaząc, ; 

Coż tu czynić? 
Co Wac Pan o tóm myślisz? 
Co radzisz mi Wac-Pan czy 
nc? 

Jakie.o środku mam się chwy-. 
cić? 

Jak temu zaradzić? 7 

Jakiego środku powinienem 
użyć? aż > 

Jak mam się wydobydź z tea 
go kłopotu? 

Co Wac Pan myślisz? 
Co moge w tóm uczynić? 
Nie byłoby lepiey żeby . . . 
Nie wypadałożby lepięy, że= 

b 
Co robiibyś Wac Pan na mo» 
im mieyscu? A 

Trzeba iedną rzecz rozważyć. 

Osma rozmowa. 

łdąc, przychedząc, poruszas 

iąc się. 

Dokąd idziesz Wac Pan? 
Zkąd Wac Pan idziesz? 
Ide do N. 

Przychodzę z N. * 
Powracam do domu, 
Nie tdź tak prędko: 
Nie bież tak bardzo. 
Za'rzymay się. — 
Zaczekay chwilke. 

Póydę z Wac Panem 9 3) 

ak 

Przeydź tamtędy: 
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Avancez. 
Allez tout droit, 
Approchez. 

_Restez 1a. 
Ne bouges pas de M, 
Ne vous ćloignez pas. 
Montez. 
Descandez 
Revenez bientót. 
Ne restez pas long-temps3 
Retirez - vous. 
Passez votre chemin, 
Faites. place. 
Laissez- moi passer. 
Alez vous-en, Va-t-en. 

ha 
Neuvieme dialogue. 

Parlez, se taire, 

Parlez - moi, 
‘Parlez haut, 
Parlez bat. 
A qui parlez vous? 
Je quoi parlez vous? 
Est-ce &.moi que vous par- 

lez? Se 
Parlez: vous aliemand? 

Je le parle, mais fort peu, 

Ne men parlez pas, 

Parlez raison. 

Causons un peu., 

Taisee = vous! Silence! 

Ne pouvez - vous pas vous 
taire. dy ‘ 

Je vous BAR 
\ 

Idz naprzod! 
Idź całe prosto. 

Praybliz sig. 
Zostań tam, 
Nie ruchay się Z tamtąd. 

Nie oddalay się. ; A 

Voi 

O czem Wac Pan mowisz? 

Idz na gore. ig Ce 
_ Zeydź na doł. C: 
Powróć zuraz. C% 
Nie zostań długo. , Ce 
Idź w tył. ) Q: 
Idź swoią dtogą., Qi 
Ustap  mieysca. ; | 
Pozwol mi przeyśdź, 
Idź sobie, ldź ty precz. 

Dziewiąta rozmowa. 

ZECe Mówić , milczeć c 

w ¢ 
Mów ze mną. ( 
Mów głośno. fea 4 
Mów cicho. ( 
Z kim Wac Pan mówisz? sg 

| 

Nie możesz milczeć? 

Czy to ze mną mówisz Wać 
Pan? o | 

Mówisz Wac Pan po nie” | 
miecku ? i, 

Mówię, ale bardzo mato- 

Nie mow mi o tem, 

ł 

Mów rozumnie, 

* Pogadaymy trochę, , RM 

Milcz! cicho ! ! 

3 ; ; eG. | Ja cię nauczę milczec 
Pe: * 
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OOM . £ Dixieme dialogue. 
„Pour admirer, et Séton~ 

> mer, 

Voila qui est beau! A. merveéille! 
vest charmant! 

C'est dlicienx | : Me Est ćtonnant, 
ela m/śtonne. 

Que. de charmes?. uelle magnificence! quelle splendenr! 
; 

Onziéme dialogue. 
Pour marguer ta joie et łe 

chagrin, 

Quel plaisir! . 
ueile joie! 

Quel boreur inattendy! Quel mom j Quel doux moment! Que je suis content! Que je suis heureux! "en suis charmé! 
A + Pen suis enchanté! 

Cela me fiir bien du plaisir. 
Pai du ch | 
> ae a se humeur, 

żujóż huje bien disposć 

agrin, 
Mauvai 

Je m’ennuie, 

Je suis faché, 

Je suis afflicg, 

Je suis impatient, 

ent fortunć! : 

12t 

Dziesiąta rozmowa. 

Dziewuiąc się i podzi- 

wiaiąc. 

O to.iest co pięknego! 
Przecudnie! 
To iest ładnie! p 
To iest wyśmienicie! 
To iest rzecz zadziwialąca; 
To mnie zadziwia. 
Jak wiele powabow! z: 
Co za wspaniałość! co Za 

świetność! 

Jedenasta rozmowa. 

Okazuiąc radość albo: smue 

teh, * 

Co za ukontentówanie! 
Co za radość! z 
Co za szczęście niespodziane! 
Co za szczęśliwa chwila! 
Co za słodki moment! 
Jak iesten kontent. 

Jak iestem szczęśliwy ! 
Arcy mi to test mito! : 

t 

Wprawła mię to w zadziwies 
nie ! 

To mi czyni wiele ukonten- 
towania. 

Mam kłopot. 
Jestem w złym humorze, . 
Nie iestem dziś w dobrym 
humórzę, : 

- Nudzę sig, 

Gniewam się, 

Jestem smutny, 

Jestem niecierpliwy, 
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Douzieme dialogue. 

Pour se płaindre, — poyr espérer , 

- et désespérer, | 

Que je suis matheureux! 
Que! ficheux contret mps, 
Tour me. contralie  au- 

jourd’hut eee 
Tout le monde’ est contre “| 

mot. A 

Et je n’ose pas m’en plain-' 
are. 

Crest 1 ce qui me fache le 
plus. 

Personne ne me paye. 
C'eśt le diable *  - 
On *y tent pas, 
C'est fait de moi. 
T ut est perdu, 
Ii faut pre dre patience. 
Al faut -spérer que cela ira 

mieux. 
dl ne faut pas désespérer pour 

czla : = 
Prenez courage! 

Treizieme dialogue. 

Entendre, ouir, écouter, com= 
prendre, etc. 

M’ensendez- vous? 
' Je vous entends bien, mats 

je ue vous comprends pas, 
Ecvatez-mol donc, 
Ouvrez les oretiles, 

Jai oui dire +... 

Vous aviz écuté 4 la porte, 

k $; 
Vous taites ia sourde ore.le, 

. 

Wszystko mi się dziś $ 

Dwónasta rozmowa. 

Uskarżaiąc się, spodziewaląc się 

ż rozpaczaiąc, 

O iak iestém nieszczęśliwy t 
Co 2a niesz:zęsny przypade 

p 
ciwia. 

Każdy iest przeciw mnie: 

A ia nie śmienń użalać SIE”. - 

"'To to iest co mnie naybat 
dziey gniewa. 

Nikt mi uie płaci. 
To atest diabeł. 
To nie do wytrzymania, 
Już po mnie. 
Wszystko zganęło. ; 

Trzeba miec cięrpliwość. M 
Trzeba spodziewać, sige”: 

bo , dzie -tepiey. 

Nie trzeba KĘ dla te 

at 

go. 
Bądź śmiały! 

Trzynasta rozmowa: 

Rozumieć, styszeć słuchać 3 

zrozumieć. 

Rozumiesz mię Wac Pan? 
Słacham Wac Paqa;, ale go 

nię rozumiem. 
Słuchay więc. F 
Otworz uszy. 

Styszaiem, że mówią. 

Wac Pan _ słuchałeś” PYF 

/ drzwiach. "AS 

UualesZ głuckego, = 



: : i = ; ¥ 4, € 

Pai effectivement Powie dye 
„BE . 

Pentends du bruit. 
Je n*entends rien. 
Entendez- vous |e francais ? 

a 

Je Pentends un peu. - Eh bien, ne m'interrompez pas et tachez de comprendre, ce que Je vous dirat, 5 

Je concols parfaitement ce {ue vous voulez dire, Oulez ~ yo 
us en i we tendre raj. 

Oui, mais as vou 
dieu! P > 

. 

Quatorzi eme dialogue. 
Savoir, dire, 

Save7. - vous 
nouveau? 

Non, j is ri 
+» JE RE sais rien du tout, 

quelque chose de 

Comment, vous ne savez -pas 
ce que Pon dit dans toute 
la ville? 

Je n’ai rien entendn dire, 

Vous vous donnez p "pas te savoir, 

Si jen savai i ; s quelque ch 1 ose je vous le dirais, =” 

C'est done un fa 
il faudrait qu 
siezd z 

Dites- ie MO1, je vous: 
je bróle de le savoir. 

Qui est- ce qui dit cela? 

€ vous le sus= 

rie; 

g tes 

air de ne: 

Ux bruit, car 
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Mam prawdziwie tępy słuch. © 

Słyszę hałas, 
Nic nie słyszę. 

. Rozumiesz Wac Pan po fran- 
cużku ? 

Rozumiem trochę. = 
Dobrze, więc mnie_nie prze- 
g ryway, 1 staray się zrozua 

mieć, co ci powiem. 

Poymuię zupełnie co WacPan* 
chcesz powiedzieć. 

Chcesz Wac Pan stachać [ro« 
zumu? 

Tak, ale nie Wac Pana, 
Byway zdrów! 

Czternasta rozmowa. 
é 

+ Wiedzieć, powiadać, > 

Wiesz Wac Pan co nowego? 

> . . OWI 

Nie, nie wiem zgoła nic. 

Jak to, Wac Pan nie wiesz, 
co powiadaią w całem mies 
ście? 

Nic nie słyszałem coby mos 

Wac Pan udajesz, iakbys nie 
wiedział. 

Gdybym co 0:tćm wiedział, 
powiedziałbym Wac Panu, 

Wiec to fałszywa pogtoska, 
bo trzebaby żebyś Wac Pan 
wiedział. 

Powiedź mi, proszę Wac Pa- 
‘na, pragnę to wiedzieć, 

Kto to powiada? 
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Tout le monde le dit; je Pai 
oui dire encore aujourdh ui, 

Puis-je savoir qui vous Va 
dit? 

Une. personne dose de. foi. 
Je le tiens de Monsieur N, 

C'est un mentéur.  Dites- lui 
cela de ma „part, 

Si cela vous fiche, prenez-le 
comme si je n’avais rien 
dit. 

Jl ne veut peut-ćtie pas qu'on 
le sache 

tl faut cependant qu sil en 
soit quelque chose; car 
quel intćret auroit-on a le 
dire? i 

4 

Quinzieme dialogue. 
: 4 

Connaitre, oublier, se ressou- 

venir, 

Me connaissez-vous? 
Je n’ai fas Phonneur de vous 

connaitre, ; 

Comment, vous ne me cone 

naissez pas? EA 

Vous me conndtes ce pendant 
« autre-fois. ~ Nous nous 
connaissons tres - bien. 

Je ne me rappelle pas d’avoir 
eu cet honneur. 

Pest singulier. 

devrait vous ćtre connu, 

Reconnaissez-veus cette Da- 
me? 

Je ne sais pas si fai ios 
' neut dćrre connue de ce 
Monsieur" + 

Mon, visage’ 

Każdy to mówi: _ słyszałem, 
że to mówili ieszeże dziś. 

Mogęż wiedzieć , kto WacPa- 
nu to powiedział? 

Osoba wiary godna. Wiem 
to od Pana N. 

To iest kłamca, Powiedz mu 
to odemnie. 

Jeśli to Wąc-Pana_ gniewa, 
uważay to iakbym całe nie | 

był mówił. 

Może on nie chce, aby to 
wiedziano, 

Musi jednak bydź/coś w tem; 
bo coby. zą interes miano 

to powiadać? 

Piętnasta rozmowa. 

Znać, zapomnieć, przypomi» 

nać sobie i 

Znasz mnie Wac Pan? 
Nie mam honoru znać Wac 

Pana, 

nie Jak to, Wac Pan mnie 
znasz? 

Wac Pan mnie przecie daw niey 
znałeś. —' Znamy się bar 
dzo dobrze, 

Nie przypominam sobie, Że” 
„bym ten honor był miał, 

To osobliwsza, Moia twarz 
powinnaby bydź Wac Panu 
Znatoma. Poznaiesz Wac 

Pan te Panią? 

Nie wiem, czy mam honor 
bydź znaną od tego Pana, 

Par, 
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Pa- 

em 

mu 

va, 
nie 

to 

no 

jie 

> 

re 

Cm 

"e ne puis 

4 

Pardonnez-moi Monsieur, je 
me rappelle d'avotr eu le 
plaisir de vous voir, Phiver 
dernier au bal, a 

Juste! Vous ARA! de 
cela ł 

€ men. souviens GA bless 
Jar eu trop de plaisir, pour 
Poublier: jamais. 

Moi aussi, je m’en souvien- 
drai toujours. «Je. n'ai- pas 
oublić ce que wots m/avęz 
dit alors, © : leset 

m’en souvenir. Jai 
la memoire fort ingrate,/ 

4ż --) 

Vous faites semblant de ne 
plus vous en: ressouvenir; 
mais. je suts sire cte vous 
Vous le appalcć tiés-bien, 

Oserai-je vous prier de m’en 
faire souvenir? 

Scizieme dialogue. 

Dt. a 

Quel ‘temps fait l? 
Fair-il uńsbedu sof il,  v- 
ait-il Clair de lone? \ 

ous sOmmes an premier 
quartier. "-, 
ons avons ‘pleiae lune. 

ll fair beau temps. 

u fait un temps doux, | 

U fit ni trop chaud ni trop 
froid, 

U fait un temps dćlicieux, , 
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Daruy mł Pan, _ przypomi- 
nam sobie; że sniai. m ukon- 
tentowanie widzieć go przes 
sziey zimy na balu, * 

Tak własnie. Frzypominasz . 
to: Pani sobie? 

Przypominam to sobie bardza 
dobrze; miałem za wiele 
_ukoatentowania, any Za~ 
pomniała na zawsze 

Ja też będę pamiętał zawsze, 
Nie zapomniałem tego, co 
mi Wac Pan. w ten czas po» 
wiedziałeś. 

Nie mogę sobie tego przy-~ 
'pomnieć, . Mam bardzo sta- 
ba pam’ gć. 

Wac Pan udaiesz, iak żebyś 
tego nie pamiętał; ale ie- 
stem pewną, że «ac Pan 
to sobie bardzo dobrze Ba 
pominasz. 

Czy wolno byłoby mi pros: 
sé o przypomudenie Te» 

go? 

Szęstnasta rozmowa. 
, 

Q pogodzie, 

"Co za pogoda? 
Czy słońce świeci? 
Czy xiężyć świeci? 
Teraz iest pierwsza kwadra; 

Manty. pełnią, . 
Jest piękna pogoda. 

Jest przyiemna pogoda, 

Nie iest ani za ciepło ani za 
zimno. 

Jest wyśmienitą- pogoda, 
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Le temps est changé. : 
Il fait un temps inconstant et 

variable, 
Il fait du vent. 
Le vent cesse. 
“Le temps se bronille. 
Les nuages sont fort €pais. 

Je crains que nous n’ayons 
de la plute- 

Il va pleuvoir. Il brouil- 

lasse. in- 
„I pleut 2 verse, 
Metrons-nous A couvert. 

Je suis mouillé. 

Je suis percé jusqu’aux os. 
Cela passera bientót. 4 

Voyez~vous Parc-en:- ciel? 

Les nuages se dissipent peu- 

a-peu. 

Le temys sćclaircit. 

na pluie a abuttu la poussitre, 

1 a fait beaucoup de pous- 
siere, 

Le soleil reparait. 
11 fait chaud. 

' Avez-vous chaud? 
Jai trés-chaud, 
Le soleil darde. 

Je suis tout en nage, 

Pérouffe. de chaleur, 

Il fait une chaleur excessive. 

Le temps se dispose A Porage. 
1! est tombé de la rosće "la 

nuit passće, : 

H fait un grand orage. © 

Ii tonne, II fait des éclairs, 

Le ciel commence 4 s’éclaircir, 
> 5 ź 4 

L'orage est passe. 

Łe soleil se couche avec beau- 
coup d'eclat, 

\ 

Pogoda się zmieniła (| 

Pogoda iest nie eż i, od? 

> aitiéninas 
Jest wiatr. 
Wiatr ustale. 

Zaclimurza * się. 
Chmury są bardzo gęste. 
Boię się, abyśmy: me mie 
i deszczu. 

Zaraz będzie. deszcz padała 
Już kropi. 

Deszcz. łeie, 

Skryymy się gdzie. 
Ja» zmokłem 

Jestem mokry aż do kości. 

To minie w krótce. 

Widzisz Wac Pan tęczę. -, 

Obłoki rozchodzą. się powoli» 

Wypogadza się, 4 
Deszcz rozpędził kurzawę+ 

Bardzo się kurzyło. 

Słońce się znowu pokazuie. | 
Jest ciepło. 
Jest Wac Panu cieplo? 
Mnie iest bardzo ciepło. 
Słońce piecze. .. ‘ 
Jestem cały spocony. 
Prawie sig uduszę od upału 

Jest zbyteczny upał, 

Zanosi się na burzę» 
Rosa spadła tey nocy. 

Jest wielka burza. | 
Ps 

Grzmi.  Błyska się. . 

Niebo zaczyna wypogadzać 
się. Burza minęła 

Słońce bardzo: pięknie
 za 

dzi, 

cho* 
r 
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U fair sale, il fair 
boue 

U far un: temps dérestable, 
I fair un vent froid. 

ll fur de la bise 
‘42 molsson ćst faite, 
Yous approchons de Pau- 
tomne. 

€s fours diminuent.  . 
es marinćes er les soirées 
sonr fraiches, 

y avait ce matin une forte 
gelóę. — fl fart froid. 

de la 

Avez - vous froid? 
ai bien froid 
Prochez - vous du feu, du 

*. poćle ** >= 
“tenez Pair du feu. 
Gele - t- il? ~~ A-t-il gelé? 
u gtie, — 1L fair glissanc. , 

U fait du a maż 
nerge, 

e vent est changé, 

le temps est au dćgel, 

la neige se fond. 

U degćle. Ta glace se fond, 

le débacle est arrivé, 

Voila un broullard qui él 
ve! 

le Soleil Ie dissipera bien- 
” tót. 

le brouillard descend. «Nous 
, aurons du beau temps. 

les jours  croissent, 

Vhiver: sera bientét passé, 

x 

+27 

Jest brzydko , iest błoto, 

Jest brzydka pogoda, 
Jest wiatr zamny : bę 

Jest wiatr. „pólnocny. 
Żniwa” niinęły. 

Lblizamy się do iesieni, 

Dnie ubywaig. 
Poranki i wieczory są 'chłow 

dne 
Był dziś rano tęgi przymróe 

zek — Jest amno. 

Jest Wac Panu ee 
Bardzo zimno mt test 
Prz bliż sig Wac Pan do ognia, 

do pieca. 

Zagrzey sig Wac Pan. 
Cz: marznie, czy marzło? 
Marznie. „Jest slizko,. 

Jest ślizgawica, 
Snieg pada. 4 > 
Wratr się zw.ócił, 

Zanosi się na odwilż. 

Snieg topnieie, 
c a 4 

Jest odwilż. Lod topnieię, 

Kry idą na rzece, 

Oto mgła się wznosi. , 

Słońce ią zaraz rozpędzi. 

Mgła spada. Będziemy miej 
piękną Pogodę. 

Dnie przybywaią, 

Zima w krótce mini¢, 
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"Exclamations. 

Grand pal 

Pour Pamour de Dieu! 

Dieu iBT 

_ Dieu veuiile en avoir pitié! 

A Dieu wę plaise! 

Sil plait 4 Disu! 

Dieu soit louć! ~ 

DB men est tómoin! 

Oh, quelle hontć! 

Fi donc! ah que cela est vilain! 

Au secours! , 

,Malheur 2 aud ! 

“Va-t-en! Va-t-en au diable !)_ 

Sors de ma présence! 

Gare la téte? 

Gare! i 

Wykrzykniki 

wielki Boże! 

Na miłość Boga! 

Day to Boże! 

Boze, zmiłuy się! 

Boże uchoway! 

Jeśli Boska wola! 

Bogu dzięki! 

* Bóg iest mym świadkiem, 

Q.co za hańba! 

Fi! iak to iest brzydko! - , 

Raty! 

Biada wafn! i 

Idż precz! idż do diabta! 

Idź mi z oct 

Głowę na bok! 

Na bok! * 



Dix -septitme dialogiie. 

| vous va? 

Entre deux Messieurs, 

i. 

Bon jour; Monsieur, 

Comment vous portez- vous 2 
“© me porte bien, Dieu mer- 

ci, 
vous Monsieur, commetit 

comment va 
- Votre santé ? 

| Port bien, a votre service, 

i ya long: temps que je ne 
uy Vous ai vu chez moi. 
€ Ne sors qiie fort rarement, 

R ? 
"mancheśjrochaln; 

| 
“© matin soy’ ]’ aprés> dite ? 

l 3 c 
dpres - dings, 

) ky Vous atteńdraj done, 

Adieu, 

mon chef aizij, 
00 soir, 

g; AUEZ-VOuS si vite? 

R See O 
-ą M Se en vais chez moi, > 08 vencz-Yous? 

0 viens du café. 
Y eŃ=oń de vouvean 2 

W grand’ chose: Une vau¢ as Ja Peme d’ ey ‘parler, 

senq: viendrież = vous ime 

t2g 

Siedmnasta rozmowa. 

Miedzy dwima Panami, 

: 

Dzień dobry, Mości Dobro: 
dzieli. MTB : 

Jak się Wac Pan masz? , 
Ja sig mam dobrze, dzięki ' 

k a R p 
Wac Panu iak się 

powodzi2 . jak est . 
względem zdrowia Wae 
Pana ? 

Bardżo dobrze do usług Wae 
"Pana, 3 
Dawno iuż Wace Pana nie wis 

działem u mnie. = 
Ja wychodzę bardzo rzadko: 
Kiedy Wace Pan chcesz mnie ' 

ńawiedzićż | 
Przyśzłey niedzieli. - > 
Z rana, czy po południu 2 

Po obiedzie, zę 
Będę więc Wac Pana oczeki. 

wał. - 
Byway Wace Pan zdrów, 

* 
2. 

Dobry wieczor, móy miły 
__ przyłacielu. 
Dokąd Wac Pan idziesz tak 
prędko 2 

ldę do domiit, 
A zkąd Wac Pań przycho- 

Przychodę z Kawiarni. 
Cot go tam’ nówes 

AU 

Nie osobliwszego ; nie warte 
pracy o tem mówić. 
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Navez - vous pas lu ła ga- 
żette £ : 

~ Qui, Monsieur, je Vai lue, 
* 

Eh bien, que dik-elle de la 
A suerre ? a 

Tant de choses contradictoi- 
res, quon'ne sdit quen 
exOires 

< 

* Vote setviteur, Monsieur. 
Monsieur, je suis le votre, 

Coniment va la santé? 
Comme ca; tout douceiment: 

TI fait beau temps anjourd’hui, 
Qui, en effet, il fait trés- 

beau, ies : 

Eh bien, allons faire un tour 
de promenade, 

Je le veux bien$ mais ot 
jrons nous? 

Allons au jardin de mon fre- 
“re; nous y trouverons une 

jolie compagnie. 

Si vous voulez me faire Thon- 

Dix - huitieme dialogue. 

£ntre uu Monsieur et 

une Demotselie, 

1. 

Fai Fhonnenr de yous salaer 
Mademoiselle. : 

neur de my conduire, ! 

vous ; m’obligerez infine- 

BAS ment, 

* % 

= é > ? 
"Nie czytałeś WacPan gazety" 

Tak,  Mośći Dobredzielu, 
czytałem ią. ‘ 

Cóż ona donosi o woynie : 

Tyle sprzecznych rzeczy; 7% 

nie wiedzieć, co wierzy” 

= 
Stuga, Wac Pana, 
Mości Dobrodziein, ieste™ 

sługą Wac Pana. 
Jak się masz Wac Pan? 
Jakażkolwiek, powoli. 

Dziś iest piękna pogoda. 
Prawdziwie iest bardzo P+ 

kna, ¥ 

Dobrze, więc poydźmy 
przechadżkę; 4 

Jam iest z tego kontents * 
dokad oi a 

Póydźmy do ogrodu e 
meso; znaydziemyi ie 
piękną kompanią. 

eine ; Ź 
Jeeli mi Wac Pan chce? 

: zy Fiadczy B 
fen honor wyswiac 40" 
mnie tam zaprowadzić; ka 

bowiążesz. mię przeż 

nieskończenie. 

4 

Ośmnasta rozmowe . 
ra 

Między iednym miody”? P 
nen. 2 Panny 

? $:17 
: 1ą501 

Shans Was Page dee 
Vebrodzieyki). 
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Ah soyeż le bien yenu, Mon- 
|. sieur! 
Je viens pour voir, coriment 

| Vous vous portezj car on 
m’a dit que vous étiez in- 
disposee. 

_ Vous avez bien de la borité; 

Il est vrai, je P étois un 
/  peuj mais graces 4 Dieu, 
Je suis retablie. 
» Jen suis enchantć. 

» 

| Vous ćtes fort honnéte; Mon: 
|. seur. Z 
| „Asseyeż - vous; s'il vaiis plait: 
Je crains de vous incommo- 
+, der. REŻ 
Vous vous moquez: Vous ne 

| $auriez m'ineommodet: 

| Je Vous prie de vous assolr: 
| de le feraigavec plaisir, puis- 

que vous le permeitez, 
> é 

Point. de fagons, je vous en 
& piie; 

Rh ; j 

Pourquoi n’ avez - vous pas 
amené Monsieur votre fre- 

U m’étoit impossible, Made- 
™MOiselle, 

 *outquói, Monsieur 2 

U est malade. 
ue dites-vous! fl gst mae 
lade. i 

Qui; Mademoiselle. |. 

Qu'est- ce gul a done? 

13r 

Ach, witam Wae Pana! 

Przychodzę zobaezyé, iak się 
Wac. Patina masz, bo po- 
wiedziano mi,  iakobyś 
Wac Panna trochę choro: 

Wac Pan ie$teś bardzo ła: 
etka © Ś 

Prawda, byłam troche chorą; 
ale iestem znowu zdrowa; 
Bogu dzięki, 

Bardzo mię to cieszy; 

Wac Pan iestes ńadto grze: 
„tzny, Mości Dobrodzieiu! 

Proszę siedzieć, ieżeli łaska, . 
Boię się ażebym nie inkom- 
„Modował Wac Pannę. _ 
Wac Pan żartuiesz; Wace Pan 

hie możesz mnie inkommo- 
dować. 

Proszę; wsiądź Wac Pan. 
Z ukontentowaniem, ponie- 
waż Wac Panna pozwalasz: 

Beż ceremonii, proszę Wać 
Pana. 

2. 

Ożemu Wac Pan z sobią swé= 
go brata nie przyprowa- 
Sites? : 

Nie mogłem; Mościa Dobro: 
dzieyko. 

Dla czego; 
dzieiu ? 

Oniést chory, 
Co Wac Pan méwisz, on iest 
“Chorye 0 W 
Takiest, Mościa Dobrodziey- 

- ko. ;, . 
Cóż mu iest? 

1 2 : 

Mości Dobro- 
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Tl ala fidvre. 
Depuis quand? 
Depuis kier, toe 

Ayez la boate de tui. faire 

més compliméns, et dites- 
lui, que je suis biea fachee 
de son indispositioń. 

Je vons remercie de sa part; 

je na y manque ai pass 

i 

On m'a dit qu'il y aura ce 
.soir bal a la matsom rouge, 

Est-il vrai? 5 
Oni, Mademoiselle, c est 

vrai. 
Etvous en serez? © 

1 » « . 

Je ne łe sais pas encore; car 
cela depend de vous, © _ 

Commierit, Monsieur, de 
moi? 

. 3 M a 

Jen serais, si vous Youliez 
me faire l honneur de me 
tenir eompagnie, 

Je vous suis bien obligóe de 
votre bontez” mais cela ne 
_dépend pas de moi seule: 
Il faut, en. demarider la per- 
mission i moh póre. 

C'est ce que je feral, quand 
'Jauxai votre consentement, 

Quant a mon cońseńtemenńt, 
-vaus, Vavez” deja; tachez 
selement davoice celui de 

«mon pere. 

U 

Qa ma febrę. ‘ 
Od iak dawna? 
Od -wezetay. 
Bądź Wae Pan tak łaskaw 1 

oświadcz mu moy komple* 
iment; i powiedz mu; 14% 
iego choroba bardzo mię 
dotyka. 

Dziękuję Wae Pannie imié 
niem lego, uczynię te, 

i 3. 
-Powiedziano mi iż dziś wie” 

czór będzie bal w czerwo- 
nym domie. _ 

Jest to prawda? \ 
Tak iest; Moscia Dobro* 

dzieyko; prawda,. 
I Wace Panna hedziesz ft 
nim ? 

Nie wiem ieszcze tego} bo 
to od Wac Paniagzawisto- 

Jak; Cee es : 

Jabyt: się na nim znaydywa- 
łą, gdybyś Wae Pangehcia 
mi ten honor wyświadczy: 

i bydź ze mną w kompan 
Jestem Wac Pannte za ię J% 

skę bardzo Gbowiązańią? 
Ale te nie ódertnie tylko 
zawisło, Wac Pan aus? 
nego Qjca 0 pozwojem 

- do tego prosicg=: 575 

Uczynię to, gdy zezw 
Wac Panny na to 
man, 

Co do mego zezwolenia; oP 
Wac Pan is masz; starzy 
sig Wac Pan to’ tyjko p 

mego oyea otrzyma 

olenie 
ony 

p 

{ 

| 
| 
| 

| 

|
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Je ferai mon possible; et Si 
je, suis assez heurcux de 

Vobtenixg je vięndrei yous 
prendre a six heures, 

Vous me trouverez préte, 

Au piaisir de vous revoir. 

Dix - neuvieme dialogue, 

Entre deux demoiselles, 

To 

Bon jour, Mademoiselle. 
Ah! votre servante: Vous 

voila enfin,. Je vous atten- 
dais avec impatience, 

i 

Vous me -pardonnerez, ma 
: chóre, je ne pouvais pas 

| Vertir plutót, 

Pour Jes raisons, nous les 
passerons saus silence. As-. 
ARETOWA, sil vous plait. 

Comment se porte Madame 
votre móre? 

Elle se por te mieux aujour- 

d'hui' ga*biex, : 
Pen aie charmee. Je vous 

prie de I'assurer „de mes 
tres - humbles respeers. 

se vous remercie, je ny 
manquerai pas, 

ous @res-vous bien divertie 
"hier au bal? 

Paesabicińe nt. 
may 

* * 

"r 
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Uczynię co tylko będę mógł, 
a gdy będę tak szczęśli- 
wyih, iż ie - ot zymatn, 
przyiade o szóstey godzi- 
nie Wac Pannę pdwieżć. 

Wace Pan mnie znaydziesz 
gotową. 

Do zobsczenia się. 

Dziewiętnasta rozmowa. 

Między dwiema Pannami. 

1. l 

Dzień dobry Mościa Panno. 
Ach! sługa Wac Panny: raz 

przecie przychodzisz Wac 
Panna. Z niecierpliwo- 
ścią oczekiwałam. Wac 
Fanny. Ę 

Daruiesz mi moia Kochano; 
ia nie mogłam prędzey 
przyiśdź. 

Co się. tycze przyczyny, 
0 tey będziemy milczeć, 
Usiądź Wae Panna ieżeli 

się podobą ' : 
- Jak się ma Imość matka Wae 

Panny? : 
Ona ma się dziś lepiey niż 

weroray. 
Te mie cieszy, OSwiadcz 

ley Wac Panna RE: nay- 
niższy ukłon. 

Dziękuię Wac Panhisz ery: 
nie to, 

Bawiłaś się Wae Panna do. 
lwze wcoray na balu ? 

Dość dobrze, 
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A quelie heure étes -vous re- 
tournée a la maison ? 

A onze heures et demie, 

2. 

Ma chere, pourquoi ne pre: 
nez - vous pas votre café? 

N'est-il pas 4.vetre gout? 

Il est tout a fait a mon godt; 
mais je n’aime pas a le 

prendre chaud: : 

Ni moi non plus; mais. il 
© n'est plus chaud, Ow est 
votre tasse? 

Bien obiigóe, je n'en pren- 
drai plus, = 

Plus qu'une seule, et si elle 
vous fait du mal, prenez 
vous en a moi. 

Vous commana,z, il faut 
obeir. Ryż 

Je mai rien’ a commander, 
„ majs je yous prie. 

Vous Gtes bien honnótę. 

Et vous faites trop de eere- 
monies. > 

Apprenez - vous encore le des- 
sein et la musique ? 

Qui, Mademoiselle, 
Combien de temps y a-t-il 

que vous apprenez la mu- 
sique ? A 

ly a déja trois ans, 
Pour ce pen de temps vous . 

avez fait de grandsprogres. 

Q którey godzinie poszłaś dą 

domu ? 
O w pół dwónastay. 

2. 

Czemu nie piiesz swey, kawy 
moia kochana? Nie sma- 
kuie ona Wac Pannie? 
4 

Ona mi smakuje nadzwy- 
czaynię dobrze; ale ia iey 
nie lubię pić gorąco. 

Ja też nie lubię; ale ona nie 
jest gorąca. Gdzie iest 
Wae Panny Flifanka ? 

Dziekuie We Pannie, nie 
będę piła więcey, A 

Tylko jeszcze iedną, a ieżeki 
ena Włac Pannie zaszko- 

dzi, to ia winę wezmę na 
siebie, 

Wac Panna  rozkazuiesz, 
wióc ią muszę słuchać. 

Ja nie mam nic do rozkaza- 

nia, lecz tylko proszę Wac 

* Wac Panna iesteś nadto grze- 
czna. o. ‘ 

A Wac Panna czynisz za wie” 
- le ceremonii. 

Uczysz się Wac Panna iesz« 
cze rysować i muzyki? 

Taleiest Mościa Panna. , ; 
Jąk dawno uczysz się „S$ 

_~ Wae Panna myzyki? 

Juz trzy Jąta, 
Na ten krótki czas, nauczy 

“das się Wąc Panna Wiele, 

4) 
. 
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Vous plaisantez. 
Pardonneż - moi; je parle 
tres-sćrieusement. Il faut 
considerer que la musique 
est difffeite a apprendre. 

"Elle est aussi difticile ga elle 
ert agreahie, ' 

Pépxouve cela tous les jours 
entire. mais Rióżec: 

sement j'al beaucoup de 
patience, et je m’exerce 
assez Souvent, 

Voila ce qu'il faut-pour faire 
de grands progrés dans cet 
art. 

Mais il faut aussi des talents, 

Assurement; mais vous en. 
avez de trés- grands. 

Vous savez flatter de fort 
bonne grace.. » 

ż ; 
frez-vous ce soir an specta- 

ele? 
Je n’en sais encore. rien; si 
mon cousin vient me cher- 
cher, jy iri, 

Vous en a-t-il deja. parle? 

‘Tt ne m’en a encore rien dit; 
mais il viendra me voir 
Gette apres-dinóe; et il 
nen pariera. sirement. 

Et: sil ne le: Ak fait pas, vous 
ut en parierez 7 2 

34 que non, sil ne m'en dit 
Kien, je nen parlerai pas 
NOR plaż) 
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Wac Pan źartuiesz. 
Daruy mi Wag Pans mówię 
prawdziy jeszczerże, Trze» 
ba uważać że muzyka iest 
trudna, do nauczenia się, 

Jest ona tak twadna iak przya 
iemna, 

F)oświadczam tess co dzień 
bardziey, a! le szezęściem 
ze mam wiele cierpliwości, 
4 ewiczę sje dosć szęstę. 

Trzęba. to czynić aby wtey 
sztuce wielkie poctgpis 
uczynić, 

Ale trzeba też talentów do. te- 
go. 

Zapewnie; ale WP, też por 
siadasz bardzo wielkie. 

.Wac Pan umiesz pochlebiać 
bardzo grzecznie. ; 

4: 

Póydziesz Wac Panna tego 
wieczora: na komedyą ? 

Nie wiem tega ieszcze, legen 

i mój stryi odprowadzi 

mnie, to póydę. 
Mówił on inż z Wae. Panną 

względe in tego ka 
Nic 6n. mi arene o tem nie 
ruin. ale dziś po potud- 
niu nawiedzi On. mnie, 4 
wtedy zape wnię to. Uczy. 

fe BQ, ee 
2. iężeli on tego nie uczyni, 
"zdcznieśz c 

tem @ “<< Ree : 

Nie, ieżeli Ono tem nit nie. 3 
powie, to ia teź nic nie be- 
de mówiła, 
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Evil faudra encore qu'il vous 
prie bien, 

Cela sentend, 

Pour revenir au spectacle: 
Faites - moj savoir, s'il 
yous plait, si vous y allez 
ce’ sou; et alors j'y irai 
aussi avec mon frere,: 

Je n'y manquerai pas, 

Vous m’obligerez infnćment, 

Les comédiens ont fort, bien 
joué hier. 

Oui, cela est bien vrai; mais * 
la piece étoit trop tragique. 

W’aimez + vous pas la tragć- 
die ? 

Pas trop, j'aime mieux le 
comiqne, ‘ 

Pour moi, jaime aussi la co- 
médie; mais j'aime pour- 
tant eneore plus la trage- 
die. : 

Vou: aimez i pleurer, et mol 
a rife. 

7 

5, 
Cet habit yous sied fort bien, 
Combien cotite Paune de 
ce taffetas 2 

de be saurois ‘vous Je s 
mon frere men a fait pre- 
segt d'une piece, ‘ 

_ Vous dites, Monsieur votre 
’ frére — 

*Dui s en verite, 

j 
: 

A on ieszeze będzie musiał | -Vou 
Wac Panne pięknie prosićć | 

_Ta się rozumie, 

Wracając się znowu do kos | 
„medyi; chciey mię Wac 
Panna łąskawie uwiado- 
mic, ieżeli tego wieczora: 
pó: dziesz ; ia „Wtedy poye | 
de też z moim bratem, 

7 > rates Nie zapomnę tego uczynić, 

Wac Panna zobowiążesz mię 
nieskończenie, 

Komedyanci wczoray bardza 
dobrze grali. 

Tak jest, to prawda; ale 
sztyka była za tragiczna, 

Nie lubisz Wace. Panna wi- 
dzieć traiedyi ? 

Nie bardzo, i ia lubię widzieć 
co śmiesznego, 

‘Ja lubię też sztuki komiczne; 

ale bardziey traiedye. 

Wac Panna fabia płakać, a 
ia lubię śmiać się, : 

A 5. 

Ta suknia Wac Pannie do: 
brze przypada. Jak wiele 
Kosztuje łokieć tego taftu? 

Nie moge: Wac Pannie tego 
powiedzieć; móy brat a, 
darowa sztukę. „Aż 

Wac Panna powiadasz» że 
Pan brat — 

Tak, w rzeczy samej: 

vo 

m 

Cett 

m 
Dy: 
es 
© 

J



usiat Vous m : *étonnez$ mais je 
ttt i i OSICE VOUS ctois; puisque vous 

me le dites, | 
a Cette couleur me plait infine- 

ko0a | ment, — i 
> Py 
Vac st une couleur a la mode, 
do- | cest pourquoi. elle vous 
ora} ) plait, 
ł } A ri 
oye U avez-vous achetć ce ru- 

nie 

za 

M an, ma chere ? 
la servante Va acheté „ mais 
JE ne sais pas chez qui, 

_Vingtieme dialogue, 

Une visite en passant. 

J'ai Vhonneur de vous saluer. 
Comment yous 

vous 2 
Tres bien a vous rendre mes 
devoirs Et comment se 
porte~t-on chez vous? 

Assez bien, Dieu merci! 
Ma soeur a été un pen in- 
disposée, mais elle est ré- 
tablie; elle m’a chargé de 
bien de complimens pour 
vous, X 

Je suis charmé d’apprendre 
quelle se porte bien. 
Quant d vous, vous étes 
a santé méme, Vous 
“vez. la meilleure mine du 
Monde, 

ol Je nai pas le temps 
d'etre malade: Mes affxi- 

portez- 

_ Fes NE mę le permettraient 
s > 1 

: ag "Vous la peine de 
Js asseoir; voila une 

Chaise, 
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To dziwno mi; ale ia wie- 
rzę Wae Pannie, ponieważ 
Wae Panna mówisz | 

Ten kołor podoba misienad- 
zwyczaynie. 

To iest kolor modny, dla te- 
go się Wac Panniepodoba. 

Gdzie kupitas tę wstążką, 
kochanke 2. ; 

Moia stużąca mi ią. kupiła, 
ale nie wiem u koga. 

= 

Dwódziesta rozmowa. 

Nawiedzenie mimo zdąc, 

Mam honor, oświadczyć Wac 
Panu móy komplement, 
Jak. się masz Wac Pan? 

Bardzo dobrze do usług Wac 
Pana, A iak się maią u 
Wac Pana w domu? ° 

Dosć dobrze, dzięki Bogu! 
“mola siostra była nie co 

chora," ale jast znowu 
zdrowa; kaze sie bardzo 
kłaniać, Wac Panu. 

Miło mi iest to słyszeć, że się 
ona dobrze ma, Co da 
-Wae Pans, jesteś same zdro- 
wie; Wac Pan nie możesz 
Ispiey wyglądać. ży 

Nie mam czasu bydź chory; 
moig interessą nie _pozwa= 

Jaiq mi. 

Chciey Wac Pan usiąśdź, oto 
iest stołek, d 
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Je ne veux pas yous distraire 
de vos occupations. Je 

„Sais que le temps. est pre- 
cieuź a un négociant. 

Je nai rien da press€ a faire ; 
mon courier est deji expć- 
die. 

Je ne matrreterai pas davan- 
tage. Jai voula seweiment 
en passant par ici m'infot- 
mer. de Fetat de votre san- 

: że. 

Vous mó faites bien ae Phon. 
. neur. 

Yl fait bien beau témps au- 
jourd'hui. Sł v usjle per- 
meltez, jaurai le plaisir 
de vous revoir cette aprés~ 
dinće; et si vous en avez 
le temps, nous irons faire 
qn petit tony ensemble. 

Avec le plus grand płaisiy. 
‘Dans ce cas je vous atten- 

draj. 

„Je. wiendrai vouz pre endre 
vers les cing heures. 
At evolr, 

Sans adieu, 

Vingt- — dialogue. 

De la lang gue, 

. I. 

Ya-t-il long -tembs, que 
*". vous, apprenez la langue 

Nie chee Wae Pana zatezyć 

mac ada interressów. Waem 

że kupcowi jest czas dro cą 

gl 

Nie mam nie spiesznego GB 

czynienia; poczta oid 
iest inż wy Seta Ww ana: 

Nie. zanzyiuam się dzażey: 

Chciałem sig tylko prze” 
chodząc mimo o zdrówj 
Wac Pana dowiedziać Się: 

Wac Pan mi czynisz wiele 
* Bonoru. 

Dziś iest bardzo, piękna por 
goda, a Wace Pan po 
zwajiszy hede miał to uke Mh 

tentowanie widzieć znowu 
Wac Pana po obiedzie; # 
"ieżeli Wac Pan masz Cza: 

su, poydaiemy z sobą tra: 
chę na przechadzkę, 

is
l navwiekszem ukontento: 

waniem, Będę Wąc wę 
w tym przypadku aczeki- 

wel, 

Około. piatey przył idę Wac 
Fang odprowadzié. 

Do ZARLCZóA się, 
Więe się nie żegnamy. 

Pwódziesta. pierwszą 
rozmowa. 

og Vee yh aS 

ie 

Czy dawno iuż jest jak się 
Wae Pan uczysz po fran: 

Af 

I 



a 

Aa 

G* 

La 

on 

Le 

frangoise ? fallemande, an- 
gloise , italienne, espagno- 
le, polonoise, russe). 
on, Monsier, il' ny a que 
six’ mois, 

Est-il possible! Vous parlez 
| assez bien pour si peu de 
| temps, 

| Vous vous moquez, 
SalS pas beaucoup, 
n effet, vous parlez bien. 

je ne 

Je croi-, que vous me flattez 
|. Um peu, 
Point du tout. 
* comme il faut, 

| Pour parler comme il fant, il 
| Fant savoir plus que je ne 
| Sais, A 
| Vous en savez assez pour 
| | vous tirer d'affaire, 
| Je fais encóre beaucoup de 

fautes, 
| N'importe, M ne faut pas 
|  €tre timide, Et dailleurs 
| vous m/avez pas fait de fau- 

tes dans tout ce que vous 
venez de me dire. 

Vous parlez 

C'est que ce sont des phrą- 
ses que je Sais par coeur. 

Vous les savez done bien em- 
ployer. 3 

Je fais mon possible; car j'ai 
peur qu’on ne se moque de 
mol, 

; n fandroit étre bien malhon- 
nete. Ne savez-vous pas 
le proverbe 2 

Quel proverbe, Monsieur? 
Pour bien parler, il faut 
gommencer par parler mal. 
Entendez -vous tout ce que 
Je vous dis, : 
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cnzku, (po niemiecku, po 
włosku, po hiszpańskn, 
po polsku,;po rossyisku ? 

Nie, Mości Debyodzieiy, nie 
ma jak sześć miesięcy, 

Jestie to podobna! Wac Paa 
mówisz dość dobrze na tak 
krótki czas. 

Wae, Pan Żartuiesz. 
wiele umiem, 

W rzeczy samey, Wac Pan 
mówisż dobrze, 

Rozumiem że Wac Pan mi 
pochiehiasz trochę, 

Bynaymuiey. Wac Pan mó- 
wisz iak należy. 5 

Aby mówić iak należy, trze- 
ba umieć więcey „niź ia 
Unie, 

Wae Pan umieszsdosyc, aby 
się w mówieniu zrozumieć. 

Popełaiąm leszcze wiele omy- 
tek. 

Nic nie szkodzi, Nie trze- 
ba hydź boiaźliwym. Z 
resztą nie popełniłeś Wac 
Pan omyłek w teib wszyst> 
kiem, co mi teraz powie- 
działeś. , 

Ja nie 

‘Bo to są sposoby mówienia, 
które ia na pamięc umiem. 

Wac Pan umiesz więc ich do- 
brze używać, \ 

Czynie co mogę; ho się boie, 
aby się nie smiano zemnie. 

Trzebaby bydź bardzo nie 
grzecznym, . Nie wiesz 
Wac Pan przysłowia? 

Jakiego przysłowia? 
Aby dobrze mówić, trzeba 

zacząć źle mówić, Rozu- 
miesz Wac Pan wszjstka 
cą ia mówię, 
\ 
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Je Fentends et le comprends 

fort bien; mais je n’ai pas 
encore la facilit¢ de parler 
domme je le souhaiterais. 

Gstte Facilit 4viendra avec le 
temps, 

Je le ARA de tout mon 
- £oęur. 

m 

Comment s’appelle votre: 
Mattre @ 

C'est Monsieur Rosier. 
Je le connais; c'est un tres- 

habile homme, Ne vous 
dit-il pas qn'il fant tou- 
jours sexercer 4 parler ? 

Qui, Monsieur, il me le dit 
souvent. 

Pourquoi ne suivez - yous 
done pas son conseil? 

A qui dois-je parler ? 

A ceux qui vous parleront, 

Ceux qui ont cette complai- 
 sauce,' parlent mieux que 
moi. 

C'est bon pour vous; car 
yous en pr ohterez ad autant 
niienx. 

Vingt - deuxiżme dialo= 
gue.’ 

De leeriture. 

On4 Te 

Monsieur, prétez - moi ‘on 
peu, s'il vous plait, votre 
canif. i 

Rozumiem i poymuie bardzo 
dobrze; ale nie nam ies? 

cze łatwości „mówienia; 

jakbym życzył. 

Ta łatwość przyldzie z eta 
> SEM. 
Zyczę tego calem sexcem, | 

2. 

Jak się nazywa Nauczyciel 
Wac Pana? 

Jest to Pan Rosier. 
Z nam gó; iest to bardza 

dakładny człowiek. Nie. 
mówi on Wae Panu, iż 
trzebą Się zawsze cwiczyć 
w mówieniu? 

Tak Mości Dobrodzieiu,. mó: 
wi mi to Częstó. 

Czemuż Wac Pan nie idziesz 
za lego radą. 

% kimże mam mówić ? 
Z tymi, którzy z Wac Panem 

będą mówili. 
Ci którzy 88, tałęłaskawię sj 

wią lepiej niż ia. 

To jest dobrze dla Wac Pana} 

bo Wac Pan 2 tego korzy: 
stać bedziesz rein więcey. 

Dwódziestą druga rot 
mawa. 

O pisantu. 

1. 

Móy Panie, pożycz mi Wac 
Pan ieżeli łaska, swóy scy* 
zoryk, 

ln; 
Ry 

ore, 

te vi 
re 



dzo lui, Monsieur, touts ’heux - 
iesz.| te: Le voilą. 

Vous remergie; je yous le 
tendrai ,sitot que j'aurai 

en taille ma plume, Mons 
Sieur, vOtre canif est bicn 

k emoussć. 

e le sais bien; mais je n'en 
ai point dautre.  Faites 
tailler votre plume par vo- 

ciel „tre Mattre,\ : 
Vest ce que je ferai aussi. 

,| "lonsieur, ayez la bonté 
dza| de me tailler ceite plume, 

iż Avée bień du plaisir, : 
zyć : 

: 

nóe 
b 

esz | 2. 

Voita votre plumes elle est: 
ort bonne 4 présent. | 
rcannez - mai , Monsteur, 

ell t ti a gest trop molle: 

em Wh 

nó- | Nappuyez pas sur votre plu- 
‘ dne, ; 

Vous avez raison. Qui a ma 4 
LE tegle et mon! crayon ? 
ye R ie 
js» |FOA votre rógle; mais pour 

 Votre crayon, je ne Tai 
PAS, Je yous pretrerai le 
Mien, $i vous voulez. 

Ad 7 Vous Ete$ tro 
} vous eń 

ebligć. 

p honfćte. je 
suis -infniment 

, 

| W aveż vous pas vu mon étui 
4 plumes 2 

T4X 

Dobrze, Mości Dobrodzieiu, 
zara. Oto go masz Wac 
Pan. 

Dziękuję Wac Panu; zaraz 
go Wac Panu oddam, sko- 
ro pióro utemporuie, Móy 
Panie, Wac Pana scyzo- 
ryk iest bardzo tępy. 

Ja to wiem dobrze; ale ia nie 
mam inszego. Kaz Wac 
Pan sobie pióro od swego 
nauczyciela utemperować, 

To ia też uczynię, 
Móy Panie, bądź łaskaw i 
„utewperuy mi pióro, = 

Z ukontentowaniem, 

2 

Oto masz WacPan swe pidro, 
iest ono teraz bardzo dohre, 

Przepraszam Wace Pana, iest 
- 6no za miętkie. 
Nie ciśniy Wac Pan za mo- 

eno ha pióro. 
Dobrze Wae Pan mówisz. 
Kto ma móy liniał i ołó.! 
wek? 

Oto masz Wac Pan swéy li. 
nia. Ale ołówka WaePa- 
ha nie mam, Pożyczę Wace 
Panu móy, ieżeli Wac Pań 
chcesz, Z 

Nad to Wac Pan iestes grze» 
czny. Jestem Wac Paau 
nieskończenie za to obo- 
wiażany., : 

t4 Nie widziałeś Wae Pan me 
go pidrnika? 



2 as 

Nou; Monsieur: Vous Pavez 
peut-étre laissć chez vous. 

Cela se pents 

Al, que jai de mauvais pa- 
; pier. 

Vous vous plaignez toujours 
de votre papier. ; 

De grace, regardez comme 
il bolt, 

Pourquoi h’en acheteż 4 vous 
pas de meilleur? 

A le voir il parait bon. Je 
vous prie, donnez -.moi 
un peu de votre encre; 
car Ja mienne €st trop 

_ gpalsse; 
Fn voila, | 
Je vous remercie. 
vez-vous écrit votre exem4 

ż.ple? 
Qui, Monsieat, je lał écrite 3 
mais jy mettrai encore la 
date, Quel quantieme du 
mois avons-nous? 

C'est aujourd’huile trois, 
Vous ćeritez trop vite: 
$i jecrivais plus doucement; 
3 je ne fmirais point. 
Vous avez encore assez de 

_ tems, 
Mais je né sais pas encore 

bien ma legon, 4 

Cela n’excuse pas; il fduttou- 
jours écrire lentement. 

Je vóus ketiterai ma lecon,” 

Nie mój Panie: może 59 
Wace Pan w domu zostaw 

tes. 

To bydź może. 

Ach, iak ia mam zły papier! 

Wace Pan zawsze uskarzas2 

się na papier.’ . j 
Proszę; dż Wac Pan iak. 

przebiia. — sa 
Czemu ‘nie kupisz Wac Pan 

sobie lepszego? — 
Kiedy się na niego spóytzy» 

zdaje się bydź dobry. Pro* 
szę Wace Pana o trochę atra- 
meitu; bo móy jest za $e 
sty. 3 5 

Oto masz Wac Pan; 
Dziękuję Wace Panu. 

- 6 

Napisałes Wade Pan iuz sw0l? | 
ROTI 
Yak, Mości 

napisałem ie. Alera nap 
Szę ieszcze datum na nse 

Który dzień miesiąca me 

my dziś ? 
Mamy dziś wzeciego. 
Wace Pan piszesz za prec™™” 
Gdybym pisał powolmeys 

nie skończyłbym, ; 

Wac Pan ieszcze dość 
DIaSŁ, > 3 eee, 

Ale ia nie umiem jeszcze mmo 
iey lekeyi dobrze. 

To nie przyczyna, trz 
wsze pisać powoli; 

ezasit 

eba za 

Wyrecytuię Wac Pane mor 
lekcyą. J 

Dobrodzietuy | 

dko: 



ie 

ĘĄ 
Jes 

0: 
eys 

sit 

10° 

Za” 

oię 

ih 5 

4 

Eh bien dornez - moi votre 
grammaire, 
R voila. 

4. 

Sił Yous plait, 
nne feuille de papier a let. 
tres; Jen enverrai cher- 
cher, et je vous en donne- 
raj one autre, 

M voila une: 
Cessaire, que- vous men 
onnięz une autre, 
vous ei remercie done 

tres - hamblement. 
Ques voulez - vous écr ire ? 
ćcrirai a un de mes amis, 
Je voudrois bien; Savoir; 
pu mon frére a mis l’éeric 
tvire. 

hę OLĄ sur lą petite table: 

Wy je ne lavais pas vue, 
i 

5; i 

Oh est Ja servante ? @ 
"© ne Je sais pas. «Je ckois 
A qwelle est dans Ja cuisine, 
Jez la bonté de Vappeler. 

Sui, Monsieur, = Marie! 

Monsieur! 
pe eż tn peu. 
Ń le vous Plait- uv 
onsieur ¥Otre Mattre Yous @ 
demandée. 
Li. Apportez ds ła lnmie- 
te; et allez chercher dela 
Cike ż. cacheter, 

b 

Ul ne pas ne- 

To day mt Wac Pan swoią 
Grammatyę, = ! 

Ora iest ona. 

s 

Day mi Wae Pan z łaski 
swotey arkusz papieru; 
Każę sobie przynieść i dam 
Wac Panu za to inszy. 

Oto masz Wac Pan ieden, 
Nie potrzeba, żebyś mi 
Wat ran za to may dał 

Wite dziękuig Wac Pan 

uńiżenie: | : 
Co Wac Pan chcesz pisać ? 
Chee do jednego z moich 

przyiacieł pisać, Chejat- 
bym wiedzieć, gdzie móy 
brat sekretarzyk : zostawił. 

O to stoi na stoliku; 

Ach prawda, iam go nie wie 
dział. 

8, 

Gdzie lest służąca? : 
Nie wiem, NECK ż6 

iest w kuchni. 
Bądź Wac Pan Goa: i zas 

_ wołay ią. 
Dobrze, . Móy Panie, == . Ma: 

ryanno! 
Móy Panie. 
Weydź na moment; 
Co Pan każesz? 3 
Pan się o ciebie pytał, 

Tak jest. Przynieś świecę i 
poszukay laku, 

+ 
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I) y a encore un baton dans 

le tiroir,. ‘ 
Eh: bien, apportez - - le. moi, 

avec mon pligir et ma ci- 

‘sean. 
Voila tout ce que vous de- 
mandez. 

A cette heure yous porterez 
cette Tettre a Ja poste, 

Faut-illaffranchir? 
Oui, vous I affranchirez. 

Avez-vous. dé Vatgent sur 
‘vous 2, 

Non, Monsieur, je nen ai 
point sur moi. 

Tenez, voila une piece de 

six gros: Ce que Von yous 

vendra, est pour votre pel- 

ne. 
Bien obligee, Monsieur: 

Vingt - trotsieme dialo- 
gue. 

Des livres ct de la lectus 
re; 

Que lisez vous la? 
Un roman Fort bien etrit tras 
© duit de I'angiais 

€e livre n'est pas nouvedu; 
il a paru il y a environ buit 

‘Sans, Vous aimez beau- 
coup la otoza,: ace qv 
parait. 

C'est um: dalksevietend: pour 
moi, | 

Vous avez une pibliothéque 
trós - considórabie. C'est 

une preuve de votre amour 
pour les sciences. 

‘ 

Wszakże ieszeze leży laska 

w szufladce. 
Dobrze, to przynieś, moią 
gładyszkę i noży se. 

Oto masż Wac Pa wszyste 

" ko, czego żądasz, 
Tavaz żanieś ten list, na pocz 

tę, 
Muszę frankować? 
Tak, będziesz frankował ae 

Masz pieniędzy przy sobie ? 

Oy 

Nie, Mości Dobrodzielis 
nie mamę é 

Oto masz sześć groszy. To 
co ci reszty wydadzą to c 
będzie za fatyge, 

Dziękuię Wac Panu. 

pniódziesta trzecia £02* 
mowa. 

O wiążkach i czytania 

Co Wac Pan czytasz? 
Romans bardzo dobrze. 

ny, tłumaczony z 4 
-kiego. 

Ta wiążka nie jest now4 iat 
test około osm lat jak wy” 

Szła, Wac-Pan mie lubis 
czytać, jak się wy dale: 

isa oa 

1165 
Jest to wypoczynek dla #2 

go ZARA 
jest to 

“Wace Pand 

Wac Pan masz bard 

czną bibliotekę: 
dowód mitosei 

* ku natkon:. 



ES beaucoup de livres, que : je ne lis pas, et que je ne n014| fais que parcourir, 
ous ne voyez chez moi que 
de bons livres, Je n’ai pas yst-|- des contrefacons; je les dé- 

j teste, puisque ordinaire- 
A ment elle fourmillent de 
| fautes; 

ie? 

rs Vingt - RAA dialo- 
gue. 

To 
, ci Du jen. 

A quol passerons~ nous le 
temps cette apres-midi 2 

J € n’en. sais rien, Monsieur, 
Je vous en laisse le maitre 

q ne fait. pas assez beau au- 
a Ż* | jourd'hui pour se promea 

i ark 

on, car le temps tst cou- 
4 Vert, et je crois que nous 

Aurons de la pluie, 
“Mons 4 quelque jeu, -pour 
fous désennuyer (pour tu- 

iz $ a temps.) 
la vous amuse, je levsux 

aż bien, ‘Mais a dugi jeu? 
ś 

2 Aux ćchecs, si vous youlez, 

ew aime pas 4 joner aux 
ie ćchecs, — 

sad jouons a quelque au- 

to Heres. JE de jouer a 

ad bref ou aux Dames? 
SU au trictrac’ 7 

Mam wiele xiążek, których 
„nie czytam, i które tylko 
przebiegam, , 

| Wac Pan widzisz ti nanie tyl. 
; ko dobre xiążki; nie mam 
| © fałszywych: edycyi, nienae 

widzę ie, poniewa? pospolis 
cie = są omayłek, ~~ 

$ 
|) 
t 

z 

UE 

Dwódziesta czwarta toe 

AX 

O graniu. 

|| - Czeńt przepędziomy daisey 
sze popołudnie ? 2 

‘| Nie wiem, Mości Dolfodzia: 
| ‘ju, zostawuig to do wolt | 

Wage Panu. 
Dziś nie iest piękna pogoda 

do szpaceru: 

Nie, bo dziś iest pochmur- 
nO, a iarozumitm, że my 
będziemy mieli deszcz. 

Graymy' trochę, żeby mam 
czas nie był długi, (Aby 

Czas przepędzić.) 
Jeżeli się Wac Panu fodóba, 

z sercą rad, Ale w iaką 
EL 

W. sżachy, 
che e 

Ja nie ik. szachów, 

ieżeli Wac Pan 

Dobrze, więcgraymy w inszą 
gr e. 

Masz Wace Pan ochote g prać w 
lombrałalbow ara y 2 al- 
bo w tryktra ak 2 

\ 

R 
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je n'aime pas tous ces jeux 

Rh bien, nous irons.chez ma 
soeur, . Vous jouez dela 
ate, ma soeur joue du cla- 

vecin, et moi du violon; 

ainsi nous pourronś faire 
un petit concert, * 

En verité, cest une bonne 

Vingt -cinquitme dialo- 

- Des petits jeux. 

A quoi passetoris nous les 
temps? = 

/ Jouons 4 des petits jeux, 

(Voila une bonne idée, — 

Proposez - én, 
Jouons au Colin -maillard. 

Bon! je veux me faire ban- 
der les yeux. Prenez-gar- 

> de que je ne vous attrappe, 

Casse-cou! 
Ab! vous voyez clair! cela. 
me va. pas, Jouons a.uń 
autre jen, 

Lequel? Voulez-vous jouer 8 
la cachette, — aux fagots, 
— aux propos interrom- 

us? 
Nous préférons les jeux 4 ga- 

ges, comine la toilette, 
petit bon homme, la volie- 
re et autres. 

Je veux vous apprendre un. 
nouveau jeu. Une person- 
ne de la société doit cortir 

Wszystkich tych grow niej 

Więc poydźmy do naszej 5” 
_stry. Wae Pan grasz ¥ 
fecie, moia :iostra na kla” 
wikorcie, aia na skrżył 
cach; możemy więć 14 
koncert grać, 

W rzeczy samey, to iest det 
bra myśl. 

Dwódziesta piąta ro” 
mowa. : 

Zz ahdwne igraszki. 

Czem przepędziemy czas! 

> A ji 
Grayniy w zabawne igraszk 

To iest dobra myśl. WY 
mień Wac Pan niektóre 

Graymy w slepą babkę. 
Dobrze! każę sobie oczy 

wiązać. Strzeż się, ab 
cię nie złapał. 

a 

Bue! k 

"Ha! Wac Pan widzisz, qe 
nie idzie. Graymy Ww? 
SŁą gre. =) 

Jaką? Chcemy się ukryw?, 
-— Trzeciego pytką; 

' sekrethe pytania ? 
A 

My wolemy w gry o ae 
iąko to ‘gotowalnia, | 
dulek, klatkait. d, 

ey 

Naucze Wac Pana powo, 
gry. Jedna osoba 2), ga 

fe : dź # 
panii powinna wy 

i 
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un moment, et deviner; 
quand elle, sera rentrée, un 
"mot, que la société aura 
hoisi pendant son absen- ce, et dont elle ne désia snera que la qualité, 

Nous n’entendotis pas ce qué 
I Youlez dire, | 
€ vais vous Texpliquer. Vous 

onsieur, sortez un instant, 
» &tn’écontez pas auxportes. 
„47 Bon! actuelleinent choi- 
SSSONS un mot, p. €, celui 

© chapeau, et sur sa 
Westions comment Paik 
Mezavous? qui est la 
Seule qu'il doit vous faire, 
Vous désignerez la qualité 
duń chapeau, 

Gardon te mot de ch apeam 
Renter, Monsier, «a ~ Des mandez a la société, com. Ment elle laime, gt Svineż par les reponseś 

Welle vous, fera, le mot 
Olsi, an 

Je vous entends, Comms 
Abts t Vai m éz-vous, B Ime nojr; ż Te pak Mademoiselle ? 
Vans me de paille. 
Moj ? Monsieur ? —« Large; 

»rond. a. Moi, pointu, g = Moi, de ‘castor. 
Yous ne | e devineż pas, z" donnerez un gage, et n sę Soktirez de nouveau: ; J 2 assez de gages dprés nt i] faut les touchet. 
nne au gage touche? 
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drzwi na moment, i wsze: 
dłszy zgadnąć to słowo, 
które kompania obrała pod. 
czas iey wyjścia, i którey 
tylko przymioty oznaczać 
będzie. 

¥ 

Nie rozumiemy co Wać Pan 
chcesz powiedzieć; 

W ytłamaczę to Wac Państwu, 
Wac Pan, Mości Panie, 
wyidé na inoment, i nie 
słuchay przy. drzwiach, 
Dobrze! teraż obieraymy 
słowo iakie, n. p. słowo 
kapelusz, i na pytanie? 
lak Wace Pan go lu» 
bisz? Które jest iedyne, 
które on Wac Państwu czy- 
nić moze, Wace Państwo 
oznaczycie przymiot kape- 

_ pelusza. p 
Zairzymaymy słowo kapes 

USŻ. ; A 

Weydź Mości Panie. =. Py. 
tay się kompanii iak ona 
go labi, izgadyway przez 
odpowiedzi, Które one da- 
wać będzie, słowo obrane, 

y 

Rozumiem Wac Pana. Jak 
Wac Pan go lubisz? 

Ja lubię go czarno, 
A Wac Panna ? 
Lubię go ze słomy; 
Wać Pan? = szeroki, 
Ja, okrągły, Ja szpiczasty, 

Ja bolirowy, 

Jeżeli Wae Pan nie zgadniesz 
dasz fant i wyidziesz zno- 
wu. . 

Już ićst dość fantów terazż 
trzaba ie wykupowac. 

Co ma ten czynić, którego 
lest żastaw ? 
Ra 
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Ii doit sodipirer: * 
TI doit: faire la statue. ‘ 
Ii doit embrasser les quatres 
- seoins'de la chambre: 

Vingt -sixieme dialogue, 

En cngiugeanit' pour diner. 

"Monsieur, vous me ferez 
Thonneur, de diner au: 

+ jourd’hui avec moi. 
Ce serait beaucoup d'honneur 
pour moi; wais je nen 

~ peux pas profiter. 
Et pourquoi, s'il vous plait? 

$i je ne venais*pas a la maie 
son — — 

Point d'excuses. Je'le ferai 
dire chez vous, afin qu'on 
ne soit pas en peine de 
vous. 

Je vois bien qu'il faut vous 
ober. 

Jean! 
Plair-il 2 
Mettez ut. cou$ert de plus, 

( "et allez dire 4 la cuianie- 
re de servir les mets. 

hie A 
Vingt - septieme dialo- 

* gue, 
2 

zd diner. 
" 4 

1. 

„On a sevi. 
th: bien, mettóns - nous 4 
dable, <- 

Ma wzdychać.. =, |et 

Ma udawać statue. „RE 
Ma usciskać cztery konty PO” Ave 
_koia, ‘ 

Dwódziesta szósta 107 p 
mowa. 

Zapraszaiąc na obiad. |» 

Mości Panie! Wac Pan miten la 
“honor uczynisż i będzies? | 
dziś na obiedzie u mnie: = 
Byłby to dla mnie wielki ho” xes 

nor, ale ia z łaski Wac +” BE 
na nie mogę korżystać: I 

A czemu; ieżeliłaska Wać No. 
Pana? | i |e 

Gdybym do domu nie przy” of 
szędł; to — ae 

Bez zadney wymówki, Kare W 
powiedzieć w domu Sada 
Pana, ażeby na Wac Pané 
nie czekali. 

Widzę dobcze, Ze muszę su Pox 
_ chaé Wace Pana, E 
Janie! *% ye 
Co Pan rozkażesz 2 ; | 2 
Położ iedne nakrycie więcejs § 

i powiedz kucharce, 2°) | j 
potrawy dała. "3 hes 

P 

Dwódziesta siódma ro” Ba 
Mowa, f 

Przy obiedzie, Je 
x 3 

Juz dano do stółu, doin 
Debrze, więc siadaymy “| . 

stolu, | 
|



Mettez, vous ici, 4. cótć de 
"| ma socur, 

PO Avec bien du plaisir. - 'Made- 
moiselle, j al beaucoup 
A obligation a „Mr. votrę 
$rere de m'avoir. bien 

OŻ- | place, 

1 desuis bien charmee. de cette 
Dj | ¥encontre, Donnez «mci, 
i Sil vous plait, votre assiette, 
poy la voila, 
jesz Klmez yous lasoupe? > 
. Suelle soupe est- ce 142. 
ho- ia dela soupe au rizy 
Pa: | KZ celle-la, je I nizej» 

voila, = 
Vac | Ie vous remercie, gis 

‘ous vous laissons toutes les 
zy* |. peines. 

_. Best payé par le plaisir de 
2% „ Wous seryjry | 
fac we ak Bat 
18 z ia Si 

;łu- Pourquoi, ne. _ mangez> vous, 
pas? A table il ne faut 
pas étre timide, 

Vous voyez bien que je ie 
e¥;  Suls pas timide. La i SoUpa, 
by | ne veut pas permettre que. 

je la mange. * 
Rome Monsters la son- 
| penele veutpas permettre? 

yz lp Je ne comprends pas cela, 
our moi je le comprends 
fort bien; car je me suis 
bróle lą bouche. 

| 
j 

de vous plains, Mais a A pe é- | sent elle a perdu są chaleur. 
| 
| Ed 3. 

. 49 

Usiądź Wace Pan ta przy me- 
ley siostrze. 

Z  wielkiem KOJE GA: 
niem»: -Mościa Dobroziey- 

« ko! jester wielę:/ wdzig- 
ezności bratu  Wac Pana 
winien, że on,mi tak;do- 
bre mieysce wyznączy hę 

Ten przypadek bardzo mię 
* cleszy, Dav wi Wac Pan- 
ną swóy talerz, |; 

Oto. masz-go Wace Pan. % 
Lubisz Wąc Pan jeśdź. Sapte 

Go to iest za zupa ? 
Jesto zupą ryżowa, . 
"Tę ia lubię ieśdź, |: siał 
Oto masz ią Wac Panu; 
Dziękuię Wace Panu. , 
Zostawuiemy Wasi Panu 

wszelką pracę: 
Nadgrodzóny jestem „przez 
0 'ukontentowanie, żę słu» 
żę Wae Panus go: 

„ŻY 

DQ a 

Czemu nie-iesz Wae Pan? 
Przy, stole nie wieka yee 
boiaźliwym,. 

wae Panna widzisz, iz janie 
estem nie; smiałyć <Zapa 
nie. chce. mi pozwolić, aże- 
bym ig iadł. 

Jak, Mości Dobrodzieiu 
zupą nie. chce pozwolić? 
Tego.i ia nie rozumiem. 

Ja to PROZA dobrze, bo 
ia sobie usta PRE 

Zakdię W:ac Palas Ale teraz 
stradiłą. oną swą gorącość:i ‘ 

3 

Jatgesisect®. sosnpd't 6 1661 
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płat „il, Monsieur? 

Apportez du vin. 
Tout 4 IFheure, Monsieur, 
Depéchez- vous un peu. Eh 
" bien, Monsieur, comment 

trouvez= vous les b games 
Je le trouve excellents, ' 
Je suis bien aise, que vous 

les trouviez (bodi; Ah! 
voila mon Jean. 

C'est un tres- bor: gargon. 
Oni, *en vćrite ; et principa- 

lement. mene il i ta 
du vin, 

Jean, quel vin nous aphpeeit- 
vous. 

Du vin du Rhin, 
C'est bons mais apportez 

aussi quelques "BaRie cs 
"de vin de France, 
Oui; Mousieur, ‘Di: bane 

ou duróhge? | ©** "s 
Du blanc et du rouge. 
En. verité, Monsievr, c'est 
un excellent Garcon que VQ> 

tre domestique."’ 
‘Mais il est'encore trop Pmę 

et trop volage ©. 
Pour le premier: défaur, il 
„s'€n corrige tous les jours. 

7 s $; 

Eh bien, buvons un coup. 

Quel vin souhaitez-vous, du 
rouge ou du blanc ? 

Pour mpi, je prelere le 
blane. j 

Jean, donnez du yin blane 4 
Monsieur, 

Tout a lheure, Monsieur, 

To Pan rozkaże ? 

Przynieś wina. 
Zaraz Panie, 
Pospiesz sie trochę, Jaksma* 

kuią Wae Panu iarzyna © 

Wyśmienicie, 

Miło mi to iest, Że ona “Wae 
‘Panu smakuie. Ach, oto 
'móy Jan przychódzi, 

Tak, _prawdziwie, a osobli: 
wie, = on wino Przy 
nosi, : 

Janie! eo za wino ham przy 
MOSISZĆ ; 

Renskie. KSS i 
Dobrze,’ ‘ale’ przynies kilke 

, butelek wina franguekniey 

Dobrze, ae Raiń2: | piatego| 
albo czerwonego? 

Białego i czerwonego ? 2 
W rzeczy samey móy ' Panie] 

sługa Wac Pana iest wy 
śinienity” człowiek, 

Jest on tylka ieszoze młody ! 
za _trzpiotowaty. 

Co się tycza pierwszey wadyil 
“Wen pope aitty co dzień 

i 

A” 

Dobrze więc piymy raz, 

Jakie wino podoba się Wea 
Panu, czerwone albo biale ? ; 

Ja wolę białe, 

M 

Je 

Jeston bardzo dobry chłopiec ' 

Janie, day Panu biate Wino
. | ‘ 

Zaraz Panie. |
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Mon frere, donnez - moi le 
* pdtć, je I entamerai. 

Non, ma chóre soeur, je 
Ventamerai, si vous me le 
Sauces 
Je tout mon’ cpeurs “vous 

"146 feleż plaisir, 

Mais, Monsieur, yous ne bu- 

vay pas. 

Je vais hoire. Je ne Sais pas, 
sil est. encore en usage 

Mans votre maison de boire 
a la sanić de Ses s arnis, 

Non, Monier: ce n'est plus 
Tusage chez ‘nous; mais 

i aujourd’ hui ‘nots le'ferons 
_ pour nous ainuser, 

Si cela est, jai Thee on 
boire a votre santé,” tj 

Bien oblige, 

Voulez - yous, que je vous 
serve de ce réti? 
e vous. remer cie, Mademoi- 
„Bleu a ai a Sais ove mangć. 

Vous vous moquczj yous 
“avez mangé fort peu, Voi- 
„8 un morceau: as 3 inci 

ki T accepte avec plaisir, 
Puisque vous me Ioftrez. 

Vous dzes bien honnéte, 
Monsieur, . 
esservez, Jean, et appor= 
LZ nous le dessert. Mon- 

Sieur, voila du fruit AE no- 
tre jardin, Voici de ces 

i 

Ja będę żaraż pił 

> (e Tyr 

Bracie ; “day mi pasztet, le 
“chee: go ukroić, 

Nie?’ kóchańć Siośtko; ia go 
ukroię, ieżeli ty, łaskawie 
pozwolisz, 

Z eałego Serca, uczynisz mi 
ukontentowanie, 

Ale, — Pan nie piiesz, 

Nie wiem . 
czy ieszcze u Wac Panów 
jest zwyczaiem pić zdro-* 
wie hag zę? przył iaciół, 

Nie, Mości Panieg ena on 
jest zwyczaiem. * Ale dziś. 
dla naszey zabawy touczy- 
niemy ę 

Jeżeli tak iest, to mam ho- 
~nor pić zdrowie Wac PR" 
na. 

„Dziękuię Wac Panu, 

5. 

Mam Wac Panu kawał tey 
pieczeni daé, © "6 

Dziękuię Wac Pannie,  la- 
diem iey już za wiele. 

Wace Pan Żartulesz; WacPan . 
iadłeś bardzo mało," Oto 
masz WacPan smaczny ka- 
wałek, i 

Przyimuię go.z ukontentowa- 
niem, ponieważ zrąk Waq 
Panna pochodzi, A i 

Wac Pan tasted bardza grze- 
czny. -> 

lanie! zbierz za stołu i i przy” 
nieś nam wety, Panie! 6 
to $3 owoce znaszego ogio- 
du. O to są gruszki; Któ- 
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poires, qui vous ont. paru 
si belles sur. Farbre; vous 
les ayezadmirées au jardin, 

„ił faut en godter a table. 
ie 

Elies sont dólicieuses. 
Eh bien, Monsieur; faites. 
"aussi honneur a ces raisins 3 
godtez de ces abricots, de 

. ees péches, qui ont si dont 
„one mine, 

Je vous suis bien obliga, : 
* Monsieur, 
Jean, allez dire - qu’ on ip 

- pare le cafe, 

wise 2 4 kialijówoć Sinker, 
ae 

De Vheure. 

8 

[Quote hevire est+il? 
#11 est deux heures st demie, 

Vous ‘dites,deux heures et de- 
mie? Quatre heures vont 

Pardopnez mol, dl na pas 
-@neore. sonnć trois heures. 

Je vous assure qu'il est trois 
heures et: vingt minutes; 

o>ćar. ma: mortre: ya. tres: 
bien. —. 

Mon Dian! que le temic pas: 
se vite dans votre compre 
sgmiówicteę 

Vous me faites un compli- 
"ment, auquel je, ne sais 
que répondre, 

= 
o
m
a
 

„re się Wac Panu iw ydaway 

ty tals, piekne na drzewie 3 

podziwiałeś ie Wac Pan w 
; ogrodzie, trzebaich skoe 
Sztować przy stole. 

One $a wyśmienite. 
Jeszcze, Mosci Dobrodzieivy 

zaszczyć też te rozynkis. 
skosztay tych  morelów; 
tych brzoskwiń, które tak 
dobrze” wyglądaią, 

Jestem bardzo 
Panu. 

Janie idź powiedzieć, aby 

kawę przygotewano, 

wdzięczny | 

Dwódziesta ośma Toż- 
mowa, 

O czasie, 

Tę 

Która godzina: R 
W krotee będzie pół do trze: 

_ Gley 2, 
Wac Pan mówisz pół dotrze” 

ciey? W; krótce czwarta 
uderzy, fi 

Przepraszam Wae Panay ‘jer 
szeze niehila trzecia, | 

grvetind Wac Pana, ind | 
test dwadziegcia Minut na | 
czwartą, bo móy zegare 
idzie bicdse dobrze, 

Méy-Bote!, jale prędko i per 
uplywa w kompanii Wae 

Pana, 
Wac Pan mi czynisz komple- 
ment, ną który Ja nie 
pmien: odpowiedzieć. 

Pe 

Je 

EI 
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Midi est -il dója sonné? 

Oui, Monsieur , 
midi et demi. 

Est.il possible ; 
tard? 

Ce n'est pas tard, c’es: enco- 
re de benn= heure, 

Votre m Ontre va-t-elle bien? 

il est dea 

„qui soit sk 

Non, Monsieur, elle avance 
un quart dheure, 

Bi ie mienne retarde d’ une 
demi henre, 

| Peut-ótre s’est-elle arratée. 

En effet, vous avez raison. 
7 

og montee? 
» Monsieur, elle est mon: 
= et ne va pourtant pas, 

Eh bien, il faut la faire aoe 
toyer, | 

je crains qu'il n’y ait quel 
que chose de casse. 
horloger yous le dira bien, i 

’ Voila qu ‘une heure sonne. | 

le réglerai done ma montre, 

| Remoije me retirerai, 

De 8race, restez encore un 
peu: 

Je ne puis’ pas, nous s ditions 
o @une heure p tócise: | 
&h bien a Thite sear, 

Cest ce que je ferai; mais - 

2. 

Czy iuż dwónasta biła ? . 

Takiest, Mości Dobrodzieiu'! 
iuż pół do piórwszey. 

Moisi, tą byd4, | żeby tak por 
żno” było? 

To nie iest pózno, to iest 
jeszcze wcześnie. 

Idzie Wac Pana zegarek doa 
brze? 

Nie. Mości Dobrodziei: By 
ddzie  kwadransem za 
wcześnie, 

A móy idzie pólępdzjnś za 
„późno, 

Może "ze 

W rzeczy samey, dobrze 
Wac Pan mówisz. 32 i 

Jest on nakręcony? 5 
Tak iest Mosci Dobrodzieju, 
on iest hakręcony, a prze- 
cie niejdzie. —_. 

Wac Pan musisz ga wyche- 
-dotyé kazać, 

Uezynig to, ale hoie się, że- 
by się co w nim nie złąma» 
ło, 

Zegarmistrz to Wac Panu 
; powie, ‘ 

Śłyszysz Wac Pan, pierwszą 
biie, 

Ureguluie więc móy zegarek, 

A ia się udam do domu. 

QO, zostań się Wac Pan ies 
cze trochę, 

Nie mogę, ho jadamy pun. 
kto o.pierwszey._ 

Więc byway Wae. Pan ade: : 
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Bon Appétit 

Parcillement, | 

Je vous temercie, 

Vingt - nenvieme dialo- 
os ER: ; | 

Du temps. | 

Quel tems fait-il? 
Ul ne fait pas beau „temps, 

Ainsi il fait mauvais temps ? 
Qui, Monsier, il pleut et il 

fait un grand vent, : 
A-t-il aussi plu la uit passée? 

Je ne le sais pas; mais je le 
"GK=IS, 

Od est mon GktejniGo? 11 

faut que je sorte. 
Attendez que la pluie soit pase 

see, 
Je crois qu elle ne se passera 

pas de sitót, 
Et moi jo crois qu AI a dzą 
_cessé de pleuvoir. 

Pant’ mieux, ent 
En effet, il ne pleut plas,’ 

Fen suis bien-aise, ~" 
Mais, Monsieur, je vous con- 
geile de mettre vos bottes, 

Pourquoi? 
u feit fort sale dans les rues. 

/Trentieme dialogue, 

‘Pio bége, dela vie et dela 
mast u Pert, << 

Życzę Wac Pan dobrego 5 Je 
tytu, : el 

Podobnież. U 54 Ss Vo 

Dziekuie Wac Panu, | te 

Dwódziesta dziewiata | 

.pozmowa. | Ve 

O pogodzie, 

Co za cząs iest? 
Czas iest niepiękny ” 
Więc iest niepogoda? 
Tak jest Mości Dobrodzieiu, | M 

* deszcz pada i wiatr wieje: | 
A przesztey. A. „pad | 

deszcz? > | 

Nie wiem, ale tak a 
miem. | 

Gdzie iest, móy parasol $ 2 Mu, 
sze.wyisdé. < A 

Czekay Wać Pan aż deste? * 
przeydzie. ; |. 

Rozumiem iz nie tak predkoj 
"przeydzie, sh 
A ia TORE iż już prze, c 
© stał padąć. | 
em lepiey, | 

W,rzeczy samey, iat nie ie pada, | 

QO 

fey 

Fo mi iest bardgo milo, | - 
Ale Mości Dobrodzieli; s 
dzę Wag Panu heey ea +I 

Dla col: 
„| F. 

ted 
Na ulicy est wielkie błoto. | | 

: 
i 

Trzydziesta rozmowa. i | k 

O. wieku. ą Zycia i pier c | | 

De lat masz WaoPan? | 
i



pe'| Je Suis plus age, que vous ne 
Pensez, 

Vous n'avez pourtant pas Soi- 
| Xante ans, 

: | Hes. touted fait; mais j'en ai 
Ia ben wingt-ci e: U ngt-cing, 
Fe Są tes encore bien jeune. 

ous €tes 4 la fleur de votre 
dig, 8 DYST 

J 3.7 2% ę . © nai pas encore envie de 
SOT tes BE quel est 

ic Sage age a vous? 
je: | * Bl je me fais deja vieux, 
dał) Jai, tel que vous me vo- 
By > Jez, cinquante uniéme. 

ju. | Qa-ne. Je -divai pas} vous 
al i avez lair si frais, qf'on ne 
gó “Vous donnerait tout au. 
zaj plus que trente-cing a qua- 
«| kante ans, | = 
zę- | = ange an „| ~SSE-que je me suis conser- 

| NGS — Jespere bien at- 
da. | te na da A 3 adre lage de quatre. 

eon. i a —— ans, comme feu 24 | ony, : pa | "R-Rere, qui est mort il 
uć, | KA a trente ans 

'F „| *eu Monsieny. BA fe Phrase votre póre est 
4 TE de sa mort natu+ | relle? 

| 

| 

| 1 

„;| Qnant a moj ; : 
w, | Q * MOL, je ne voudrais 

| s mouri; ; EAST ourir des jnfermitćs 
1|5'9e ła Vieillesse ; 

i je prefćre» 
kas une morte s unite; 

i 

Bo szanowałem się.  Spa- 
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Jestem starszy niż Wac Pan 

myślisz. 

Wac Pan nie masz przecie 
60 lat. | 

Nie ze wszystkiem; alemam 
dwadzieścia pięć. 

Wac Pan iesteś ieszcze mło» 
dv. Jesteś w, kwiecie 
swego wieku. 2 

Nie mam ieszcze ochoty 
umierać, == A w którym 
wieku Wace Pan iesteś? \ 

Ja zaczynam iuż starzec sigs 
Ja, tak iak mię Wae Pan 
widzisz, mam pięć dzie- 
siąt ieden lat.’ - 

Trudnoby wierzyć ; WacPan 
masz cere tak czerstwą, 

7 że Wac Panu nie przyzna- 
_noby jak naywięcey 35 dą 
40 lat. 

» 

dziewam się dosięgnać lat 

dziewięć dziesiąt, iak nie- 
nieboszczyk móy oyciec, 
który przed trzydziestą lat 
umarł 

Niehoszczyk oyciec WacPana 
czy umarł naturalną śmier: 
cią? 

Co do mnie, ia nie chciał, 
bym umrzeć od słabości 

starości; ia wolałbym 
smierć nagłą, 
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Trente - uniéme. 
,gue. 

Extre un Seigneur 
dómestique. 

‘ef son 

1. 

Henri! 
Monsieur! 4 
Faites vite du Sorts 
Ia servante en a dóją fait. - 

A-t-élle mis de l'eau sur le 
feu pour la thé? — 

Qui, Monsieur, il y a long. 
APA 

Qu sont mes pantoufles?. 
Elles sont au pied du lit a 
main droite. 

Depóchez - vous, et donneż: 
mol meś habits. 

Ne voulez-vous pas. changer 
de linge? 

- Qui, donneż-inoi une chemi. 
se blanche. Si 4 

Celle que yous avez est mą 
~ peu sale. ; 4 
LI: ne faut pas. s’ en tonner. 
ya plus de quatre jours 
que jen ‘al ehangć de A 
mise. 

C'est la blanchisseuse goi en 
est lą cause, 

Qu plątót vous, car vous ‘étes 
un peu trop négligeant, ° aż 

Pardornez - moi, Monsieur, 
ce n’est pas mą fauté, — 

Ca, vite Ja chemise, 
st vojci une bien blanehe, 

Elle est encore tout humide, 

dialo- 

p 

Trzydziesta pierwszaro% 
ł 

mowa. 

Między iedntym Panem = 
iego i cyz 

Honey! 
Móy: Panie! 
Prędko rozpal ogien, 
Służącą luż noe BĘ. 

POPOWA: juz ona oł de 
herbaty ? 

Tak móy' Panie; iuż dawnó 

- Gdzie są moje pantofle? 
Stoia na końcu łóżka po pra” 
wey rece, 

Spieśzcie się i daycie mi tu 
„suknie? 
Nie chcesz; Wac Pan mieć i ine 

_ szey bielizny ? 2 
Tak, day mi inszą koszulę. 

Ta, ktorą Pan masz 4 so- 
bie, jest trochę brudna: |, 

To nie-dziw, Już więcey 1% 
cztery dnie, iako Pan nie 
wsłeż białey koszuli? 

Rocki: iest łeb winnąe 

Alho owszem wy, bo wy tra- 
chę jesteście opieszali- 

Pan ini darniesz, ja temu nie 
winien. Z 

No, prędko tu koszulę. x” 
Oto jest iedna, która jest PIP 

ła. 
Jest jeszcze ona zupę 

gotna, 

ante wil- 

\ 
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Tenez, la voila; 

Sil vous plait, je lachafferai. 

mais prenez 
bien garde. de la bró- 
ler. 

Jen aurai Soin, 
oulez-yous aussi 
choir? 

un mou- 

'Saus doute. ę 
Qu8$ en donnerai - -je un de 

- $0le ou de coton? 
ela est indifferent, pourvu 
*4W1 soit propre. 

2, 

| Avez- vous décxotté mes bot- 
tes ? , 

Eles tie sont pas ici, je les 
¥ données au cordonnier; 
pour y passer les embou- 
choirs, 

fous -n'avez pas mal fait. 
Donnez- moi les souliersy_. 

/buleź - vous rnettre leś SÓli- 
liers neuf 4 gque le cor- 
donnier apporta hier? 

Ala donnez-les moj- 
Ya les chausserai. 

RA: Jai peur quils ne me blessent, Cependant ap- 
portez auparavant mes bas 
SŁ mes chausons,  Avez- 
vous fini% i . 
GE le. Moment, 
Xue VOUS Gtes Yent! I] faut 
(un. jeune homme soit 
toujours alerte, 
vellay Cravate voulez = vous 

j |aaag eujourd' hui? 
“onnez m” en une de mouse v, seline. | 
Gila tout ¢¢ qu ‘il voits faut. 
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Jeżeli Pan zdubniecz, zagrze- 
ię ią. : > : 

Qto masz ią, ale strzeż się, 
żebyś nie spalił, 

Bede się © to starał. 
Cheesz Pan też chustkę do 
nosa? 

Bez wątpienia, 
Mam dać Panu wiar als 

bo bawełnianą, 
To jest jednakowa, kiedy 
tyiko dest czysta, 

A
z
 

i s 3 

Wychędożyłeś ami bóty? 

Nie maichtu, dałemie szew- 
cowi, żeby ie na kopyto 
wbił. 

Dobrze uczyniłeś, 
trzewiki, 

Chcesz Pan nowe ohuć trze. 
wiki, które szewc wczo- 
ray przyniost? 

Tak, day mi ie tu. 
Obuię ie Panu, 
Nie, boię się, Żeby nie « ci- 

snely,  iednakże. „przynieś 
moie pończochy i soki tu. 
„Jesteś iuż gotów ? 

= mi 

w tym Wienke. Lan 
Jak iesteś powolny! młody 

człowiek. musi bydź pa: 
wsze żywy. | : 

Jaka chustke na SZYBĘ. cheesz 
dziś | an wziąźć ? 

Day imi mgślino wą. 
24 

A 

Tu Fest wszystko, , sz Pao 
= rzebniesz, 



Avez-vous vergetté mes ha- 
bits ? 

Oui, Monsieur. Voulez-vous 

mettre celui d’écarlate? 

Non, donnez-moi, Je noir 
avec le gilet de drap d'or, 

La doublure en est un peu 

_ dćcousue: Md 

Pourquoi ne Yavez yous pas 

donné au tailleur pour la 

recondre ? ts 

Jen’osais le faire sans|vos or- 

dres. 

De pareilles choses ne se de- 

mendent pas. : 

Jobserveral une. autre fois 
mieux mon devoir, 

Vous feréz bien. 

de 

40% sont mes gants ? 
Dans la poche de votre ha- 

Donnez- moi ma canne. 

La voici. Pourquoi sortez« 

vous si matin? — 
J'ai affaireen ville, 
Voiilez-vous que j'aille avec 

vous? 
Cela n’est pas neécessaire. 

Faites bien nettoyer toutes 
choses avant que je revien- 

"ne. Si Monsieur Nolle 

~ tient me demiander, dites- 
lui d'attendre un moment. 

Je n'y manquerai pas. 

N'oubliez pas. de lui dire, 
que je reviendrai dans un 
mstant, Kt tenez tout prót 

/ 

Tak, móy Panie. 

_ W kieszeni sukni Pana. 

Be 
, 

W ychędożyłes mi suknie? 

Cheesź; 
Pan szarłatowe odziać? +) 

Nie, day mi czarną z kołnie 
rzem haftowanym. | 

Podszewka iest trochę iey| 
odpruta. 5 | 

Czemu nie dałeś iey krawco* 
wi wyreparować | 

| 
é dk el 

Nie śmiałem tego uczynićy 
bcz rozkazu Pana. | 

O takie rzeczy nie, trzeba się 
ytać. 

Drugi raz będę lepiey namo* 
ią powinność uważał, 

rs a 

Dobrze uczynisz, 7 4 

Gdzie są moie rękawiezki? 

Day mi móy kiy, | 
Oto iest, Czemu tak wcze” 

śnie wychodzisz ? | 
Mam do czynienia w mies) 
Mam iśdź ż Panem ? 

Nie potrzeba. Kaz wychęc 
dożyć, niżeli powtócęe 
Jeżeliby Pan Noll o mniej 
sie pytał, powiedz 5% 
„Żeby trochę zacżekał, | 

Nie opuszczę tego. 4 

Nie zapomniy tnu powiedzieć 

ie zaraz powrócę: I żeby| 

wszystko do herbaty got” 

| 
| 
| 
| 

de 

|- 

| © 

Je



Pour Je thé, je Je prendrai 
' Avec ce Mohsienr. 

> i 

Je ferai Selon vos ordres, — 
eSZ. e 

PJ 

icy) sj 

„Aftente « deuxiéme dia- 
add, logue. 

| 
sg Entre deux dames, 

L1G yg) 

| Avez-vous remarqué hier Ma- 
| ame N. comme elle était 

sig) habillée? Quelle dróle de 
tournure elle avait! 

04 
| Sans doute; je Vai conside- 
| rée long-temps. R 
| Elle avait tn chapeant de pail- 

le fentouré d'une gutrlan- 
de de fleurs artificielles, 

n points, * 

Dans sa main elle tenait an 
|. Sventail, ; 

26% Elle avait mis du rouge, 
| “© eroyais, qu'elle voulait als 

ie) ler au bal parć. 
Propos, il y a aujourd’hui 
al Masque; y irons-hous ? 

| 

tl, — et un superbe voile 
‘e 

| 

| - 

| ; 

ed 
ce 1 k M 
710) ede veux pien j mais com- 
24 8 ec nous mettrońs-ious? 
heen Mettrai a la romaine. 
| UM śeuf japo de taffetds, 
| kie loggqe robe blanche 

_,, SR imousgejjje, les mati. 
ie6 ches et leg bas er tricot, 
by | Souleur de chair, une per- 

de, et de sam 

i 

to-| Tuque blon 
| 

| 
| 

|. 
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. we było, będę ia z tym Pa: 
nem pił. 

Uczynię podług rozkażów 
Wac Pana, 

Trzydziesta druga róz- 
mowa. 

MMigdzy dwiema Paniami. 

Czy uważałeś wcżoray iak - 
"Pani N. ubrana była? dak: 
śmiesznie wyglądała ona! 

Bez wątpienia; uważałem ią 
długo, ... dą 

Miała kapelusz stothiany, 0b- 
szyty wieńcem z kwiatów 
kunsztownych. 

Tak, — i sliczny kwef z 
koronek. 

W ręce trzymała wachlerz, 

Była ona wyrużowana, 
Jarożumiałem żeichciała isdź 
ra bal paradny. 

Własnie przychodzi mi na 
mysl, że dziś hędzie bal 
maskówany;  póydzieiny 
tam ? 

Przystaię na to; ale iak się 
ubierzemy ? 

Jasię ubiorę po rzymsku: ie. 
dng tylko spodniczke ż taf: 
tu, długą białą suknię mu-- 
slirtową, rękawy i pończo- 
chy ponczoszkowey robo- 
ty; czerwoniawego kóloe 
ru, perukę z iasnych wło: 
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dales; point de masque, 
mais un grand voile, en 
gaze - bien transparent 
avec une couronne de ro- 
ses blanches sur la tćte, Je 

xessomblerai a une vestale. 

Vous pouvez étre sire de 
de n’étre pas reconnue 
ainsi déguisée, =— Moi, je 
m’habillerai en paysanne: 

“ane eornette, un Corset en 

taffetas bleu, un cotillon 
trés-court, et un tableur 
de linon. 

Trente + troisieme dia- 
logue. 

Du printemps. 

1, 

Ah, qu'il fait beau aujourd'- 
hui! ; 

Jrolitons de ce beau teraps 

et allons un peu a la cam- 
__pagne, : 
C’est ce que je voulais vous 
_prier de faire; car jaime 
fort a me promenet com- 

„> me Vous save7, 
Par quelle porte passerons 
« mous? : 

Je vous en laisse le maitre. 

Vous étes fort honnéte. Eh 
bien, mous passerons par 
Ja porte neuve, 

sów, i sandały; żadnej 
maski, ale wielki kwef 4 
gazy bandzo przezroczy 
stey, z koroną z roż bit 
łych na głowie. Będę p® 

dobną pannie -westalskieye 

Wac Pani możesz bydź pó 
wną, iż tak ubrana, ni$ 

będziesz poznaną. — J# 
się ubiorę po wiesniackw’ 
czepek, kaftaniczek z nie 
bieskiego taftu, spodnie” 
ka bardzo krótka, i fart 
szęk linowy. 

Trzydziesta trzecia rou 
mowa. 

O wiosiiie, 

i, 

Ach co dziś za piękna pogo 
da, : 

Korzystaymy z tey pogodh 
póydźmy trochę w pole 

Właćnie o to chciałem Wa 
Pana prosić, bo ia lub 
bardzo chętnie na szpacy 

ae Ad 
Którą bramą chcemy wyiśdł” 

To zostawuię do woli wee 
Pana. e 

Wac'Pan iestaś bardzo gi”, 
czny, , Wynidźmy prze” 
nową bramę. x 

Ce 
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Je le veux bien, Le ciel est 
tout serein aujourd'hui, 

Qui, et il fait un beau soleil. 

Ah, qu'il fait beau dans la 
campagne! 

© tous cótćs on voit les ar- 
bres en fleurs, 

"Irons un peu dans ce jar- 
„din que voila, 
Il est permis, SE GG 
"lrquoi pas? il appartient 
A un de meg antis. 

Cela étant, nous y entrerons. 

4 i 

a. 

On n’y voit personne. 

Cela ne fait rien. 
Voyez les belles leurs! 

Cueillons-en quelques tines. 
le porterai ce bouquet 4 Ma: 
y demoiselle votre soeur, 
Sus lui ferez un grand plais 
Sir; car elle aime beaucoup 
es fleuxs, kt 

porame tontes les flles, —. 
Olą de petits garcons, qui 
ee un nid d’oisecu. 

, que ce petits oiseaux sont 
Jolis: Mais vous les avez 
tavis A leur mare; il faut 
les lui tehdre, 

‘ous remettrons ce nid 4 ja 
Place ot nous Pavons trou- Yć; et quand ces petits seu 
tont ,grands; nous iront 

16k 

Jam iest z tego kontent. Nie. 
bo iest dziś zupełnie pogo- 
dne. 

Tak iest i słońce świeci bars 
„ dzo przyiemnie. 
Ach iak to iest pięknie na 

polu? 
Wszędzie widać kwitnące 

drzewa, 
Póydźmy troche tam do ogro: 

u. j wą 

Jeżeli iest wolno, 
Dla czego nie? on należy 
do iednego z moich przy: 
iacioł, : 

Jeżeli tak iest, więc wstąp: 
my, PORA 

ż. 

Nie widać w him żadnego 
- człowieka. 
To nic nie szkodzi: 
Patrz Wac Pan co tó za pię- 
kne kwiaty! , 

. Uszczypmy niektóre, 
Bakiet ten przyiosę Pannie 

siostrze Wac Para, 
Wac Pan iey uczynisz wiele 

kie ukonteritowanie, bo 
ena lubi madzwyczaynia 
kwiaty. , 

Jak wszystkie Panny. 
Oto są mate chłopcy , którzy 

_ Maia gniazdo ptaszece, 
Ach! iak te pisklęta sq pies 

kne. Ale wy ie porwali- 
ście ich matce: trzeba ie 
iey oddać, 

Położemy to gniazdo iia 
mieysce, gdzie ie znales 
źliśmyj 1 kiedy te pis 
skleta będą wielkie, póya 

/ 
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les prendre avec leur 
mere. Z 

I] vaudrait mieux de leur 

laisser laliberté, Leur vie' 

est assez courte: pourquoi 
la remplir d’amertumes ? 

Trente - quatriéme dia- 
logue. 

De Tete. 

1. 

fait une chaleur excessive 

ś aujourd'hui.. 

Qui, en vćritć : Hier il ne fit 

_ pas si chaud. 

Je crois que nous aurons un 

_ orage. 

Selon toutes les apparences, 

Voyezj les nuages noirs qui 

montent. 

Assurement, Porage n'est pas 
loin. j 

C'est pourquoi allons chez 

nous. 
Je crois que nous ne pour- 

~ rons atteindre la maison, 

sans étre percćs jnsqu' aux 

"KOSA 
Faisons notre possible pour 

~~ Peviter. 

Ti fait un vent terrible. 

Réellement on a de Ja peine 
‘ase soutenir, 
J'entends déja tonner. 

dziemy ie wziąźć % iey 

matką. ; 

Byłoby lepiey zostawić 1 
ich wołnośći =: Leb? żyć” 

jest dość krótkie czemu * | 
napełnić goryczą, 

Trzydziesta czwarta ro” 
mowa. © 

D lecie. | 

4. 

| 

Dziś iestnadzwyczayny up” | 

Tak iest w rzeczy sam) 
wczoray nie było tale go 
rąco, A 

Rozumiem iż będziemy wt 
li grzmot, ’ ; y. 

Podług wszelkiego podobić 
stwa, Ę j 

Widzisz Wac Pan, eo to ral 

za Czarne chmury się w?” 
szą, j 

Żapewnie grzmot nie jest? 
leko. 

Póydźmy więc do dom 

nie 
Rozumieth iż nie dosieg of 
my domu, a będzie 
wskroś mokrzy. 

Będziemy czynić, co 8 
można będzie, aby są 
uniknąć. Lg 

Idzie straszny wiatr. 

Ledwo można -prost© „AE 
utrzymać: : 

Już słyszę grzmot. — 

Ą 

E 
I
A
G
 
pn
d 

| 
2
 

p 
iy
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oa) 
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Voyex comme il fait des 
eclairs! 

lon Dieu, quelle averse! 

0 » que ne sammes-nous chez 
nous! 

e le souhaiterais aussi moi ż 
mais que faire? il “faut 

t avolr patience, 
* «8 pluie cessera bientót, cat 

„ elle est trop forte. 
„Enirons dans cette chanmié- 

„© pour étre a couvert deg 
injures du temps, 

A 2, 

Dieu soit loné, 
- heureusement 

© vent $'est apaisć, 
e temps s'est aussi bien ra 

Porage est 

fraichi. 
ui, il fait une agróavle fraj. cheur; mais'i] fait trop sa. 
ae 

Ah, quel bel arc.en-ciel! 

Ene fet il est trós-beau, 

Vous baj 
< ois? 

4 

r : es raremmnt, 
avez vous nager? 
aa, Monsieur 
Pas non 
prendre, 
Surqnoi? 
at peur de me py A: ; 
ae ue” VOUS “testa ide! emain nous Nous bajone- = by ae pee} ć Tons, s'il fait beau temps. 

gnez-vous quel que- 

3 et je nai 

Plus envie de 1 3 
b 

2 

Bo 3 SE : > moi, je ne me baigne- 

passé, et 

t63 

Ach patrz Wac Pan ial 
grźmi. 

'Móy Boze! co to za wielki 
deszcz! 

Ach! o gdybyśmy byli w do- 
mu! 

e Ja też życzę; ale cóż czynić Ż 
musiemy mieć cierpliwość, 

W krótce przestanie, bo 
deszcz iest gwałtowny, 

Weydźmy do tey chałupy, 
abyśmy się przed' burzą 
ukryli, : 

u 

2. 

Bogu dzięki, burza minęła, 
i wiatr się uspokoił. 

Powietrze się też dość ochto- 
dziło. 

Tak iest, iest bardzo chło» 
dno; ale iest za wiele błota, 

Ach’ co za piękna tęcza! 

Wrzeczy samey iest bardzo - 
piękna, 

Kapiesz się Wac Pan czasem ? 

Bardzo rzadko, 
Umiesz Wac Pan pływać? 
Nie, Mości Dobrodzieiu, i 
„nie mam też ochoty naus 
czyć sie. 

Dla czego ? 
Boię siężeby m się nie utopił. 
O, co Wac Pan iestes tak bo- 

iaźliwy? intro bedziemy 
kąpać się, ieżeli hędzie 
piękna pogoda, ; 
ms mnie, ia się nie będę 

2 
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ii pas; car jai pris la ró- 
solution, de ne point aller 

dans eau que je ne sache 
nager en perfection. 

Trente - cinquitme dia- 
logue. - 

De Vautomne. 

Venez, mon cher ami; ale 
lons aux vendanges, 

Je le veux bien; mais oń 
irons-nous ? 

Nous irons dans le jardin de 
mon oncle. : BRA 

Si vous me le permettez. 

Point de compliments; je ne 
les aime „pas. “Habillez- 

| vous, sil vous plait, 

Je n’ai qu’a mettre ma tedin= 

gote, etme voila habille. 

Eh bien, dépéchez - vous 
"+ done, 
Je me dépéche tańt que je 

puis. : , 

Etes vous pret? 
Qui , mon ami. 
Ah Ga, allons done. 

Nous faudra-t:il aussi vendan« 
er? 

Tant qu'il nous plaira, 

kapaig bo 1a postanow?:|. 
łem, ‘nie iśdź do wody; 
aż będe umiał należycie 
kąpać się. ; 

Trzydziesta piąta toż 
mowa. 

O iesient.. 

1. 

Chodź Wae Pan, móy miły 
przyiacielu; póydźmy na 
winozbior. 

Ja iestem z tego kontent; ale} 

dokąd póydziemy ? 
Póydziemy do ogrodu megó 

stryla. 
Jeżeli mi Wace Pan to, pozw 0! 

lisz. : 
Bez żadnych komplemeń: 

tów: ia ich nie cierpi: 
Ubierz się Wac Pan, z ła” 
ski swoiey: , + 

Ja wezmę tylko móy surdut 
i będę iuż ubranym, 

Dobrze, więc pospiesz sit]. 
Wac Pam. 

Spieszam się iak tylko mogę. | 

m 
, Je. 

Jesteś Wac Pan gotów ? 
Tak iest móy przyiaciclu, 

Dobrze, więc poydżiemy. 

Będziemy musieli też wino” |. 
' grona zbierać ? 2 
Póki nama się podobać będzie" 

NS 
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ody; 2: Be ć 

YH! Que dites-vous de ce jardin ? Coż Wace Pan mówisz o tym 
; AZ ogrodzie ? BO 

Crest le plus beau jardin que Jest to naypięknieyszy ogród, 
Vaie.jamais vu. Le pavil „którym ia kiedykolwiek 

„| lon me plajt ininement. jwidział. Altana mi sie ta 
BĘ nadzwyczaynie podoba, 

Dites cela 4 mon oncle, et Powiedz Wac Pan to maie- 
vous lui ferez un grand mu stryiowi, a uczynisz 
plaisin. _ mu przez to wielkie ukone 

tentowanie, |. 
Eh bien, je lelui dirai. En Dobrze, pewiem mu to, 

A attendant gońton$ les rai- Tym ezasem skosztuymy 
nity ~ sins, winogron. 
na] En voila quelques noirs qui Oto masz Wac Pan kilka 

sont,fórt beaux. +. gramatowych, które są | 
bardzo: dobre, 

alójs" : 
ee = e " > ż 
é 8 Diziekuie Wac Panu, 
Com. * 

ARE z Je vous remercie, 
eg? U ny a pas de quoi. Nie ma za co, Jak smakuią 

„| _ ment les tronvez vous? one Wae Panu? 
vo") Je lestrouveexcellents, com- | Smakuia mi one wyśmienicie, 

‘4 mę yous voyez. iak Wace Pan widzisz. 
cm | Je suis bien-aise que vous ies | Milo’ mi iest to, Że one Wac 
p] | tronvez bons. Panu smakuia, 
la Tout ceiqui vient de votre Wszystko co od Wac Pana 

part est bon, ¢ pochodzi iest dobre. 
lut] Flatteur que vous étes, Idź Wae Pan, podchleboo, 

. i 
. = j się] 3; a 

e, | CE Soir vous verrez de belles | Tego wieczora zobaczysz <1 choses, Wac'Pan eo pięknego, 
| Quoi done? “se Coż takiego? 
On fera ici des feux d’artifice. Beda tu faierwerki, 

+ 

| Baisantez-vons 2 © ‘Zartuiesz WaoPan? 
10° | Non, je ne plaisante pas. Nie, ia nie żartuię, eh 

‘Ah, je les. aime baucoup. Ach; ia ię lubię widzieć. 
e. | Moi aussi, z 4 Ja też, eget 

Pai aussi chez 1poi des fu- _ Ja mamyteż w domu rakiety, 
Seas, des soleils et des ‘pé- kokovogniste i szmerla; Ka- 
tards. Je vais les envoyer żę ie przynieść, 
Chercher. RLZ | 
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Qui, mon ami, vous ferez Tak, móy przylacielu, nczył h 

bien, Est-il permis de ti- to. Wolno iest raz wy*| po 

rer un coup ?. śtrzelić ? S 

Pourquoi non? | Dla czego nie? ; : 

Mais je nai point de fusil, Ale ia nie mam fuzyi. Ma : 

Monsieur votre oncle en a- jaka stryi Wae Pana? C% 

til un? 
: > 

Ovi, Monsieur, il en a un. Tak, Mości Dobrodzieits 

Je men vais le chercher, ma iednę, Kade ią przy] py 

, nieść, 

Oh, ne vous dońnez pas cet- O, nie zadaway WacPan S07 

te peine, je vous en pric. bie Zadney pracy, pros% ra 

3 4 Wae Pana. zł ie: 

On ne trouve point de peine To nie ieste trudno, co 5%] Q 

a faire ce qu'on aime, chętnie czyni. i 
y > 

Trente - sixieme dialo- - | . Trzydziestą,qgzósta Rise DA 
gue. 0 es mowa, 

De Vhiver, O zimni%e, P 

r. 4 1, 

II fait bien froid depuis quel- Od kilku dni iest zimno. (w 

ques jours, * E. 

Qui, cela est vrai, On vient . Tak iest prawda. właśnie 

de me dire que le Rhein mi powiedziano, iż Re] - 

est pris, 3 *£amarzł. Pe, tay 

Ne le croyez pas Monsieur, -| «*Nie wierz Wac Pan, 0n ses") 

il n’est pas encore pris: cze nie zamarzł, ale wis 

mais jl charie fort, ; le jest na nim lodu. 

Cela ne doit pas nous éton- ie trzeba się nam 4 rep) 

ner; car il fait extréme- 4 dziwować, bo iest PA°) q 

ment froid, p zwyczaynie zimno: , j 
On dit qu'il est unortgdeux Mówią iż dwóch ludzi prze 

hommes de fgoid la nuit szłey nocy zmayzło: - | 

passće, ; za * 5 > Ale y 

Cela est bien possible, Mais |, To łatwo bydź moze : 3 

je creis; que te temps ja roztiniem, 14 sie p. JSK 

changera bientór, trze w krótce admis rozw | .. 
Pourquoi le croyez*vgus ? % 

Parceque le vent a tourne; 
4 |* 

Dla czego Wae lan? 
miesz 4 

-« Ponieważ Się wi 
atx obrócih 
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et par consćquent tout dé- 
gćlera. 

‘en serais fiche; 
suis propose de faire une 
promenade en traineau cet- 
te aprés-dinée, 

C'est ce que vous pourrez 
pourtant faire; car il ne 
dévelera pas de sitót, 
h bien, s "l fait heau temps, 
serez-vou$ de la partie? 

Je ne Sais pas; gels conte 

trop, ż 
Qui importe, 

l importe bien quand on.n’a 
point d'argent. 

Y OLIS Vous moguez , vous en 

avez assez, Je viendrai 
vous prendre a quatre heu- 
res. 

w 

Puisque vous le voulez ohso- 
lument, il me faut obéir. 
Mais yoyez comme al nei- 
ge 

Cela ne sera pas de durée, 

Trente - septieme dia- 

logue. 

De coucher. 

Dok vient, mon ami, que 
tu rentres de si bonne heu- 
re? 

Pai somnąejj, je vais me cou- 
cher, 

Comment, arresseux: A 
Theure gu a est ? 

n’ai pas dormi Ja nuit pas- 
see, et j’ai besoin de re- 
pos, 

e 

car je me ~ 
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a zatym też odwilé be- 
dzie. 

Żal mi byłoby; bo ia pried. 
siewzialem tego popołu: 
dnia w sankach iechac, 

To Wac Pan możesz iednak , 
uczynić, bo tak prędko 
mie będzie odwilż. 

Dobrze, chcesz Wac Pan zes 
miną iechać ieżeli będzie 
piękna pogoda? c: 

Nie wiem; Kosztuje za wiele. 

Ta nie nie znaczy, 
To znaczy wiele, kiedy nie 
ma pieniędzy. 

Wac Pan Zartuiesz, Wac Pan 
masz ich wiele. O czwar- 
tey godzinie przyiade od- 
wieźć Wae Pana. 

Ponieważ Wac Pan tak chcesz 
mieć koniecznie, to muszę 
ia słuchać, Ale widzisz 
Wac Pan jak śnieg pada! 

Die długo będzie padać. 

Trzydziesta siódma roz- 
mowa. 

O spaniu. 

Z kad to pochodzi, móy 
przyi: acielu, że dziś tak 
wcześnie do domu przy- 
chodzisz 2 

Chee imi się spać; położe się.. 

Jak to,leniuchu! teraz iuż. 

Nie spałem przeszłey nocy, i 
potrzebuię spoczynku. 
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Que dis tu 14? Je tai enten- 
du ronfler. 

" Moi? je n'ai pas ferme l'oeil 
de toute la nuit. = 

Tw as dormi profondement, 
te dis-je. 

Je ne me rapelle pas d'avoir 
róve; je ne suis pourtant 
pas sompambule. 

Quand 4 moi, je n’ai pu dor- 
mit, par ce que mon lit 
était mal fait; j'ai veilla 
toute la nuit. . 

Je suis sir de faire un bon 
sommeil; aussi dans moins 
de deux minutes je ne se- 
sai plus de ce monde, 

Veux-iu que je teveille de. 
‘main de grand matin? 

Won, j'aime asommeiller le 
mating rien ne plus doux 
que le sommeil du matin 3 
je ne me leverai que vers 
midi. 

Tu veux donc dormir la grąs- 
Se matinće. ==  Dois - je 
éteindre la chandelle ? 

Tu n'as qu'i I'emporter. Ti- 
re les rideaux de mon lit. 
Es-tu done deja conché? 

Qui. O ciel! que ce lit est 
froid! j'ai oublić de le fai- 
re bassiner, 

Co mówisz? słyszałem cię 
chrapiącego, — 

Mnie? przez całą noc nie 
zamrużyłem oka, 

Spałeś spokoynie, powiadam 
ci, 

Nie przypominam sobie że- 
, by mi się co sniło; nie ie- 
stem przecie lunatykiem, 

Co do mnie, ia hie mogłem 
spać, bo moia pościel by- 
ła źle usłana. Nie spałem 
całą noc. 

Pewien iestem Ze będę do» 
brze spał; jeszcze przed 
dwóma minutami nie be- 
dę iuż na tym swiecie, 

Chcesz abym cię iutro bardzo 
rano obudził? 

Nie, lubię drzymać z rana; 
nie nie ma słodszego iak 
sen'porankowy; nie wsta- 

nę iak w południe, 

Choesz więc przespać pora: 
e +, 

nek? Mam zgasić 

swiecę ? 

Możesz ią wziąść z sobą, 
Spuść zafiranki od mego 
łożka. Ty się już położy” 
łeś? : 

Tak. O Boże! iak ta po- 
Zapo- ściel iest zimna, 

© mniałem kazaé ią zagrzeć, 

i
 

i
m



cię 

nie 

am 

Że- 

ies 

he 

y= 

IER 

On 

zd. 
21 

AU 

Trente « huitieme dia- 
‘ 

logue. 

Avec un cordonnier. 

Ah, vous voila maitre cor- 
donnier, M’apportez-vous 
mes souliers et mes -bot- 
tes 2.1 

Qui; voulez-vous les essayer? 

Voyons! 
Prenhez les tirants avec les 

crochets, je vous aiderai, 

Je cwains de ne pouvoir pas 
les mettre; l’entrée me pa- 
raft trop étroite, 

Vous les avez demendées un 
peu justes.  Tirez; vous 
verrez qu’elles vous chaus- 
sent bien. 

My voila a present. Effe- „. 
ctivement elles ne me vont 
pas mal; -elles me parais- 
sent Hien, 

Je me flatte qu’il n’y a pas ds 
bottier dans tout la ville 
qui vous le fasse mieux, 
Les tiges sont de cuir de 
cheval, et les semelles sont 

ausśi. solides que possible, 
elles sont du meilleur cuir 

PORE. -— ‘ 
Donnez mpi le tire-hottes, 

je vais me debotter. Fai- 
tes voir maintenent lessou- 
lieurs! Sont-ce des escay- 
pins en maroquin, comme 
je vous les ai cominandćs ? 

Qui, examinez-les, 
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Trzydziesta ogma roz- 
mową. 

| 
| Z szerwcem, 

Ha, iuż to Wac Pan przyhy- 
Yes, maystrze. . Przynió- 
słeś mi Wac Pan moie trze: | 
wiki i bóty £ 

Tak iests chcesz ie Wac Pan 
przymierzyc? 

Pokaż Wac Pan’ 
Wet Wac Pan kruczki, ia 
Wac Panu pómoge. 

Wątpię abym ie zaszył: uy- 
ścię zdaie mi się za A A 

WacPan ie trochę ci BACY Żą- 
dałeś, Wciągay WacPan; 
Wac Pań obaczysz, że do- 
brze leżą, 

Terazem w nich, W same 
rzeczy, nie źle siedząg 
zda mi się, że dobrze zro- 
bione, — J 

Pochlebiam sobie, że żaden 
szewc w całem mieście le- 
piey ie Wac Pann nie zro- 
bi. Cholewy są iuchtowe 
a podeszwy tak wytrzyma- 
łe jak tylko bydź można, 
są z naylepszey sa na 
podeszwy. 

Poday mi Wac Pan pachółka, 
zzuje ie. Pokaż Wae Pan 

trzewiki. Sąż one z kor- 
. dybanu tak iąkem ie obsta- 
lował? 

Tak iest, obeyrzy ię Wżłę 
Pan. 

\ 
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Le quartier me parait trop 

long; etil n*y a pas de ta- 
lon. 

Ils sont comme on les porte 

4 present. , 

Tis me blessent; il faudra les 
remettre en forme. 

Vous avez le coude-pied un 
pea haut; je changerai 
quelque chose 4 l’empely 
gne. 

Remportez-les, et apportez- - 

Jes moi avec les pantouf- 

fes et les bottines, que je 
vous ai donnćes a resseme- . 
ler. 

Vous aurez tout cela la se- 
maine prochaine, 

Trente - neuvieme dia- 
logue. 

Avec un tailleur. 
; i 

" Nest.ce pas mon frac que 
vous m 'apportez-]a ? 

‘Qui, mais il n'est pas encore 
achevć; je n'al fait que le 
fausiler, pour Pessayer, 

Faites voir} — jl va bien, 
collé bien. 

Tournez-vous, sil vous plait, 
pour voir sil ne fait pas 
de grimmaces, 

Les nianches me paraissant 
un peu trop courtes et trop 
étroites. 

Je peux encore les ralonger 
" et les €largir, — Cette 

\ 

Napiętek zdaie misię za wiel- 
ki, i bez wszelkiego kna- 

flaku, 
*" Takie są iak ie teraz noszą. 

Cisną mię; musisz “ie Wac 
Pan jeszcze raz wbić nako- 
pyto» 

Wag Pan masz przygubie co- 
kolwiek za wysokie; la ie 
w cholewach cokolwiek 

poprawię. 
Weź ie Wac Pan z sobą, a 

przynieś miierazem z pan- 
toflamii cizmami, com ie 
dał do poprawy. 

Wszystk6 Wae Pan masz do- 
stać w przyszłym tygodniu. 

Trzydziesta dziewiąta 
rozmowa. 

Z krawcem. 

'. Móy to frak, co go Wac Pan 
niesiesz? 

Tak iest, ale ieszcze nie go- 
towy; tylkom go zfastrzy- 
gował, abym go Wac Pa- 

“nu przymierzył, 
Pokaż Wac Pan; pięknie le- 

ży, dobrze się zakłada. 
Bądź Wac Pan łaskaw obró” : 

cić się, abym obaczył, czy 
nie fatduie sie, 

Zda mi się, żerękawy coko! 
* wiek przykrótkie } ZaCia- 

sne będą, > BR 
Ja ie ieszcze mogę dłużey i 

szerzey, zrobić. — Tem 

Ox 

O:
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taille vous convient - el- 
le? 

Qui; mais ne croyez-vous 
pas que les pans Soient 
trop larges? cela paraitra 
surtout quand lhabit sera | 

_ boutonne 
On pourra y remedier zise-. 
ment; je vois déja ce qu'il 
y a a faire, 

Achevez bientót, car yous avez 
que j'en ai beścinę et qu'il 
faut que vous m'habiliez 
de pied en cap. Je veux, 
reformer toute ma gardero. 
he, 

Vous Vaurez demain, ainsi 
que Tanglaise et le man- 
teau, ‘ 

A propos du. manteau, avez- 
vous eu soin de délustrer 

le drap et de le bien faire 
réurécix ? 

Cela va sans dire, 
Vous me prendrez aussi mes» 

sure d'un uniforme; j'en 
veux un em drap vert, pat 
remens et Collet rouge, re- 
vers blanes, doublure ble: 
che avec posse-poil rouge, 

Ven ai deja fait plusieurs. 

Ensuite jaurai besoin d'un 
habit habille, 
veste de drap d’or, et une 
culotte de satin noir. 

Vhabit. geret-il galonnć ou 
brode ? 

avéc une. 

> 17: 

króy przecię się Wac Panu 
podoba? 

Tak iest; ale nie zdaiąż mu 
się, że poly za szérokie? 
to się osobliwie da widzieć, 
gdy się suknia zapnie. 

Snadno temu zapohiec; iuż 
ia widzę, co do poprawy. 

Zwób go Wac Pan prędko; bo 
wiesz, że „go pojrżekiię, 
i że p od stop az do g gło- 
wy na nówo wyśstrojć mu- 
sisz. Całą mą chcę prze- 
inaczyć g garderobę. 

Jutro go masz Wac Pan do- 
stać, oraz Angielski sut- 
duti płaszcz. 

Ale prawda, 6o się tycze 
płaszcza, toś się Wae Pan 
starał glance suknu odiąc i 
dobrze zo zestąpić ? 

To się rozumie, 
Musisz mi Wae Pan włiącć : 

miarę do monduru; ten 

chcę z zielonego sukna, 
czerwone łapki | i kołnierz 
czerwony, białe wyłogi i 
białą podszewkę, z czer- 
wend wypusiką. 

i 1 

Jużem takich więcey zrobił, 

Potym potrzebuie ieszcxe pa. 
radney sukni Z lamową 
westka, i czarno atłasowe- 
mi spodniami. 

Będzie ta suknia szamerowa- 
na czy haftowana ? 
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Ni Fun, ni Paqtre, Tl y a 
long-temps que la mode 
en est passé. Mais je vous 
recommanderaj, quant a 
‘Ja culotte, de faire la ca- 

|)  valiere bien petite, et les 
jarretieres bien Serres. Il 
ne faudra pas non plus 
oublier les goussets de - 
moatte, comme cela vous 
est arrive dernierement.| 

Je ferai, le tout de maniere 
que vous sereż content, 
Votlez-vous que je raoco- 

mode et rappiece cette req 
dingotte ę 

Faites-le, et mettez-y des 
boutons de poi] de chevre, 
en place de ceux’ d’acier, 

« qui ne sont plus a la mode. 

T) faudrait aussi des poches 
neuves, et les bontonnieres 

|. auraient besoin dótre re- 
cousues et repassées, Mais 
je m'apercgois quelle a dé. 

ja éte *retournće. Cela 
n’en vaut pas la peine. 

~~ Laissez-Ja, dans cecas, com 
me elle est; je la vendrai, 
a un juif 

; > l 

Quarantitme dialogue. 

Aveg un chapelier. 

J'ai besoin d'un chapeau; 
voudriez-vous m'en faire 
voir quelques-un ? 

* Le voulez- vous en feutre ou 
- en caster, 

Ani tak, ani sak. Już da 
wno po tey modzie. Ale R 
co się tycze spodni, topró:| bp, 

'szę szlapke maluska, 1-0b-} Noy 

ciste podwiązki zrobił. 
Oraz nie zapomnieć kieszo* | Ry 
nek do zegarka, iak się| jy, 

_ przeszłą razą stąło, . s 

fc 

Ur 
Wszystko tak cheę uczynić,| U + 

ze Wac Pan będziesz kon: je 
tent, Kazesz mi Wac Pans ię 

te suknią naprawić 3 on 
rządzić ? y 

To Wac Pan możesz, i day é 
Wac Pan kamelsarowe, gu” + 

ziki zamiast stalowych 

bo te nie modne. 

Trzebaby nowe kieszenie 

- wprawić, i dziurki mogły” | Va 
hy bydz obszyte i, wypra- | e 
sowane, Ale ia widzę, 2@ | ©, 
iuż nicowany, To nie]. , 
warto kosztu, un. 

„Więc to Wac Pan tak zostaw 
jakim iest; przedam g9 | Je 
Zydowi. 7! 

Czterdziesta rozmowa. 

Z kapelusznikiem, J © 

‘Kapelusza mi potrzeba: Be 
Chcesz mi Wac Paa Kil. 
ka pokazać? ; 

Chcesz Wac Pan wełniany 
albo kastorowy ? 

y
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| En castor il fait plis d'usage, 

haute forme? 
on, j'eń Youdrais un a cor 
nes et a longs poils, 

En voila un a bien larges, 
bords que je ferai retapery 
s'il vons convient. — Ens 
foncezele dans ła téte, 

1) m'est un peu juste. 
U rńest aisé dy remédier, 
je nai du'a déserrer le. 
le bourdalon. 

l va bicn.4 présent. Mettezs 
y une coiffe et une ganse 
d'or, et bordezsle U'un pe 
tit vélours. - 

Combien me coftera-t: 

11 tout arrangé? ‘ 

Un louis, 
C'est bien cher, : 
rest le prix, je ne puis pas 
donner 4 moins. 

U fant me le passer a qua- 
„ tre ćcus. z 

Partageons le différend. 

Je ny mettrai pas<avantage; 

Eh bien, prenez-le. Je fais 
UR Sacriice pour avoir vo- 
33 Pratrque,/ et parce que 
JE Nal. pas encore ćtreunć: 

Quand Pourrai-je 

‘prendre 2 

emain matin, 

On, je vous Jaisserai alors 
Celui-cl pour éire neitoyé. 

venir le 

+ 
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_Kastorowy kapelusz dłygo 
trzyma, ? 

Chcesz Wac Pan okrągły 
wysokim wierzchem % * 

„Nie, chciałbym stusowany 
_ i kosmaty. 
Tu iest z szerokiemi brzega- 

mi, które podetnę, ieżli się: 
Wac Panu podoba. 
Włoż go Wac Pan na gło- 

Jest mi cokolwiek za ciaśny. 
Temu zaradżę, tylko galon 
rozwolnie, * 

mee 

Teraz dobrze wlazł, Wsżyy 
Wac Pan podszewkę w 
niego, i złotą pętlice, obras 
muy go Wace Pan axmitkas 

Wiele mi kostowaé bę. 
dzie ze wszystkim gotowy? 

Luidora. 
To bardzo drogo. 
Taka cena, taniey spuscié 

_ me moges ge Ą 

Wac Pan mi go zbyć musisz 
za cztery talary. 

Rozdzielmy tę różnicę, 

" Nic do tego więcey nie przy« 

Nu, to go weż Wac Pan, 
Qfarnię go dla tyska- 
mia sobie  Pańskiey zna~ 
iomości; i żem dziś lesz 

_ cze nic nie utargował, 
Kiedyż mogę przyyść po niee 

go. i 
Jutro rano.. _ 
Dobrze, to Wac Panu ten 
do wychędożenia zostawię. 

Vy 
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Quarant - unieme dia- 

logue. 

Avec un perruguier. 
, 

Vous vous faites bien désirer 

aujourd hui. 

Yai été obligé de eoiffer une 

‘jeune mariée pour ses nó- 

ces. 
Comment, une seule coiffure 

yous a arrété silong-temps. 

II ma fallu lui déméler les 

cheveux 6t lui mettre des 

papillottes; cela demande 
du temps. 

Dépéchez-vous, il faut que 
je sorte, cae 1 

Cela va étre fait bientót. As: 

$zyez-VOUS, = 

Voulez-vous que je vous met- 
te de la poudre, et que je 
vonuś fasse une queue? 

Je ne sais ce, que jai fait de 
motiruban de queue, d’ail- 
leurs une cadenette retrous- 
ste tonvient mieux pour le 
néglige, 

Comme il vous plaira, 

Ouf! vous m’arrachez le ches 
veux, Ne touchez pas mes 
faces. Vous tapez trop 
fort. 

C'est quils sont bien méles; 
Faites-les couper et portez- 

les a la Brutus, 

I) ne friseat pas assez pour 
cela, et je n’ai pas de fa- 
voris. A 

Portez » les done a la Titus; 

Czterdziesta  pierwsza| vo 

rozmowa. * pa 

Vou: 

Z perukarzem. al 
VO 

Dziś każesz długo na się eze- 
kae, 

Musiałen Pannę młodą na | Qu: 

wesele trefić. 3 

Co? iedyno ttefienie tak g9| Dg 
długo zatrzymało ? 4 

Musiałem iey włosy rozcze* | Je | 
sać, i papiloty zawinąćj| d 
to wiele czasu zabiera, fi 

Spieszay się, iamuszé wyysdZ | 

Zaraz się to stanie, 
Wac Pan. , 

Mamże Wac Pana napudro- | Ne 
wać i warkocz zrobić ?- i, 

: 1 
Usiądź | j 

+ 
Pn 

Nie wiem, gdziem podział | 

moią wstążkę do watko* | 

czą; krótki naczepużony | 
włós lepiey służy do ne” | Fa 

liżu. 
La /Jak się Wae Panu podob 

Och! włosy mi powyryw e: 
Niech mi się nie tyka PO” 
bocznych włosów, OF 44 
bardzo czuchra, 

Włosy bardzo potarganes j 

, day ie Wac Pan sobie 

ostrzydź i a la Brutus mó” 

sic, 
Do tego nie są dosyć 

rzawe; a ia nie ma 

saków. A 

© To tedy noś Wać Pan a > 

kędzie- 
ja | 
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Tae 

vous n’aurez alors qu'i y 
passer le peigne,, 

Vous avez raison; je pourrai 
alors me passer aussi de 
vous. ~ 

Quarant -deuxitme dia- 
ł logue: 

Daits un magazin de dras 
pertes et de soieries. 

Je vous prie de me faire voir 
des echantillons de drap 
fin, 

oici Ja montre; vous ytrou- 
verez de quoi choisir, 

Le voudriez-yous rayé ou 
jaspé, comme on le porte 
a présant. 

Non, je le voudrais d'une 
couleur unie. 

Fn voila un d'une couleur 
grise tirant sur le verdatre 
qui est fort A la mode; et 
dont je vends heaucoup. 

Faites m’en voir la piece. 

La yoici; je vais vous la dć- 
ployer. Ce drap est sus 
perbe, il est bien corsé, 
Regardez la trame er la 
chaine, 

Mais la couleur en est delica- 
te; je craińs, quelle ne 
passe. 

Je vous le réponds teint en 
laine, 

Quelle est Sa largeur, €t Com- 

men. ine; Burat Panes 
pour un frac? 

: u . . 
l Porte neuf huit; il vous en 

U 
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Titus; nie potrzebuiesz 
> dak tylko grzebieniem prze- 
czesać, 

Co to to prawda; to się po- 
tym i bez Niego obyć mo- 
ge 

Czterdziesta druga roz- 
mowa. 

IF sklepie towarow bławąaa 
tnych albo sukiennych, 

Proszę Wac Pana ukazać mi 
próbki cienkiego sukna. 

Tu xiążka z próbkami, gdzie 
Wac Pan wybrać możesz. 
Chcesz Wac Pan hrążko- 
watego czy nakrapianego 
iak teraz noszą ? F 

Nie, chciathym iednego ko- 
loru, 

Tu iest szare, co się w zielo- 
nawe mieni i bardzo wie- 
le przedawam. ~ 

pi * 

Pozwół mi Wac Pan postaw 
obaczyć. 

Oto tu; ia go rozwinę. To 
sukno prześliczne, mocne 
i grube, Obeyrzyy Wae 
Pan wątek i osnowę, 

Ale maść żdaie mi się nie 
trwała; boię się; aby nie 
wy bladło. : 

Zareczam Wace Panu, że w 
welnie farbowane, 

Jak szerokie, i wiele potrze- 
bute łokci do fraka? 

Dziewięć ośm części łokcią 
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faudra une aune . trois 

quarts, 

Combien vendez-vous l aune? 

Dix ćcus, 
C'est bien cher. 

Je dernier prix. 
1] n'y a rień a rabattre, 

Je vous. en offre huit ćcus. 
Coupez-en ce qu'il faut, et 
aunez bien. 

Dites moi 

Ne vous faut-il pas aussi de 
la toiłe de coton, de la 
serge et du bougrans pour 

Ja doublure, des poches et 

du dos? 
‘Le tailleur me fournira cela. 

Je vous prié maintenant 

de me montrer du velours 

_ pours pantalons. 

Voulez-vous du velours de 

coton ou de soie? plain 

ou A cótes? En voila a 

quatre poiles qui est bien. 
beau. : s 

Je suis bien assorti en 
satin, taffetas, tricot, drap 
de cotoń, toile d Hollande; 
mousseline d Indes, basin 

_ et gónćralement tout ce qui 

„ €6oncerne ina partie. 

Voici mon adresses je 

. vous prie de me donner 
„ wotre  confhance quand il 

yous faudra autre chose, 
| 
i 

szefokies Wac Pan bee 
dziesz musiał mieć łokieći 
trzecią część łokcia. 

Po czemu Wac Pan przeda« 
iesz łokieć ?- i 

Po dziesięć Talarów. 
To za drogo, 
Wac Pan nayniższą cenę. 

Tu nic spuscić nie można. 
Daię Wes Panu osm Tale- 

rów. Odkroy Wac Pan ty- 
le ile potrzeba, i odmierz 
dobrze, ż 

Nie potrzebuiesz Wae Pan 
bagazyi, szarzy i kleione- 
go płotna do podszewki na 
kieszenie i na grzbiet. 

To mi krawiec przystawi. == 
Teraz proszę Wac Pana po- 
kazać mi aksamitu na dłu- 
gie spodnie. 

Chcesz Wac Pan bawełnia« 
nego czy iedwabnego aksa= 
mitu? gładkiego czy wpa 
ski? Tu iest ezieroprąze 
kowy, bardzo piękny: 

Jestem też dobrze opatrzony | 
atlasem, kitayką, tyko 
tem, holenderskim pto- 
tnem, indyiskim muśli 
nem, bomzynem, wszys® 
kim ogólnie, co mi sig ty!» 
ko mieć należy: 

Tu iest moy adres, Upra- 
_ szam ,Wac Pana zaszczy* 

cić mnie swoim zaufaniem 
gdy czego innego potrze” 
bować będziesz. by 

Powiedz mi - 

de 

wy 

ie 
lósu 
le S. 

la 1 

le ¢ 

la$ 

un : 

un 

les 

Ia 
„de 

da 

in 
wn 

an 

un 

un 

un 
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Saw 
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raze 

ny 
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śli- 

tyle 

rae 

zy” 

eryk 
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Recueil 

de mots les plus ne- 
ceSsaires, 

Zbiór 

wyrazów  naypotrze: 
bnieyszych.~ 

$. 1: De ia Religions 

O Religii; 

Dieu tule Bóg 
Iésus Christ JezusChrystus 
le Saint Esprit Duch swięty 

la Trinité ... Tróyca 

le Crćateut stwórca 
la Sainte Vier: Panna: Marya 
ge ' un ange atiioł 

UN esprit duch © 
les Saints. Święci 

Fenfet © piekło 
„le pourgatoire czyścieć 
le diable A diabeł 
tu chrétien  chrześciańia | 
im Catholigue Katolik 
tn Protestant Protestant 
tn Luthérieh Luter | 
Un Réformé .. Reformat 

un Galviniste Kalwin 
tn _heretigne heretyk 
tui hipaesite obłudnik 
tn bigot iabożniś 

"uh fanatique | zabobonnik 

Uh Ture Turek 
un Juif. Żyd 

un Juif"edn- 
vertl 

un. Paien, 
une idole - 
un idolatre 

un athde 
V eglise; 
la chaire 
7 autel 

une chapelle 
| orgué — 

in crucifix 
le bénitier 

Y eau bónite 

le confessional 
la confession 

le saint Sacre: 
inent ~ 

A 277 

żyd prze: 
chrzta 

poganin — 
Bożek,bałwań 
bałwochwal-* 
Ga. SKR 

bezbożnik 
kościołów +: 
ambona < or 
oltarz 
kaplica 
organy, © 
krucy fix 
kropielnica 
woda swięco: 
na se 

spowiednia * 
spowiedź 
rzenayswiet- 
ge "Sakra 

' ment, 
tine hestie - 
le calice 

le baptémé 

I extréme ons 
ction ; 

le sermon, * w 
le chapelet, => 

la synagogue 

la bible 

le vieux testa* 

ment “ss 
le nouveau Te: 
stament 

la saint Ecri- 
ture, 

un chapitre 
lin verset 

les pseaumes 

r ćvangile 

le texte 
Vépitre, 

hostya — 
kielich 

chrzest 
ostatnie po: 
maząnie ¢ 

kazanie: 
rożanieć 

bożnica 

biblia 
stąry © Testas 
ment — 
nowy «Testa 
ment 

pismo święte . 

rożdziać 
"wiersz 
psalmy 

ewanielie 

text , ‘ 
list j 
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‘Je catéchisme, 

Ja loi . 
la foi 
les articles de 
foi’ i 

les dix «com: 
mendéments 

une pricre 
un livre de 
pricres: 
P oraison: do- 
minicale 
un -cantique:. 
łe: service di- 
via 

Y óterhite 

$. „dy Les jours de la sta 

, wieczność - 

katechizm . 

prawa z. 
waardiel sn 
artykuły wis 
ry 

dziesięcioro 
przykażań 

» modlitwa 
xiążka dona 
bozenstwa 

pacierz = 

ieśń 
służba pańska 

r> RA Ae 

7 

maine. 

Dni tygodniowe. 

Dimanche, 
lundi * 

mercredi, 
jeudi: - 

vendredi 
samedi 
un jour de 
marche 

un /0ur onvra- 
ble 

ła foire 
} 

niedziela, 
po niedaiaiek 
wtotek « 

sroda 
"czwartek. 

piątek 
sobota. 
dzień targowy 

dzień robotny 

armat]. 

¥. 3. Tours des files, 

Dni uroczyste. 

Un jourdef6- dzień nroczy- 
te, 

TV avent 
ła veille 

adwent 
wigilia 

„ łe! joar 

Noel 

dé 
Tan 

Ja chandeleur 
le carneval, 

le mardi gras 

le éarénie 

un jour maigre 
le  miercredi 
des cendres, 

le .dimanché 
des rameaux 

la  "semaine 
sainte 

le jeudi saint. 

le vendredi 
saint 
Paques * 
P ascenstón 

‘la Pentecóte 

la fóte - Dieu 

Ja Saint Jean 

la Toussaint © 

Jes trópaśsees 

le sabbat, 
la féte 

ma fate 

BożeNarodze- 
„nie 
dzień nowego 

„rokiń, 
gromnice ; | 

zapusty | 

wtorek zapu- 
stny y 

post 

postny dzień 
popielee 

miedziela 
kwietnia 

| 

| 
wielki tydzień. 

wielki Czwar” 
tek 
wielki piątek 

Wielkanoć 
Wniebowstą- 
pienie pań 
skie 
zielone swiś* 
tki ż 

uroczystość 
Bożego ciała 

świętó św. Ja” 
ME BD 

święto wszy” 
"stkich świę” 
PEM YE 

dzien zadusz- 

ny 
sobota | 
(imieniny 

imieniny 10° 
ie 

lejourdenais- narodziny 
sence. A 

| 
| 
| 

le 

le 
des
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g. 4: Les mots, 

Miesigee, 

| Janvier Styczeń 
Février Luty 
Mars Marzec. 
Avril Kwiecien. 
Mai May 
Juin Czerwiee 
Juillet Lipiec 
Aout, Sierpień 
Septembre = Wrzesievi 
Octobre Patdziernik 
Novembre ©. Listopad 
Decembre. Grudzień 

6.5. Du monde, 

O świecić. 

© univers 

łe monde 

le ciel 
| le soleil 

jes rayons du 
soleil 
dne eclipse du 
soleil 

la lune 
de clair de lu: 
he 

la nouvelle lu: 
_ ne 

le premier 
quattier 

la pleine luhe 
le dy ltnier 

un astre 

une etoile 
une cometa 
le dix plandtes 

cały świat 

świat 
niebo 

słońce 

promienie sło: 
neczne 
zaćmienie 
słońca . 

xiężyć 

poświata  xięz 
zyca 

now 

pierwsza *. 
kwadra 

pełnia * 
ostatnia kwa 
dra - 

ciało niebie: 
skie > 
gwiazda 
kometa 

dziesięć plas 
net : 
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da voie lactée mleczna dro- 

g2 

I’ aurore bo- zorza połnoce 
_ réale 
un feu follet, 

na 
ogień błędny 

g. 6. Filmik" 

§. 9, Metaux, Monnaies ek 
MMineraux, 

$ 

Metale, Monety i kruszce, 

złoto, 

Żywioty. 

Les elements Żywioły 
PT air powietrze 
la terre’ "ziemia 
T eau woda 
I ocćany - ocean 
la mer IMOĘZB- 1 
un golfe ; poll. pet + 
un détroit. | ciasńina /mort 

ska 
le rivage brzeg 
la digue grobla 
les flots . wały: 

uneisie ©. wyspa 
un rocher opoka 
un écueil skata 
un lace * iezioro 
un étang < staw > 
un fleuve rzeką 
une riviera strumień 
les ondes wały 
P écume piana 
le feu ogień 
la fumée dym 
la vapeur para 
la flamme płomień . 
une etincelle iskra, ” i 
la cendre popioł °°.) 
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V argent, 

de 1 argent 
blanc. 

la monnaie 

une piece d or 

Charles 

dor 
un Louis 
un dueat 

ce dncat nest 
, pas dé& -poids 

un écu 
un gros écu 

un Horiń 

| un gros: 
un sous 
un Kreuzer 
un denier 
faussé monna- 
ie 
un jetotń. 

le bronze 

le cuivré 
le jaiton > 
du tombac . 
1 éragmnes 
le vif il ae 

du fer Ż idle 
le plomb 
Paceć<a 

-le fer so) 
Ja rouille 
du fil, @archal 
le soufré 
la craié 
la cérise. 
latubrique * > 
lex. tera ds 
ag 

grebré, pieni 2 
dze, 

srebrne 

droline pienia- 
? 
cze 

sztuka złota; 
Karolyn 

pie- 

Luidor 
dukat. 9°: 

teń dukat nie 
jest ważny 

talać = 
talar bity 

; złoty 
gresz 

z 
-krayéar 
denar 
falszywe pie . 

hiądze 
liczińań 

śpiż 
miedź 
mosiądz 

tombak 
cyńa- 

Żywe śrebró 

blacha 

ołów > 
stal 

żelaza 

raza 

drots 
siarka 

as da, 

gu iWryka 

gryszpan.. 

§. 8 Des pierres. 

«. „Kamiente. 

Une pierre, 
un eaillouy 

le marbre 
/ 

une pierre de 
touche 

une ardojse 

une tuile 
une brique 
une pierrć * 
aigwiser 
une borne 

un aimant 

la chaux 

le pl'tre 
— des plorreries 

le diamant 
łe rubis © 
I éméraude 
da perle: 

kamień 
kamyk 
marmur 

kamień  pro- 
_ bierski 

kamień łupny 

dachowka 
cegła 
osełka 

kopiec 
mag aes 

wapno 

GYBS. : 
drógie kamie* 
nie 
dyament, 
rubin | 
szmaragd 
perla, 

s > Du temps et des sate 
< SONS, 

10 czasie i porach roku. 
» 

Les temps - 
un moment. 
une minute 
une heure 

un quart heu- 
re 

“re 

le jour 
Ja nuit 
Je matin 

une demi heu> 

czas 
oka mgnienie 
minuta 
godzina ; 
ydoj go dz 

półyodziny 

dzień 
noc 
rano 

N
e
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4 aurore 

ie lever duso- 
leil 

la pointe .du 
/ jour 
je midi 
łe soir 
le coucher du 

solei! 

le rouge da 
soir 

le crépuscule 
, 

le minuit 

» Ja lumiere 
? ombre 

1 obscurité 
"les tenébres 
la semaine 
quinze jours 
un mois 
trois mois 

six mois 

an an 

* (un siécle 

les quatre sain 
sons 

le ,printemps 
*ete 
la caniculę 
la moisson 

la fenaison: 
'automne 
les vendanges + 
Vhivér > 

un almanac 
un sablier, - 
un cadran so- 
laire 

zorza ranna 

wschod. słoń- 
ca, 

świt 

południe 
wieczor 
zachod słońcą 

zorza Wieczor: 
ną 
zmrok, dnie- 
nie 

połnoc 

światła 
cień 
zmrok: 
ciemność 
tydzień 
dwa tygodnię 
miesiąc 
cwierć roku 

rpolrocze 
roks=< 

wiek 

cztery pory 
roku 
wiosna 

Jato 

kanikuła 
żniwo 
sianokos 
jesień 

winozbidr 
zama 

kalendarz 

klepsydra 
kompas 
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fa 1o, De temps. 

© pogodzie. 

Le temps, 
beau temps 

mauvais 
temps 

Je vent 
le vent dą 
nord 

le vent dest 

le vent dusud 

le vent d'ouest 

Ja chaleur: ’ 
le chaud 
lą fraicheur 
les nues 
les nuages 
la pluie 
la grele: 

Teelair" , 
une tempéte 
un orage 
le tonnerre 

la foudre 

un paratone 

nerre 

une averse 

un are-en-elel’ 

la rosee 
Je brouillard 

la -gelee blan- 
che 

zj froid 
la glace 

(un glacon 
le ver gjas 

pogoda, 
piekna pogo- 

złą pogoda 

wiatr 
wiat połnoce 

ny 
wiatę wgchod- 
ni 
wiatr połu- 
dniowy 

wiaty zacho 
dni, 

upał 
ciepło » 
chłod 
chmury: 
obłoki 
deszcz 
grad 
błyskawica 
burza 
niepogoda 
grzmot 

, piorun 

konduktor 

ulew 

tęcza 
<i & 

rosa 
m gla. 
Szroń 

zimno 

lod > 
kra loda 
gołoledź .. 

a
e
 

—
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une glissoire 

ce 
les pating 

la neige 
un tratneay 

le dógel | 

c 

Un homme 
une femme 
un enfant 
un garcon 
une fille 

Ja jeunesse 
un jeune hom- 

me. 3 
la vieil'esse 

Ś un vieillard 
3 une vieille . 

p Vie. og! 
ła santé? ~ 

Roda corps 
_ la peay 
Tes pores 

4 

les nerfs 
les os 

la moélle _ 
“ihn m embre 
la heau:ć 

łe teint 

les charmes 
Ja laideur 
des gestes 
le sang 

; Jes velnes 
Ja téte 

„ de cheveus | 

slizgawka 
une brise-gla- izbica 

*
 

lyżwy 

śnieg 

sania 
odwilż, 

$. 11. De Thomme, 
O człowieku, 

człowiek 
kobieta 

dziecię 
chłopiec 

córka, dziew: 
ezyna 

młodźież 

młodzieniec 

starość. 

starzed 
baba 

Życie 
zdrowie 
©iało 
skarą 

POTY 

nerwy 
kości 

spik 

członek 
peknosé / 
cere twarzy 

owab 

komóra 
giesta 
krew 

żyły 
głowa 

włosy, 

la cervelle 
le crane 

le visage 

Bp 
„le front 
Poeil 
les yeux, 

les sourcils 

la paupiere 
la prunelie. 
le nez 

les marines 

des jones 

les tempes 
Poreille 
la bouche 
le palais ' 
les Iévres 

la dent 
la gencive 
la langue 

Ja lueite! 

e menton, 
la barbe 
le cou 

la gorge 
le gosier 
la nuque 
| 

les épaules 

le hras 

le coude 
la main 

le poing 

ae doigts 
le pouce 
r oagle 

le por ls 

la poitrine 

le sein 
Jes maxgelles 

mab. i | 
dziąsłą 

* języczek | 

, piersą 

mozg” 

czaszką 
twarz 

oblicze ; 
czoła 
ako 

oczy 
brwi 

powieką 
érenica 
nos 
nozdrze 

lice 

skronie 

ucho 
usta, 
podni: bieta: 
wargi 

ięzyk 

podbrodek 
broda | 
szyią 
gardło 
gardzieł 
kark 

camioną | 

' varnię 
łokieć 
ręką 
pięść 
palce 3 

wielki paleg 
paznogiec 

puls 

łona | 
¢y oki | 
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tes -entrailles. 

le coeur 
_latedte 
les poumons 
Fhalain 

£ 

le fel 

les xems 

ie ventre 

le nombril 

les boyaux 
Pestomac 

la digestion 
le dios 

Ja hanche 
le deiricre, 
les cuisses 
te genou 
Je jarret 
la jambe 
de grag de la 
jambe 

‘le pied 

la plante du 
pied 

la talon 
un doigt dą 
pied 

le pas 
ła demarche 
les cmq sens 
ie tougher 
le gout 
Ponie 

-Podorat 
la vue. 

‘Ja voix 
je ton ż 

la par ole 
Je cri, 

i 

WnętrZNOŚCI 

serce 
żebro 
łuca 

eddech 
watroba 
żolć: 

nerki 
brzuch 
pępek 
kiszki 
Żołądek 
trawienię 
tył, 
biodra 
pośladek 

uda 
kolano 
podkolanek 
noga 
tytka 

Stopa 
podeszwa. 

" pięta 
palec u nogi 

krok 
chod 
pięć zmysłów 
dotykanie 
smak 
słuch 

,wąch 

wzrok 

głos 

ton 
stowe 
krzyk 

$. 12. De Póme et des pase 

SŻ9NS, 

Q duszy i namiętnościach, 

Dame 
esprit 
la raison 
la volonté 
le désir 
le souhait: 
le choix 
le sentiment 
la mémoire 

le souvenir 
j limagination. 

un songe, 
la réflexion 

la pensée 
la, crainte 
la fr ayeur 
la surprise 
la sagesse, 
Ja pradence 
la conscience 
Vespérance 
le désespoire 

la col lew 
la rage 

le caractere 

Ja eapacite © 

* la conduite 

le. somo 

| zdolność | 
' postępowanie Ly 

' dusza 
duch 
rozum » 

wola 

żądanie 
życzenię . 
wybor _ 
zd anie 
pamięć 

wspomnienię 
imaginacya 
sen 

| rozmyślanie 

myśl 
boiaźń 
strach 

zadziwienie 
mądrość 
rostropność 
sumienie ' 
nadziela 
rozpacz 

gniew 
—szaleńtwo 

charakter 

* staranie
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la pelne 

un reproche . 
Ja charité 

Testime 

Tamitić 

Pinimitie 

Viaclination 
la passion 

Vamour 

ła tendresse 
un balser 
„an rival 

un: confident 
Je soubcou 
ja jalousie 
de.dópit 
la haine 
le mepris 

la tristesse 
ję afiliction 
le pleurs 

la patience 

Tiunpatience 

la mélancolie 

le plaisir 

Ja j jole 

le Fis 

§. 13 Des 

7 

trudność 

zarzut 
miłosierdzie 

Szacunek 

przy iaźń 

nieprzyjażń 
skłonność 
namiętność 

miłość 
, czułosć 
pocałowanie 

i spolzalotnik 

poufalec 
podey rzenie 
zazdrość 

frasunek 
nienawiść 

wzgarda 

smutek 

żałość 
lzy 

cierpliwo 'ć c 

niecierpliwość 
melancholia 

ukontentową: 

nie 
radość 

vertus et des 

wioes, © 

O cnotach i niecnotach, 

La vertu PNA 

le vice 
la piete 

la pitie 
la bontć _ 
la sobriete 

la chastété 

la pudeur 

le courage 
la valeur 
la hardiesse 

la constance 

Pinconstance 

Phumanité 

la justice 

la grace. 

Ja disere ace 
Ja libóralitć 

la générosité 
Jarócoinpense 
le prósent 

la; reconnois- 
sance 

ła complai- 

sance 

I honnetefó . 

Tenvie 
Tambitiaq 
Ver: gueil 

le luxe + 

Ja dépense 
les frais 
la vanité 

Tavarice 

un avare 
Pépargne 

niecnota 
pobożność 

SAR A 
miłosierdzie 

"dobroć 

mierność 
czystość 

af 

wstydliwość 

odwaga 
męztwo 
śmiałość 
stateeznose 

4 

niestateczność 

ludzkość 

sprawie dli- 
wość 

łaska 
niełaska 

hoyność 

wspaniałość 
nądgroda 

; podar unek 

wdzieczność 

uczynność 

. b 

nczeiwość 

zazdrość 
arrbicya 

pycha 
zbytek 
wydatek 
koszt 

marn: ść 

skĄpstwoj 

skąpy. 
; oszczędność 
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la prodigalite rozrzutność latrahison . zdrada 

un prodigue  marnotrawca un traitre zdrayca 
4 le pécha grzech 

Vapplication  pilność un pócheur / grzesznik 
la paresse lenistwo la penitence  pokuta 
un- paresseux leniwy le crime zbrodnia 
Voisiveré próżnowanie 

d un criminel  zbrodzień 
la gonrmandi+ obżarstwo, le vol Lradzież 
se żarłoctwo un fripon Oszust 
un gourmand żarłok - un filou hlut > 
Pivresse piiaństwo un vólenr złodziey 

un brigand rozboymił 
un ivrogne piiak “un coquin szelma 

la brutalité grubiaństwo un rustre _ prostak 
un brutal grubian 
Vingratitude niewdzięcz. un sorcier czarownik 

ność 
un ingrat niewdzięcznik une sorciére czarownica 

> un meurtrier zabóyca 

la perfidie niewierność unincendiaire podpalacz 

la flatterie pochlebstwo un seélérat | zbrodzieri 
un assassin zbo9yca 

un Hatteur pochlebcą i 

le mensonge kłamstwo §, 14, Des accident et 
un menteur  kłamca : RA 
la malice złośliwość ; SRL USS: 

R Sage Przypadki i trefunki, 
“une folle błaznica 

la sottise głupstwa La fortune” _ Fortuna 
un sot — głupi le bonheur szczęście 
ae faquin hultay le malheur nieszczęście 
uh libertin nierzadnik Yaccident przypadek 
un chicaneur, wykrętacz les circonstan- okoliczności 

- AR ces 
un vaurien"" niedobrego la cause _ przyezyna. 

: = ; le changement odmians 
łatromperie  oszukaństwo ; 
un trompeur oszukaniec ' le sort los 

aX 
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le bien 
Je mal 
Jes richesses 

Pabondence 
un iresor 
Ja pan rete 

la misetre 
la famine 

Taumóne 
Vhonneur 
la glolre 
la honts. 
Yaventure. 

Vhistoire 

la nouvelle 

la gazette, 

un conte. 

Ja fable 
la mode 
la querelle. 
la dispute 
des injures 
un soufilet 

ees coups.” 

mn coup de 

un twródndia 

une pompe 4 
feu. . 
un tremble- 

ment de teyre 

dobro 
złe 
bo gactwa 

aon tość 

skarb 

ubóstwo 
nędza 
sd 

jałmużną | 
honor 

siawa 
wstyd 
przypadek 

historya 
nowiną \ 

gazety: 
powieść. 

bayka 

moda 
sprzeczk a 
spor, zwadą 

krzywda 
policzęk 

racy 

uderzenie no- 

ga 
pozar 

sikąwka do o- 
gnia 

trzęsienie, zię: 

mi 

$. 15. Des defauts eb mit 
ladies,” 

Oniedoskonafosciach i ch on 
robach, 

Le dęfaut wada 

uh géant Gibrzyja © 
un Daiu karzeł - 
un isońistre | potwor 

un estropie, . kaleka 
un bossu garbaty 
un borgne rédnookt 
un bigle zyzooki 

la cataracte * kataraktą 

ua boiteux che my 
un sourd: głuchy 

" un muet niemy 
un béque. jakaia 

un’ somnam, lanatyle 
bule ' p 
~~ lentilles piega 

une meuritiss sings 
sure 

un cor au pied nagniotele 
une verrue brodawka 
un malade chory 

- ja fojblesge slabosé. 

la blessure raną 
la donleut. bok 
une balafre blizną 

4 4 

uń suros | guz 
“une enflure puchlina, 
un apostume wrzod 
le pus, ropa ' 
Je vertige zawrót głowy. | 
P evannuisse- omdlewanie. 
ment 

s'evanoujt. omdleć 

Vindigestion / niestrawność 

Vobstruction © zatwardzenie 

ie miséréré | miserere 



une hernie 
la diarrhee 
le vomisse- 
ment 

la colique 
la rhume 
étre enrhume 

la toux 
la coqueluche 

une Auxion 
Thypocondrie 

un hypoton- 
dre 

un misantrope 

le mal demer 

les hemorroi- 
des 

le ma] de dent 
une dent ebró- 
chee ć 

Ja rougeole 

„ la petite véro- 
le 

marquć depe- 
tite vérole 

ła verole 

e fievre © 
a heévre con- 
tinue 

la fiévre’ quo- 
tidienne © 

da fievretierce 

la ievre quar- 
te ? 

ła fievre scar 
ladne 

ruptura 
biegunka 

wymioty 

kolka 

katar 

mieć katar 

kiszel 

koklusz 

| flux 
hipokondryia 

hypochon- 
„dryezny - 
odludek | 

chorąbą mors- 
ka 

krwiotok 

ból. zębów. 
ząb wyszczere 
biony 

żarnioe, ódra 

ospa 

ospowaty 

franca 

febra 
codzienna fe- 
bra 

febra codzien= 
na 

trzeciaczka 

czwartaczką 

Szkadatiną 

la fidyre “at 
dente 

le pourpre 
*la fevre bi- 

lieuse 

le frison 
Teresipele 
lą dissenterie 

Fhydropisie 

la phthisie 

la jaunisse 
la pleurćsie 

le cancer . 
A) la gangrenę 

gorączka 

petacie 
zołeiowa 
bra | 

'dreszcz , 
roza 

biegunka 

krwawa | 
puchliną { 

, 
suchoty 

żółtaczka 
pleura 

rak 

ogień piekiel; 5 | 

PpeREK ciężka chara, 
ba 

Je Spasme kurcz 

une „hómorra- krwiopłyn 
gie 

Papopiexie apoplexia 
étre attéint hydź | ruszo- 
dapoplexie . nym apople- 

xią 
la lepre „trąd 

“la goutte  " podagrą 
la gale | trąd 
da peste ' ywnor 
la diéte dyieta 
la cure. leczenie 
la guérison uzdrowienie 
la mort śmierć 

le mort _ trup ‘ 
la biere mary 
le cercueil trumna 
I enterremehńt pogrzeb 
le deuil żałoba 
un legs, zapis w restąz 

t mencie 
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$. 16. De la parente. 

O pokrewieństwie, 

La familie 
Je meri 

la pe me 

le par 
la m 

les e et 
roéres, — les 
parens 

Yenfant 

le fils 

Ja nile 

le frére 

Paine. 
le cadet 
Ja seeur R, 
freres et 
soeurs 

le heau-pere 

e 

1 

la belle.mere 

le gendre / 

la bra z 

le heaa-fils 

Ta belle-hlle 

de enfants 
deux lits 

AA RR ea pre- 

mier (du se- 

 „eoqdylit 

le grand pere 

v 

„brat. j 

“Ssyhowa "Ay. 

familia 

małżonek 

nałjonka 

oyciec 
matką Pay 

rodzice, kre- 
wni 

dziecię 
córka 
syn . 

starszy 
młodszy 

siostra 
rodzeństwo 

(GEST: teść 

macocha, te- 
ga. MR 

zięć 

pasierb, zięć ** ¥* 

pasierbica, sy- ( 
nową 

dzieci. dobra- 
ae 

dziecie z e 
wszego i (z 
drugie g o) 

małzeństwa 

dziad 

ę 4 2 oe 

le bis-aieul 

la grand - me- 
re 

la bis-aieule 

un pptit-fls 

Y pericke: paps: 
fils 
nne petite- fille 

T arriére- peti- 

te-fille 

Vonclé 

la tante ' 

le neven 

la niece 

le bean-frére 
la belle-soeur 

le cousin 

la cousine 

pradziad: +, - 

babka ę 

prababka 

wil, 
prawnuk 

wnuczka 
prawnuezka 

wuy, stryi - 

stryienka,ciot- 
ka : 

siestrzeniec, 

,synowiae 

siestrzenica, 
synowica . 
szwagier 

szwagrowa 

brat .stryiecz- 
ny albo wu; 
ieczny 

siostra _ str'y= 
ieczna alho 
wuieczna 

Ai re res et „dzieci ziedne- 
sbeurs 
mains 

“Jes ancétres 

les aieux 
ih amant 

Tamantę 

U ai Neat 

nupial 

un-Hance 

une hancóe 

le futur 
Ja future 
elle. est promi- 

se 

ger- go łoża 

przodkowie — 
pradziady 
kochanek 

kochanka 

żaręczyny 
pierścien slu- 
bny 

zaślubiony | * 
zadubiona 
oblubieniec 
oblubienica 

ona, iest Zares 
ezona 
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| 
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| 
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| 
| 
j 

lepcux i 
yr 

Vépouse 
eS nocek 
la dot - 

de ‘mariage 

le celibat. 

tn veuf 
Ea * 

Une veuve 
hóritier 

małżonek 

małżonka 
wesele 

„posag 

małżeństwo 

bezżeństwo 

wdowiec | 

wdswa 

dziedzic | 
Une aceou* położnica 
chee * 
V accouches połog 

| ment 
une fauśse poronienie 
couche 

des jameaux bliiniak 
le compere 
la commere 
te parrain 

la matraine 

le hlleul 
le nom 

leyidtode haps zmie 
teme 
an 

Un batard 

1 
ve 

un tuteur | 

un pupille 
as orphelin. 

* 

kum 
kumoszka 

Oslec chczesi> 

matka chrzest- 

na 
chrzestny syn 
nazwaske 

< 

fils nattrel syn natukal: 

ny 

bekart 

Unenfantttou~ neydek; pod- 
rzutek 

_ opiekun, opie: 
kunka 

wychawaniec 
Slerota 

+ 

4 
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$. 19. Fetemens et objects 
relatifs, 

O strotu ż.a tym co do 
niego. nątczy, 

Ua habit 

une redingote 
la manche 

le parement 
le collet 

la doublure 
ja poche 

les boutons 

Jes boutonnie- 
res © 

la veste” 

la camisole 

u u,gilet 

la culotte 
les calecons 

les bretelles 

ła robe de 
chambre 

de la fourrure 
la perruque 

Je Chapeau 

une cocarde 
Je bonnet 

la cravate 

une ćpee 

le foutreau 

imie Geinture 
Ja toilette 
une coéffe 

la coéffure 

un bouquetde 
pluines 

uné epingle a 
cheyaux 

le peigne 

4 

suknia 

SUrtut 
rekaw 
wyłoga 
kołnierz. 

podszewka 

kieszeń 

dziury guzi. 
kowe 

kamzelka 

kamzela 
zylet 
spodni 

szelki 

robdészan 

futro 

peruka 
kapelusz 
koksrda 

czapka 

chustka na- 
$zyle 

szpada 

pochwa 

pas” 
gotowalnia -- 

czypiec 
stroy na głowę 

białogłowski 
kitka 

iglica do włe- 
sów 

grzebień 
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la poudre 
Ja bourse a 
poudre 

ine boite 

la houppe 
la pommade 
de | eau de 
senteur 
du fard 

le cute-dent 

le dentifrice 

une. brossette 
aux dents 
des _ -boucles 

d'oreilles 
des ‘pendans 

d'orejlles 
un:colliet 

un gollier de 
perles 

une 
d'or 

un fichn 

chaine 

une rohe 

"an corset 
une jaquette 
une jupe 

uń jupon 
un tablier 
le xuban 
des — cordon- 

Pa AT 
I eventail 
un manteau 
un mantelet 

des bracelets 
des gants 

puder 
worek do pu- 
dru 

pudło 

kutas 
pomada 

wonna woda 

rug 

zębodłub 

proszek dożę» 
bów 
szczoteczka 
do zębów 

zausznice 

k olczyki 

łancużek nas 
szyję 

sznurek pereł 

łancuszek zło= 
"ty 

chuska nasży» 
ię 

szata + 

korset 
kurtka 
suknia biato- 
glowska 

spodnik 
fartuch 

wstęga | 

sznureczki 
‘ 

wachlarz 
płaszcz 

płaszczyk 

manele . 

rękawice : 

une baque 
une montre 

; le verre F 
le cadran 
Vaiguille 
le ressort 

le bas 
desbasd’hom- 
me 
des bas de so- 
ie 

des bas delai- 
ne ‘ 

des bas de fil 

des bas des co- 
ton 

les jarretiéres 

les boueles 
les bottes 

des hottines 
* un tire- botte 

leś pantouffles 
les souliers 

la semelle 

ressemeler - 
Je talon. 

le linge 
une chemise 
une canne 
un baton 

la pomme 
la garniture 
'unć épingle 

un mouchoir 

les łunettes 
une lorgnette 

la bourse 
les vergettes | 

s a ei 

~ pierścień 
zegarek. 
szklanka 

kompas | 

"index 
sprężyna. , 

pończocha 
męskie pone 
ezochy 
iedwabné 
ponczochy | 

wełniane poi 
ezochy , 
mciane pone 

ezochy. 
paweiniane 
p onez ochy 

podwiazki 

sprzęczki 
bóty 
bociki 
szuwaćź 

pantofle 
trzewiki 

la de 

le pa 

Les 

les 
la vi 

da | 

du | 
de 
fu 

| de 

hh 
da: 
la 

dodeszwa 
podzelować 
knaflak 
bielizna 
koszula 

trżcina 

kiy 
gałka 
garnitur 

szpilka 
chustka 

okulary 

“A 

perspektywka 
worek. 

szczotka
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pone 

| la decrottoire szczotka 
A 

pie parapluie 

l łe parasol 

Les vivres 

les viaudes 
la viande 
du bouilfi 
> | 

du roti 
de la viande 
 fumće 

| de ila viande 
salee 
nA mets. 
a soupe ę 

ła sauce 

le bouillon 

du boeuf 5 

du teau 
du. veau róti 

de Vesuvée 

du moiiton 

et agneau 

a pore 

du iarą 
du gras 
le jambon 

morcean © 

ne bouchée 

des saucisses 
du bondin 

un 

do 
trzewikow 

ciennik od 
deszczu 

éiennik od 
słońca 

||. §, 18 Des vivres, 

oO zytwnosściach. 

Żywności 

potrawy ' 

mieso 
sztuką mięsa 

pieczenia 

meso wędzo: 
ne >, 

mięso - PFR EA 
ne 

pairawa 

polewhs 
sos” 

rosoł 

wołowina 
cielęcina . 
pieczenia cie- 
leca 

sztufacda 

skepowina 
jagnięcina 
wieprzowina 

słonina 
sadło 
szynka 
kawałek 
kąsek 
kiełvaska 
kiszka 

a 

de la fraise 

des_cótelettes 
les rognons 
un ragout 

les ićegumes 
du pain 
un pate 

une tarte-- 

un gateau 

un pain dé apie 
ce 

une Soki 

de la moutars 
de 

del'orgetaon: 

dé b 
des vitelots 

des boulsttes 

du laitage. 

le maigre 

du bonili 
dn vermicel- 
le *)- 
de la salade 
Je dessert 

des confitures 
un massepain 
du biscuit 

de la patisse- 
rie 

‘un craquelin 
du beurre 
une beurrée 

du fromage 
un repas 

"391 

podrobki cie: 
legecć: 

kotlety. 

nerki 

potrawka, 
iarzyny 

chieb 
pasztet 
tort 

kołacz 4 

pierniky 

jalecznica 
musztarda! . 

krupa - ięoz. 
mietina 
kluski> 

/kluseczki 2 
mięsa 

inteezne pda 
trawy. 7 

postne postra- 
wy 

rosoł 
makarony 

sałata 

wety 
końhtury - 
marcepan. 

biskokt 

ciasta 

obarzanek 
masto 

chleb z ma- 
stem. 

Ser 
jedzenie  - 

*) To stowo wyatt się-wer- 
miszell. ey 
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un regal uczta 

le déjeiner  śŚniadanić 
le diner obiad 

le godter - po dwieczo- 

rek 

le soupet wieczerza " 
¥ 4 

la faim: - głod 

Ja soif pragnienie 

la boisson napoy 
Tau woda 

le vin wino 

du mońdt - moszcz 

une gorgee łyk 
ane bouteille butelka 

un bouchon korek 

un tite - bou+ gfaycarek 

*choń © : 

la bierre piwo 

Peau de vie gorzatka 

Je cided iabłecznik 

Je lait mieko 

le petit-lait serwatka 

Ja babeurre maślanka 

la cróme smietanka 

le cafe kawa 

Je the herbata / 

le chocolat czokolafa 

du ponche poncż =~ 

la limonade  limonada 

$. ig. Dignites politiques 
et leurs domestiques. 

O° domach żacnych i stus 

“gach ich, 

L Empereur Cesarz 

Y Imperatrice Cesarzowa. 

le sceptre | berto 

ja coutonue korona _ 

Vempixe państwa 

le tréne tron 
le Roi Król - 

la Reine królowa | 

le royaume ~krdélestwo ; 
le Prince Ro- królewicz, 
yal ae 

TElłecteur Elektor 
TElectrice Elektorka ; 
Telectorat elektorstwo 

? Archi - Duc 
le Dac 
la Duchesse- 

le duche 

"le Prince * 
le Prince h‘ré- 
ditaire 

la Princesse 
la. principauté 

le comte 
la Comtesse 
le comté 

la Nohlesse 
unGentilhom- 
mie 

une Dame no: 

noble 
le Président 
un Courtisan 
un Chambel- 
Jan 
un Chevalier 
un -Arabassa- 
deur, 
un Envoyé 

"le Grand-Mat- 
tre delamai- 
sen » 

le Grand - Ve- 
neur 

unConseilleur 

: dworzanin 

Ardy Kiążę 
Xiążę 
Xiężna 
Kięstwa - 

XIaŻE m 
Xiążę dzieć 
dziczny 

Xiężna 
Xięstwo 

Hrabia 
Hrabina 
hrabstwo 

szlachta 

Szlacheie 

Szlachicianka 

Prezydent 

Szambelan 

Kawaler. 
Poseł 

Postaniec 
Marszatek na- 
dworny 

Łowczy 

Konsyliarz 

feM 
d 

uh 

Vint 
fin: 
un S 

le 
eal 

‘un | 

un « 
un 

un 
une 

un 

» ch 

un 
qu 

, dn 

un 
le 4 

un 

un 
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le Medecin or- 
dinaire 

| Uh Trósorier 

| Vintendant des 
nanćes 

Un Sécrétaire 
le  Bibliothes 
caire 
un Ecuyer 

un confseur 
un sommelier 
un heiduque 
une femme de 
chambre _ 

un valet de 
» chambre 
un laquais a8 

un  dómesti. 
que de louage 

, On coureur 
un cuisinier 
18 mattre cui- 

Sinier © 
un marmiton 

un Gocher 
un palefrenier 

$. 80. 

lekarz domo- 
wy 

Podskarbi 

Poberca 

Sekretatż 

Bibliotekarź 

Koniuszy 

cukierniic 
mus 
ayduk 

gar derobiana 

kamerdyner 

lokay 
lokay naięty 

laufer 
kucharż 
kuchmistrz 

kuchcik 

fornal_ 
masztalerz 

Dignites ecclésian 
stiquey, 

o duchownych godnościąch. 
Le Pape 
tn cardinal 
un Archevé- 
que ż 
un Evéque 
un Prevot 
łe Prieur 
un Abbé 
un Doyen 
un Chanoine 
un Diacre 

Papież 
Kardynał 
Arcybiskup 

Biskup 
proboszez, 
Por 

pat 

dziekan 
kanonik 
dyakon 

un Curé 
un Prétre 

mn Pasteur 
un moine 

un froc 

une religieuse 
un cloitre 

un Capucin 
un Garme - 
an  Demini- 
caiń : 

un Chartrenx 
un organiste 

+ 
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pleban 
xiądz 
pastor 

mnich > 
habit 

mniszka 
klasztor 
kapucyn 
karwielita 

dominikan 

kartuz 

organista, 

$. 21. Dignites juridiciata 
res et choses y relatives, 

„O sądowych godnosctach % 
0 tym co do nich należy. 

Le Magistrat 
la salle du con- 
seille 

le Maire 

le Bourgme- 
_ Stre 
le jage 

le Syndic 
un Sénateur 
un Greffer 

1a chancellerie 
le chaneellier 

un écrivaiu 
Vhuissier dela 
chąńcellerie 

le grand sceau 

'le Maitre des 
eaux et fo» 
restier 

le forestier 
Parchitecte : . 

M 

magistrat 
izba sądowa 

4 

prezydent 
mieyski 

Burmisteż 

Sędzia 
Syndyk 
Senator | 
Pisarz sadowy 

kańćelarya 
kanclerz 

pisarz . 
sługa  kawees 
larny 

pieczęćwielka 

Leśniczy. .. 

galowy 
budowniczy 
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le consistoire konsysto- 

une requéte 
un Avocat 
un Nosaire 

un Procureur 

un demandeur 

un défendeur 
un témoin 
un proces 
la sentence 

un serment 
un douanier 
la douana 
une amende 
Ta prison 

un. prisonnier 

Yexecuteur 

le bourreau 

le gibet 

‘la roue 

écarteler 

ff. 22. 

ryum 
suplika 
adwokat 

Notaryuse 
Prokurator 

powod 
pozwan 

świadek 
sprawa 
dekret 
pr zysięga 
celnik | 

clo 
kara pieni¢zna 
więzienie 
więziony 
kat 
hicel 

szubienica 
koło ee 
éwiertowaé 

Dignites militares 

et tnsérumels. 

o godnościach ż ansttilm 
mentach wotennny ch. 

Un soldat 
VPuniforme 
Pepaulette 

un fisil 
la baionette 

łe canon 

Ja crosse 
fa platine 
une vis 
le chien 

de bassinet 

la lumiere 
ja detente 
le baguetie 

Żołnierz 
mundur 

szlifa 

fuzya 
baguet 

tura 
kolba 

zamek 

szruba 
kurek 

panewka 

zapał 
cyngieł 
stepel 

ł 

la giberne tadownica 

la poudre a tix proch 
rey ź 

la cartouche ładunek 
la balle kula 

nn coup karabińowa; 
+, sżtyćh; poj. 

strzał 

le fusiła rate strzelba nie 
wypalita 

le Havresac torba | 

le casque kaszkiet 

le sabte szabla | 

les guetrés kamasze | 

un cavalier jezdziec | 
un dragon dragon 

un houssard huzar. | 

la carabine karabin | 

un béros bohatyr | 

un Général _ Jenerał | 

un Amirał  . Admirat i 

un Lieutenant- Jenerał + Ley’ 

Général tnant | 

le Feldmare- Feldmar$za- | 
chal ** tek | 

un Colonel Półkownik | 

un Major Major 

VAidedecamp Adjutant’ 
un Lieutenant. Podpółko- 
“Colonel wnik 

un Maréchal Kwatertnistrś| 
de Jogis 
un Capitaine Kapitan 

un Capitdine Rotmistrz 
dé cavalerie ’ z. 
un Lieutenant Portcznik 
un Enseigne Chorąży 
un drapean) chorągiew 4 

un porte+ dra» Podehor: yey 
peau 

Vécharpe szarfa 

un 4 

maż 

| let 
mać 

un 
un | 
un 

un 

uń 

uń 
di 

4 u 
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le hausse-col 

Tepee 
/ un Cornette 
un étendard 

PAuditeur 
| FAumónier @ 

un Regimeńt 

un Sous-ofha 
cier 
un ‘sergent= 
major 
le tambour. 
aiajor 

“an chirurgien 
un fournisseur 
un fourriér 
un caporal 
un sergeni 
Un appointé | 
un simple sols 
dat 
un enróleui 
Jever des trou: 

_ pós 
la recrue 
Fengagemient 
a calsse mili: 
taire w 

Congédier _ 
le trompette 
la trompette 
sonner Ide lą 
tróorńpette. , 

un. timbaliex 

ure'tiinbale 

Uri ingénieux 
un carbhniek 
Vartillerie 
un cariom 
Taffut - 
la meche 

ryngkiag 

Szpada 
chorąży konny 
chorągiew 
konna 

audytor 
kaznodzieia 
regimentowy 
apral 

sierzant 

dobosz regie 
mentowy 

eyrulik 
dostawca 
furyer 
kapral 
sierżant 
gefreyter | 
prosty Zol- 
niérz 
werbownik 
wetbowaé 

tekruci 
zadatek | 
kassa woiehna 

tozpuścić 
trębacz 

trąba. 
trąbić 

paukier 
Kocioł 
inżeniet 
kanonier 
attyleryd 
armata 

łoże | 
lont 

un bouleż 

un mortier 
la bombe 

un tireur 

unarc . 
une fleche 
une sarhacane 
mirer 

le blanc 
um pistolet 
um chasseur - 
de la drasée 
un grenadier 
un fusilier 
le tambour 

la marche 
le séjour 

la retraite 

un ffre 
, un vivaridier 

un éspion 

Je prevót 
14 guerre 
les armes 
le camp 
une tenté 
Varmée_ 
un bataillon 
le tegirmeńt 
in  dótache: 
_ ment 
la compagnié 
un rang : 
la rotide — 
la patrouille 
Pordre 

la gakde 
la garde. inon- 
te : 

Ńsa 

4 

kula ariiatna 

imożdzietz 
bombe. 

strżelec 
łuk — 
strzała - 
Wiatrowka 
celować 
cel 
pistolet 
mysliwiee 
„SErob . 

grenadyek 
huzylyer 
dóbosz, 
marsz 
dzień spo. - 
czynku. 5 

czapstrzyk 

fayfer 
Mmatkitań 

spieg 
profos - 
woyna 
broń 
OBOŻ + 

namiot 
ai miia 

batalion 
pułk 

oddział 

kompania 
Szeres + 
runt ~ 

‘patrol 
hasto 
wartą 

wattą ciagnie 



kj 
ła sentinelle  szyldwach 

la vedette ‘ szyidwach 
r konny 

la gućrite strażnica 

le poste straż 

la bataille ’ bitwa 

łe combat potyczka 

un combat na- potyczka mot: 

val ska 

le siege obleżenie 

les tranchees okop 

la sortie wycieczka 
da mine podkop 

une escarmu. utarczka 

che 

Yassaut szturm - 

la victoire zwycięstwó 

Tarmisticó zawieszenie 
Kars | broni 

$a  contribu- kontrybucyż 

tion 
la negociation negocyacya 

ła capitulation kapiiulacya 
‘ £ 

zawólowanie la conquéte 
pokoy la paix 

$. 25. Hommes de. Lettres, 
artisans, artifices et choa 

"SES CONNENES. 

O uczonych, artystach, 

rzemiesinikuch, & 0 Tze- 
e { 4 : 

czach do nich ‘nalexg- 

t 2 3 cych. |. 

Les sciences Nauki 

les ‘belles lef nauki wyzwó- 

tres lone 

4 oy. & 

e 
= 
2 

un Savant 
"un BeeldSiasti- 

que 

wii Théologien 
un  Juriscon: 
sulte 

un Medecin 
une recette 
ui Professeur 
un Recteur 

un collégue 
Pajoint. 
un étudiant © 
wne acadómie 

wezony - 

duchowny - 

t 
teolog 

Prawnik 

doktor 
recepta 
Professor 
Rektor 
kolega 

adjankt 
student 

Akademia 
} 

Puniversitć, | Unywersytet 
un, collége 
un Precepteur 
un Professeur 
de Janque 

un Maitre de 
langue 
un interprete 

nn Eerivain 

un Maitre de 
danse’ t 

le Maitre d’ar- 
emes. 
Je fleuret 
un Maitre dé 
dessein 

un Maftre d’é- 
cole *"46 

Pécole; A 
un écolier 
un pensionai 
Ka * 3 i 
un abśce 
un livre relig 

la reliżre ‘ 

an feuillet 

koleginm 
Nauczyciel 
Professor ié+) 
zyka | 

Nauczyciel żę: 
zyka 
tłumacz | 

: | 
| pisarz | 

| 
t 

| tanemistrz 

fechtmistrz | 

floret | 

Nauczyciel 
rysunków | 

szkolnik | 

szkoła | 
uczeń | 
pensionarz | 

| 'abecadlo 
oprawna PICO | 

Żka 3 

oprawa 
karta” = 

* 

* UI
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jj 

une page Strona 'ume ardoise — tablica łupna 
une lettre litera SAN : 

un. cahier sextern nn crayon d' ołowek łupny 
Parithmeétique arytmetyka ardolse . - 

; une ćponge = gebka 
un arithmeti- rachmistrz un théme zadanie 
_ GIER, les fautes omyłki 
ies nombres’ liczby les arts libe- nauki wytwo- 
une fragtion . ułomek raux. lone 
une exemple wzóz un artisie artista 

i la musiqué muzyka 
Jócritare pisma ur, musicien muzyk 
„du papier papier, les notes nóty 
du papier bibuła | le ton ton 
brouillard un concert . koncert 

une. main de libra papier un air _ arya 
papier un clavecin  klawicymhbał 

une rame ryża papieru, un viglon skrzypce 
"une 'feuille de arkusz une violę. wiola 

- papier. z, un archet smyczek 
une plume Piora : 
un étui a plue piórnik le chevałet podstawek. 
mes : les cordes strony 

le canif: scyzoryki de la golopha- kolafonia 
ae ne 

un eneriex _ Kałamatz une Ańte, fiettawers 
de Tencrę inkaust, un cor trąba lowcza 
de ła poudre piasek . une harpe arfa 
le poudriex. _ piasęczniczką. une. vielle lira. 4 

; yn lut lutnia 
un.crayon ołowek un clairon klarynet 

"line regłe->  Kniał, un ‘chanteur śpiewak 
une.ligne, linia une.chanteuse śpiewaczka 
un plioie gładyszka, ' la Poćsie Poezya 
une lettre list uy, poćtę _  Wiergzapis 
une enveioppe koperta ła geometrie Jeometrya, 
un billet bilet, cedułka. '  omiernictwo 
un cachet, pieczątka, un, gégmetre. miernik 
de ja’ cire a łak un C9mpas oyzkiel | 
cacheter i TAstronomie Astronomia 
un baton laska laku» : 

un pain A ca- opłatek | la. Geographie Jeografia 
cheter Sm 
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une cartegeo+. karta geegra- 
graphique fcrną 
un atląs atkas 
Yarchitecture Archytektura 
la chimie Chymia 

un chirurgien Chyrutg | 

un barbier balwierz 

un baigneur łaziennik 
un rasoir brzytwa ne 

un bassin miedniczka 
le bain kąpiel 

Ja ventousę = banka i 

un stucateur sztukator 

un seulpteur sznicerz 
le ciseau /  dłóto 
une statue © posąg 
un graveur  Sztycharz 

un peintre malarz 
le pinegau  pendzeł 
les couleurs farby | 
blanc biaty 
Noir czarny 
brun brunamy 
brun clair. iashobrunatny. 
brun foncé — ciemnobrana- 

tny 
yverd zielony 
rouge ezerwony 
PORĘCE ponsowy 

cramoisi karmazyno- 
wy” 

jaune żołty 
bleu | granatowy 
bleu cćleste niebieski 
gris | * Stary 
Incarnat inkąrnat 
une image obraz 
un tableau obraz 
le portait, portret 

ung silhgwenta siliyeta 

un horloger zegarmistrz, 
un imprimeur drukarz 

Vi imprimerie. 
un 
teur. 

la presse, 

un orfevra 

un bęodeur. 
un jouaillier. 
un monno- 
yeur. 

un, comódien 

un acteur 

le theatre 
une comedie. . 
une. tragódie 

un, drame, 
“un općra 

les 
tes, 
un métier 

um, artisan 

un boulanger. 
un patissier 

un confiseur 

la farine 
le son 
Ja huche . 
la pate 
la lie a] 
le four 
un meńdnier 
un boucheę 

drukarnia 
composi- zęcer. 

prassa 

złotnik  - 

haftarz 
jul biłer. 
mincarz 

komedyant 
"aktor 

teatr 
komedya, 
tragedya 

drama 
opera, 
ąhsz, 

anmarionet- lalki 

rzemięsło, 

rzemieslnilę 

piekarz 
pasztetnik 

cukiernik. 

maka 
otręby 
dzieża 
ciasto 
drożdze 
piec 

młynarz 

rzeźnik 

nn 1 

NR 

un 
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un brassgur  piwowarz 
an tailleur krawiec 

un boutonnier guzikarz 

un cordonnier szewe 

un faiseur de pończosznik 
bas 

Un perruquijek perukarz 

un cotffeuk  fryzer” 

un chapelier. Kapelusznik 
un tisserand tkacz 
un pelletier.  kuśnierz 
lą pelisse futro 
un, chąrron kołodziey 
un maróchał kowal - 
la foxge kuźnia 

un marteau _ młot 
Penclume kowadło 
un serrucier _ślosarz 
un armurier  zbroiownik 

- wne lime piła 

les tenailles, eegi 
un étau. szrubstak 

un sellier. siodlarz 
un ceinturier. pasotkacz. 
„an ferblantier. blacharz 
mn cordier. _ powroźnik 
la corde powroz 
ta ficelle . szpagat 

un  charpen- cieśla 
tier ę 

la cognée sick jera 
des \puchettes” trzaski 
un magon mularz 
la truelle kielnia 
un barbouil- tynkarz 
leur ‘ 
un tailleur de kamiennik 
pierres 

un vitrier 
un fontenier 

un tapissier 
un vernisseur 
un menuisier 

la hache 

la scie 

|. scier 
le rabot 

 rabóter 
les copeanx 

un percoir 
‘de la colle 

colle defarine 
coller 
un ramoneur 

Fd
 

un potier 

un potier d’é- 

tain 
un. fondeur 
la choche 
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sklarz - 

rurmisrź 

tapicer 
pokostnik 
stolarz 
siekiera 
iła 

5 wać 
hebel 

heblować 
„wiory 
Świder = 

kley 
klaister 

kleie 
komięiarz 

garncarz 
konwisarz 

ludwisarz 
dzwon 

un chaudron- Kotlarz 

nier 
un cloutier 

un clou * 
un coutelier 

un fourbisseur 

“un chandelier 
un savonnier 

un tonnelier 

un-drapier 

un tondeur de 
drap 
un tournenr 
un jardinier 
un relieur 

„„kelier 

gozdziarz 

gożdzik 
nożownik 

miecznik 

świecarz 
mydlarz 

będnarz 
sukiennik 

postrzygacz 
sukna I 
tokarz «u 
ogrodnik * 
introligator 
oprawiać 
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un ver$ettier 

un cartier 

un papetier 

"an pócheur 
ła péche 
un hamegon 
un flet 

un peigner 

«un passemen- 
tier 

"qm tańneny. 

un megissicę 

un teinturier 
un teinturier 
en. soie 

le maftre 
un expert 
© 

un gate-metier 
un garcon de 
metrer 

Je maitre gar- 
gon | ; 

un garcon tail-' 
leur 

un. garcon cor- 
donnier 
un forgeron 

un tablier de fartuch skd- 
peau 

ła valise 

un porte-man- 

teau 
un apprenti 

une lettre @ 
apprentissage 
un certificat - 

t 

szczotkarz 

karciarz 

papiernik 

rybak 
rybołowatwo 

_ węda 
sieć 2 
grzebieniarz 

posamannik 

garbarz 

białoskornik 

farbierz ; * 
farbierz iee 
dwabiu 
mayster 
cechmistrz 

partacz 
rzemieślnie 
czek 

rzemieślni- 
czek stakszy 

krawczyk A 

szewczyk 

kowal czyk 

Kzan ny 

tłomoczek 
waliza 

uczeń 
list swiade- 
czny 

świadectwo 

un héte. 
Vhétesse 
‘un valet de ca- 
baret 

un traiteur. 
un crieur pue 
bite. 
une vente 

un, encai 
un courtier 
un fripier 
un savetier 

un dentiste 
ua pannier 

un faiseur de 
balais 

un bicherou 
de la sciure. 
un paveur 

le maitre du 
poids. 

un restorateur 

un émouleur 

un lanternier 

le guet 

un bronettier 

la brouette 
un porte-faix 

un mineur 

un postillom 
la diligence 

un voyageur 
un courier 
un niessager 

gospodarz 
gospodyni 
pacholek 

traktiernik 
wozny 

przedanie 
aukeya 
litkupnik. 
tandeciarz.. 
łatacz 

dentysta 
koszownik. 

miotlarz 

drzewołup, 
trocińa 
brukarz 

wagmistrz 

gościnny ku. 
charz 

sziifercz 

laterniuch 

strQż nocny. — 

tacznik 

taczki 
dźwigoń ZWIĘOM 

góral 

pocztarz 
pocztą wote- 

wa 
podrożny 
kuryer 
posłanieg - 

un £ 

un | 
un ¢ 
łęg 

Pess 
ła r 

un 

wne 

un 

um 
un 
le] 
te. 

un



lie 

un brin 

un facteur. poćztarz 

un voiturier furman 
un chariot woz 
fe timon dyszel 
Pessieu og 
“Ta rove koło 
un batelier łodnik 
un bateau łodź 
une barque todka, czołń 
un radean tryfta 
un marinier. żeglarz 
un vaissean okręt 
le pilot sternik 
le cog kucharz okrę- 

: towy 
un matelot _ maytek 
un paysan wieśniak 
un fauchent kosiarz 
une faux kosa 
une fourche widły - 
une fouręhe. widły do gno: 
fiere iu j 

un. rateau. rabel 
une beche. rydel 
un Jaboureur rolnik 
da charrue ług 
une herse. brona. 
un moisson; , Źniwak 

neur 
Ja faucille Sierp 
la gerbe. shop. 
wn battenr en, młocek 
grange. 

łe fleau cep. 

la paille ‘stoma, 
le menue pail- plewa, 
le. 
de lapailleha- sieczką 
chóe 
une botte de wiązka słomy. 
paille RE 

zdźbło słomy 

un vigneron 

un journalier 

un manoeuvre 

un charbon- 
nier 
un chazlatan 

un joueur de 
gobelets : 

un tour d’a- 
dresse 

Taclequin 
un berger’ 
un vacher 
un porcher 

un valet 
un pauvre. 
un mendiant 
un esclave 
un fossoyeur 

Bot 

'winiarz 
robotnils 
dzien ny: 

pomocnik 

weglarz 

szarlatan, 

kuglarz 

figiel 

blaźen, 
pasterz 
pastuch 
świniarz. 

parobek | 
ubogi 
żebrak i 
niewolnik 
pogrzebącz, 

7 

$. 24, Occupations des 
emnieg. : 

© zatruduieniach biato- 
gźowski. 

Une coużurie-. Szwaczka 
re. 
un coussin, 
la couture. 
aoudre. 
Pourlet 
ourler 

uné aiguille. 
un. aiguillier 

du fil 
de la cire, 
le. dé 

les ciseaux 

‘jadwiszka, 
szew 

+ szyć 
obrabek. 
obrebowaé 

igiel 

nić 
wosle 
naparstel, 
nozyezk} 



ZW 
un etul 

une marchan- 
de de mode 

‘une gożffeuse 

, wne coéffure 

Z 
une fleuse 

‘un rouet 
Ja quenouille. 

la bobine. 
le fuseau, 

łe lin. 
un dévidoir 
une blanchis- 

seuse. 
łaver 
Ja Jessive 
Je savon 

une tache 
de l’empois. 
de I'email 

un cuivier 

la. blanchisse-. 
rie, 

Je linge, 
une repasseuse, 
un carreau 

une tricoteuse. 

iglica une broche 

de la soie. 
une revańdeu- 
se 

un maille 

une fruitigre 
ź ? 
une reyendeu- 
se 

la laitiere 
une accou- 
cheuse 

une nourrice. 

sztuciec 
kupcowa mo- 

dna 
ubieraczka 

stroy na gło: 

wę ; 
prządka 
kołowrotek 
kądziel 
szpulka 
wrzeciono, 
len. 
motowidła, 
praczka 

myć. 
ług 
mydło 
]gma, 

Laciineal 
lazurek 
wanna, 
bielnik 

* bielizna 
prasowniczka, 
żelazko 
drobniczka 

iedwąb 
łataczka, 

oczko, 
przekupka, o- 

przekupka 

mieczarka, 
* baba 

manka 

une garde 
une servante 

§, 25 Du 

pi astunkay’—; 
służąca 

l 
cojmmeTcey 

„ ©. Hcndlue 

Le. commerce 

un, magazin, 
yne. boutique, 
un comptork 

un étau, 
un banquier 

un Marchand. 

un Marchand; 
de vin. 
un Negociant 

y > 

un Libraire 

un mercier 
un ferronniex, 

un €picier 

un, commis, 

uu, gargon 
Marchand. 

un|gargón de 
boutique 

une lettre de. 
change 

"une. Jettre de. 
voiture 

lg connoises, 

ment 5 
une. quittance. 
upie. assigna- 
tion 
un billet * 
une. compte 
le pretique 
un débiteur , 
un créancier 

Handel 
magazyn. 

sklep 
kontor 
krata 

bankier 
kupiee. 
kupiec winem 
handluiący 
handlarz 

xięgarz 

kramarz 
zelezni le 

kupiee ko: 

rzenny 
kupczyk 

kupczyk 

kramarczyk 

wexel 
list. frachtowy, 
lądowy 

list frachtowy 
morski, 
kwit 
assygnacya 

cedułka 
rachunek 
znaliomstwo 
dłużnik 
wierzyciel 

tie 

le 
unt 
unt 

un 

an 
un 

le



ei 

le credit 

un banquerou- 
tier 

ie paiement 
une mesure 
une balle 
un ballot 
une piece 
ane, anne 

‘une balance 

oe 
e poids 
un quintal 
une livre 
un, sac 
un minot 

lą marchandi. de 

du drap, 
de Fetoffe, 
de Ietoffe de. 
soie 

kredyt 
bankrut 

zapłata, 

miarą 
bela 

paka 
sztuka 

łokieć 
waga 

hes: 
gwichę 

centnar 
funt ' 

wor 
korrec 
towar. 

sukno, | 
materyą 

iedwabna, ma 
terya 

an ćchantillon probka 
du velours 
du satin 
du taffetas 
du crépe 
de Ją toile 
du coton 

du coutis 
de la futaine. 
de lą flanelle 

de la reveche, 
des galons 
du ruban 
du, cordon 
des dentelles 
labaleine =~ 
le cuir ~ 

du café. 
une féye 
du sucre 
un pain desu- 

cre 

axamit 
atlas 
kitayka ’ 
krepa 
płotno 
bawełna 
ewelich 
barchan 
flanela 
baia 

galony 
wstega 

Sznurek 
koronki 
fiszbeyn 
skóra 
kawa 
bob 
cukier 

głowa cukru 

du chocolat 
des epices 

une muscade 

des fleurs de 
mu cade 

de. la.cannelle 
des cloux de 
girofe 

du safran 
des raisins 
secs. 
de. la canne o- 
porante. 
du gingembre 
du poivre. 
du sel 
du tabac. 

du, tabac. en 
poudre 
une tabatiere 
du tabac a fu- 
mer 

une pipe. 

de. Vhuile. 
de. Thuilę d'o- 
lives. 

de. Thuile. de, 
navette. 
de I'huije de 
balaine 

du, vinaigtre. 

un, Apothicai- 
oe 

un. droguiste. 
la boite 
un. urinał 
la medecine, 

la poudre - 
une potion 
Ponguent 
le suc 

łe boume 
s 

203 
+ 

szokolada 

korzenie 

gałka m uszka- 

' towa 
muszkatowy 
kwiat 
cynamon: 
gozdziki 

szafran 
rozinki 

tatarskie ziela 

imbier. 
pieprz - 
sol 
tytuń 

tabaka 

tabakierka, 
tytuń, 

lulka, 

oley 

oliwa 

oley rzępiko- 

wy 
tran. 

ocet. 

aptekarz 

materialista 

puszka, 
urynał 

lekarstwa 
proszek 

NaBOY 
miaść 

sok 

balsam 



LU 
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une goutte 
une poignée 
des pilules 
delarhubarbe 

de ła reglisse 
du vif argent 
un laremieat 
une seringue. 

Je bain 
un. emplatre 

du parfum 
de! encens 
une pastille. 

dela-paix: 
du poison 
du conire poi- 

son 

kuopla 
garść 
pigułki 
rabarbarum: 
lakrycya 
żywe Srebro. 
enema 
sikawką. 

kapiek 
plasty, 
perfumy. 
kadzidło. 
trociczka, 

smota 
trucizna 

lekarstwo. na 
truciznę 

$: 26. Noms GE PEYS, Nas 
tions et Capitale. 

O krainach. 

les cing par- 
ties du mon: 
feds i 

Europe. 
PAsje. 
_YAfrique. 
‘YAmeéri que 
un 4.mógłcyai 

les Indęs, 

un Indien, 

narodach. 4. 

? stolicach 

Le pays, Keay 
la patrie oyczyzna. 
une.prowince. prowineya 
Jes limites granice 
uné rópybli. rzecz pospoli: 

, que : ta ‘ 

ła capitale stolica 
les nations’ narody 

pięć. części, 
świata 

Enropa, 

Atryka 
Ameryka |. 
Amerykaniu. 

Indy, ć 
Indyaniu | 

" un może. 

un sauvage 
le P ortugal 

un Por. tugais 
Lisbonne 
Te spagne 

un Espagnol 

Madrid, 
la Fra ice. 

un Frangais 
pee 4 
TA nglejerre.. 

un Anglais. 

Londres 
je Danemare 
un Dangis 
Copenhague 

la Suede , 
un Snedois 

Stockholm 
la Pussie. 
un ‘Russe. 
Petershourg 

la, Pologne ż 
un Polonais 

Varsovje 
la Hongrie. 

un Hongrois 

Bude, 
la Furquie. 
un Ture 
Constantino- 

ple 
la Prusse 

un Prassien 
Koenigsberg - 

Berlina 
Pltalię 
un Italien 
Rome 

Neaples 

Venise 

„Genes 

| Murzyn, 
* dziki, 

Portugalya. 

Portugalczyk. 
Lizhona 

Hiszpani ią, 
Hiszpan 

Madrid 
Franc; a_ 
Francuz, 

Paryż : 

Anglia, 
An lik 

Lau dyn, 

Dania 
Danczyk, 
Kopenhagą 

Szwecya 
Szwed, 
Sztokholm 

Rossyia 
Rossyaniu 
Petersbuxg 

Polska , 
Polak 

Warszawa 

Węgry 
Węsier 
Buda 
'Turcya; 
Tarek 
Konstantino- 

ol 

ae 
Prusak 

Królewiec 
Berlin 
"Włochy 
"Włoch ° 

p: 

w enecy a 
Genua 

p
 NE
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les Pays-has 

Ja Hollande 

un Holiandais 
Amsterdam 
da Haye » 
Anvers 

„ la Suisse 
‘un Suisse 
Bale 

Berne 
Schafhouse 
Zuric 
les Alpés 
P Allemagne 
un Allemand 

Tienne 

TAutriche 
un Autrichień 

da Baviere 
un Bavarois 
ie Pałatinat 
un Falatin 
ła Souabe, j 
un Soushe 
la Saxe © 
un Saxon 

Ja Pomóranie 
ła Boheme 
un : Boheme 
la $iłesie 
un Silesien 
a Franconie 

Nidetlandya 

Hollandya 
Holender 
Amszterdam 

Antwerpia 
Szwaycarya 
Szwaycar 
Bazylea 
Bern 
Szafhauzena 
Curych 

Góry Alpy 
Niemcy 
Niemiec 
Wiedeń 
Austrya 
Austryak 

Bawaryia 
Bawarczyk 
Faie 
Falcgraf 
Szwabiia 
Szwab 

Saxonia 

Saxon czyk 
Pomeraniia 

Czech 
Czech 
Szląsk 
Szłązak 
Frankoniia 

$: 7. La wille et ses pars 
ties. 

or Spe a s AZ > O mieście ; częściach tego. 

La ville 
un bourgeois. 
un habitant 

" miasto 
mieszczanin 
mieszkaniec nn fauxbourg przedmieście 

la barriere 
Ja douane 
le pont 

le fossé 
le rempart 
la muraille 
la tour 
un elocher 

la forteressé 
un fort 
la porte 

la rób 

le marche 
une fontaine 

la pompe 
tn batimónt 

‘une maison 
le loyer 
la maisoh de 
ville 

Parsenal 

la poste 

le bureau des 
postes 

Phopitat : 
la maison des 
orphelins 

la maison de 
correction 

les petites mai 
sons, - 

: la balance 
le manege 

le lombard 

un gage . 

le oem <de 
garde ; 
la plące d'ar- 
mes 

la salle de 
- spectacle 
un palais : 

OŁ 
a 

205, 

brama 
cło 

most 

rów 
wał 

mur 

wyleża. | 
dzwonnica 

forteca 
forteczka 
brama 
ulica 

rynek 

fontana 

ompa 
baliwiek 
dom 

czynsz 
ratusz | 

zbrolowkia 
poczta 
pocztamt 

szpital 

dom dlasierot 

dom poprawy 

szpital szaloa 
nych: , 

szkoła iezdna 
lombard 
fant 
kordegarda 

plac musztry 

teatr d 

pałac 
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an hétel 

une auberge 

Feuseigne 

un cabaret 

le café 

Ya tuérie 

la boucherie 

une gargote 

ja Brasserie . 

la boulangerie 

la cimetieré - 

le charnier 

łe tombeau 

austerya 
gospoda 
znak 
szynkownia 
kafehauz 

' dómitzeźńiczy 

klocrzeźniczy 
garkuchnia 
browar 

piekarnia 
‘emenitarz 
kośniea 
grab 

4. 28. Parties de la maia 
són. 

O częsciach domu, 

x 
; 

La poite drżwi , 
la graade-pot- brana - 

te i 

la serrure zamek 

je loquet klamka 

ja poignóe rekolesé 

Ja cle klucz 

un passé - p wytrych 

tout : 

ła sonheité dzwonek 

un vérrou rygiel © 

J escaliex wschody 

un degróć  _— Stopień 

uh erage pietro ‘ 

une salle sala 

un apparte- pokoy 

mónt 

chambre iżba 

une anticham- przedpokoy . 

bre 

une chambre pókoy sypial- 

4 coucher. 
in cabinet 

n ŁA 

-gabinet 

la fenćtre 
un carreau de 
vitre 

%n contrevent 

Je plancher 

le plafond 
la parol. 
le lambris 
le fournéau 
la cheminée 

la cuisine 

le foyer 
la dépehse 

le grenier 
amie poutre 

uné planche 

une latte 

le toit 

une giróuette 

la gouttiéré 
une tuile 
la ćour 
ude échelle 
un hangar 

Jecutię 
la imangeoire ~ 

Pétable 

ine bergeré 
le buchéer 
le ponléiller 

ie chenil 

la grange 
da xennse 

ań puits 
une pompe 

la cive 

tin tonneau 

un tercle 

okńo 
szyba. 

okiennica 

podłoga la taj 

ae Ia tal 

ZU SĄ un bu 
lampérya 
PECH i hie taj 

Ramin | Se 

kuchnia 
ogrisko łac 

Spizarnia ij in £ 

Śpieklerz - | tue 
Belka | une 
Baska Gn | 

= | ha 

wietrznik SER 

rynńa © * an 
dachowka la 

drabina ~> 4 fe 
szopa El 

Staynia °° 4" le 

żłob, | 

chlew BR 

owezaimnia <a 
drwainia’ ee 
kurmik ~ | w 

NG j le 
psilarnia SS 
gumno |. la 

Szopa | a 

studnia | | 

pompa SST 
piwnica i 
beczka BRE 

leielk | 1 
t 



Les meubles 

iia tapisserie 
la tables 
un bureau 

ile tapis 

Ę Un tireit 

| une chaise 
un fauteuil 

} - 
tine cótamode 

| Une armoire 
tin bane 

) tu marche- 
“pied 

les tabléttes 

tin miroly 
la bordure 

une cage 

| Ye pupitre 
łelit 2 

" Je chalit 
Un rideau 
la tringle 

la coulvertike 
un matelas 

ly Coussin. 
le drap 
une taie 
la paillasse 
un betceau 
la chaise per- 
cee 

le.pót ep 

chambre ~ 
"un canape 

la chandelie 

une charidelle 
de veilie 

$ 29. Meubles. 

O sprzętach. 

Sprzęty 
obicie 

stot 

_ bióró 

kobierzec 

stuflada 

stołek 
krzesło z pó- 
ręczami 
kómodi 
szafa 
ławka 

podnożek 

3 PJ 

szafka 

zwierciadło 
rama 

Alaika 
pulpit. 

pata 
ożka 

ranki. 
pret 
kotdra 
materac ' 

poduszką 
prześcieradłó 
poszwa 

siehnik 
kolebka 
stolec 

urynał 

kanapa 
świeca " 

Swieca noena 

207 

la bougie Swieca Wosko- 
i We 

la lampe lampa 
la méche knot 
tin binet | profitka 
le chandelier lichtarz 
un, garde-vue  Ciénnik 

Te lustre * lustro 
y 

“je mouchettes $zczypce 
móucher Swiece utrzeć 
un lavoir umywałnik 

rs 

le fambead ~ pochodnia 
la lanterne laternia 
un erachoir jlwalnik 

la cruché ‘dzban 

tine tnontré zegar 
un cofire Kułeć 
une malle sepećik pó. 

, dróżńy 
un cadeńa$ _ ktotka żela= 

gna 

le baromietre barometr 
le thernome: termiometr 
tre 

$. 50 Paisselies de tables 
et de coditisine: 

O sprzętach! stétowych i 
kuchennych, 

La vaisselle stiki kiakbńi 
pests ne 

une vase maczynie 
le service “© _ służba stoło:* 

wa 

la nappe obriis 
un esSsui-thąiń tęcznik 
la Serviette serweta = 

un cóuvert nakrycie : 
un cońteau © nóż 0 ** 
le manche trzorele  * 



la lame > głównie 
le tranchant ostrze 

Ja pointe kkoniee . 

la fourchette widelec 

la gaine nożenki 

ła cuilkiet łyżka 
łe plat. misa 

un écuelle czasza 

ła saliere solniczka 

une assiette  talerz 

le vinaigrier karafinka do 
: octu _ 

le poivrier puszka do pie- 

j rzu 

un gobelet 6. kubek 

un verre szklanka 

un verre rin- szklanka wy- 
cć ; , płokana 

un chaudroń kocioł 

un pot garnek 

une. cuiller A warzęcha 

pot 
uncouverclé nakrywka 

la péle szufla 

les pincettes obcegi i 

le rechaud faierka 

Ye souflet miech do pod- 
dymania 

le gril roszt 

ure raps tarka 

un racloir skrobaczka 

le tourne-bro- kolowrot do 

che rozna 

la broche rożen _ 
laléchefrite brytfanna! 

une pożie patelnia 

le trópied - troynog 

Vécumoire warżąchew 

lalardoire  szpikulec. 
larder | szpikowaé 

un hachoire tablica ku- 
'_ chenna 

le couperet sickacz 

de mortier 
lebiloń 

le palai 

les époussettes 

un houssoir 
un torchon 

la tinette 
un seau 

une cavette 
un panier 

un mannequin 
„une passoire 

uh crible 
un moulin a 
‘café 3 
la eafétiere 

une theiere 

un sucrier 
de la porcelai- 

ne 

la tassé 

une jatte 
le cabaret 

uń écran 

1e bois | 
une biche de 
bois 

un fagót 

un tison 

des charbons 
la cendre 

un briquet 

battre le bri- 
guet 

une pierre a 
fisil 

mozdzierz 
stąpor, 
miotła 

szczotka 

szczetka 
scierka, 

cebrzyk 
wiadro 
wanienką 
kosz j 

kosz 

durśzlag 
przetak 4 
młynek dokaa |) 

wy 
imbryczek do 
kawy 

herbaty a 
eukierniczka | 
porcelana ba Ą 

filizanka > 
zwierzehnia | 

miseczka a 

tablica, a 
ciennik od o* BH 
gnia ni 
drzewo 

drewnó 

wiążka dre. 
wek | Ba 
głownią Ą 
węgle 
popioł 
sprzęt do ©* 
gnia 

> 4-18 

krzesać ogień 

krzemień 



i sy 

Pamadou hupka, gebka 
des allumettes sjarczyste nit. 

du fil soufrć 
1 

siarćzysta nit- 
ka 

J. 31. De la campagne. 

campagne 
un pavillon 

une ferme 

un moulin 

une meule, 

la rove 
un moulin a 
vent 
un keffroi 

la forót _ 

O polu. 

ta campagne Pole 
un paysage _— położenie 

krainy 
la contre okolica 

. Une montagne pagórek » 
Un mont gora 
une Caverne — jaskinia 
une carricre kopalnia 

des cataractes spad wody 
(wielki) 

une cascade spadek wody 
(mały) 

une vallea dolina 

un vallon dolinka 

une colline pagórek 
uń village wieś 
un bourg miasteczko 
un chateau zamek 
une maison de letni dom 

altana, pawi- 
lon 

folwark 
młyn 

kamień młyn- 
ski . 

koło 
wiatrak 

Strażnica 

las 

un bois 
un sentier 
la grande rou- 
te 

un détour 
un carrefour 

une source 
un ruisseau 
un fosse 
le champ 

un arpent 

la jachere 
un sillon 

une motte de 
terre 

le sable 

de gravier 
de la terre 
grasse 

la poussiere 
une plante 

Therbe 
des herbes 

mauvaise her- 
be 

la mouse 
un pre 

une bruyére 
un jardin 
/un pare 

un labyrinthe 
un cabinet de 
verdure 

ume serre 

un pot afleurs 

une allee 
un pieu 

un espalier 

Q 

“bor 
Scieszka 
gościniec wiel- 
ki bity f 

bezdroże . 
krzyżowa 
droga : 

zródło 

strumień 

row, fosa 
pole, rola 
morg, roli 

odłog 

brozda 
bryła ziemi 

piasek 
gruby piasek. ; 
glina biała <A 

kurzawa : 
roslina , 
trawa 

trawy, ziela 
chwast 

mech 
isha 

bor 

ogrod 

zwierzyniec a 

labirint © 
chiodniky 

pomarańczat- 

nia d | 
bania ogrodna 

allea ' ee | 
pal a 

szpaler : 
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une couche 

du famier | 

Je limon 
Ja boue 

la voirie 

! une charogne 
le verger 

un ‘arbre 

un arbre frui- 
tier 

le trone 

la racine 
une branche 
un rameau 

une feuille 
Vécorce 

la fleux 
le fruit , 
la pelure 

, peler 

un pepin | 

; la queue 
la pomme 

une pomme de 
Borsdorf 
une reinette 
le p 

la poire 

\ un sercrevert 

le poirier 
la cerise 

le cerisier 

la péche 

des balayures. 

"grząda.z gno- 
iu wsiana 

gnoy 
gnoiowisko 

kupa gnoia 

bagno 
szlam, muł 
błoto 
smiech c. 
plac hyclow- 
ski 

scietw j 
sad 

drzewo 
drzewo 
cowe 

pnialk | 

korzen 

gałąż 

gałążka 

QWo- 

 hść 
skora 

kwiat | 

owoc 
' łJupma 

łupić 
iądrko owo- 
cowe 

ogonck 

iabłkó 

Borsdorfskie 

jablko / 

renet 
iabtoń 

gruszka 
miodów ka 

gruszka 

wisn 

broskwiń 

je gócher 

uh abricot 

un abricotier 

une prune 

un pruneau 

un prunier 

une noix 

un noyer 

Tócale 

la coquille 

une noisette 

un hoisettier 

casser avecles 
dents y, 

un casse - noix 
; 

une atmande 
une chataigne 

une figne 

un citron’ 
une orange 

le pin 
une pomme 
de pin 

du bois gras 
le gapin 

Vaune 
le bouleau 

du -bois de 
bouleau 

| 
„brzoskwinia | du 

r 
„jo 

motela _ je 

morelowe le 
"drzewo : le 
śliwka _ le. 

śliwka susząs le 
ne |" un 

śliwa | g 
le 

orżech włoski Ae 
| le 

orzechowe du 
drzewo i 

tuszezyna zids))> ut 
Jona na orzes 
chu ea le 

łuszczyńa | 
warda orzge Te 
chu 
orzech laskea 
io 

leszczyna mu
 
©
 

zgryść 

dziadek do 8. 
rzechow 
migdał 

kas 
figa 

cytryna | 
pomaran czą 

* p 

sosna, choina 
szyszka sosno- 
wa 

sésna smolna 
jedlina 

brzoza 

brzozowe 

drzewo 

PO
N 
Z
P
 D

AZC
 G

A 
O
P
C
 

TĄ
 

I 
w 
LO

ST
 

« 
PRE.



1465
77 

rz
e 

e
 

=
p
 

o
 

n
e
 

du bois d'aca: 
NOU: A. 
le tremble 
łe charms 
bs „tilleu] 
le ‘chéne 
le gland 

une noix de 
gale 

le saule 
ską Ae peupier 

| 

COW 

zes 

8. 

© Sureau 

du génievré 

um génévrier 

Te laurier 

Te buis 

des groseilles 

des sroseilles 
vertes 

des mirtilles 

des fr amboises 
une épine 

des grateculs 

dés fraiseś 
le lierre 

une ortie 
1e roseau 

le chardon 

ja bardane 
un buisson 

le wefie 
une haie 

‘de fom 
Je regain 

des. Jedi de 
la campasne 
a semence 

mahoriowe 
drzewo 

osina 
grab 
lipa 

dab 
zotadé 
galas 

wierzba 

popol 
bez. - : 
iałowieć, ia: 
gody 
naam 

hohek „ lauć 

bukszpan 

porzeczki 

agrest 

borowki czat: 
ne; czernice 
maliny 
cierń 
głogi 

poziomki 
pluszcz 

pokrzywa 
trzcina 

oset 
łópian. 
krzewina 
koniezyna 
płot, gay 
siano 
siahko 

owóce polne 

nasienie 

des 

le grain | 

les semailles 
le ble 
des miars 

les blós d'hi- 
ver 
un tuyau 

Peépi 
la barhć 
le chaume 
le froment 
Pépautre © 
Je seigle 
Forge 

VPavoiné 
le millet 
le gruau 

le riz 3 
du ble de Tut. 
quie 

pommes 
„de terres 
le chanvre 
ie lin 
le houblon 

des légumes 
des pois 
des pois verds 
des pois chi- 
ches 

des lentilles 
des feves 
des  harieots 
*erts . 

des vesces 
“des fruits dé 

jardin 
la vigne 

un échalas 
Un sarment 

iine feuille de 
vigne 

O23 

2IE 

żiatńo 

siew 
żyto, zbożć | 
iarzyny 

ozżimina : 

źdźbło 
kłos ge oe 
broda; ość 
rzysko 
pszeni¢a 
orkisz 

zyto 
-leezmient 
owies 

ses 

apy: 
YŻ p. 

pszenica tus 
recka 

kartofle 

konopie 
ley 
chmiel 
iarżyna 
groch 
strąki 
groch, włoską 

socGżewica 
bob 

fasola 

wyk a 

ogrodowiny 

winhd macica 
tycz. = 

rózga winnią 

list winny 
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un raisin 

des choux 
des choux 
cónfits 

des choux 
blancs 
des choux 
fleurs 

des choux fri+ 
sés 

des choux ra- 
ves : 
de Ja Jaitue 
de Vendive 
du cólerie - 

du eresson 
"une rave 
de pitites ra- 
ves 
du chervi 

une carotte 

une betterave 

„des navets 
un radis 
du raifort 
un oignon 

grono winnę 
kapusta 

kwasna kapu- 
Sta 
iarmuz biały 

kalafiory 

brukwie, wrus 
ki 

sałata, łoczy» 
5% : 

endywia 
selerya 

rzeżucha 
rzeżucha 
rzepa 
«zepki 

kucmerka 

swoyska 
wmarcheve 

béraka 

rzepa 
rzodkiew . 

chrzan 

cebula 

des epinards szpinak! 
Vail 
des asperges 
des artichauts 
une courge. 

des concom- 
bres 

des  concome 
bres en salade 
des corni- 
*chons 

un melon 
du persil 
de l’oseille 
du cerfenit 

czosnek ~~ 

szparagi 
karęzochy 

bania, dynia 
ogorek “ 

sałata ogorko* 

wą ‘ 

ogoreczki 

melon 
pietruszka 
szczaw 

try bula 

du cumin 
de lamatjolai- 
ne 
du thym | 

de la 'corian- 
dre 

des fleurs 
un boutoń 

la tige 
une rośe 

un ‘rosier 

un oeillet 

un lis 
"an narcisse 

une balsamine 

du jaśmin 
une tubéreuse 

une tulipe 
une giroflée 

une violette 
un tournesol 

du muguet: 
une priinevete 

une églantine 
un bluet 

un eoquelicot 

la germandtee 

Tamarante 

je chevre- 
fenille 

des. camomil- 

les 

un. arrosoir | 

kmin re 
maieran f 

tym } 
‘koryander U 

6 ur 

" kwiaty x 
guzik, pączek Je 
łodiga : de 

róża. ż i ; 

macivarozana | la 
„goździk Tee 

lilia [a 
narcyszek BE 
balsamek 1a 

OSK la 
lazmin BE 
tuberoza RE 

tulipan. BE 
lewkonia s 

Bożek | SER 
słonecznik a 

konwalia ‘ 
hukwica biała 1 

R ą 

roża polna ; 

blawatek o. 

maczek 

‘ozanka mala 

amarant 

powoy kozi 
wonny 4 

rumień | 

polewaczka 

i
i
 
W
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§- 32. Des animaux. 

© zwierzętach ' 

un troupeau: 
debćtajl 

le fourrage » 

geaille< 
la litiere. 
des. bétes. sau- 
vages. 

la peau: s 

Je poil 
la patte: 
la. griffe 
la corne 
la queue. 
un, chamean 

un cheval, 
nne cavalle. 
un baras 
un poulaln, 

un. crm, 

la erinicró 

un cheval. 
biane- ć 

un. cheval mos. 
reau, 
un alezan 
un ćtalon 
un hongre. 

un cheval de. 
selle ‘ 

aun cheval de 
trait 

un cheval de 
lonage 

uns haridelle 

le fer | 
le harngis 
la bride 
les renes 

5 

Zwierzę. , 
stado, bydląt. 

obrok. 
Karm ptasza, 

barłog ; 
zwierzęta, dzie 
kie 

skórą, 

gierć. 
łąpa. 
szpona, pazur. 
xog. 
ogon 
wielbłąd: 
koń i 
klacz 

« stada koni, 
zrzehbię. 

włos koński. 
grzywa 
biały koń. 

katy koń; 

kaszianek 
ogier 
watach, 
wierzchowiec.. 

, 

cugowy koń 

koń naięty 

szkapa 

podkowa 
rząd, szory 
azda 

cugle 

Je mors 

łą selle 

Ja housse 

les fourreauxs 

le licou 

la sangle 
les étriers 

les. ćeperOns 

le fouee 

la gauie : 

un ane 
une anesse 

un mulet 
une mule. - 

un. śnon. 
un boenf 

un, taureau 

une vache 
un veau 

un mouton 

un brebis, 
un bełier 
un agneań. 

un,pore:  . 
un, cochon de. 
lait ee. 

la. trux 
le.bouc. 
la chévre 
un chevreau 

- 

un chamois 
un chien 
une chienne 
un levrier 

un* chien. de 

chasse 

un matin 

un basset 

213 

wędzidło 

siodło 
czaprak 

plstrai=— 

* 

uz dzienica 

popteg, 
strzemiona 
ostrogi 

bicz 

pratek 
osiek 
oslica 
muł 
raulica 

oslę 
wół 
byk 

krowa 
cielę 
skop” > 
owcą 

baran 

iagnię 
wieprz 
prosię 

świnia 

kozioł 
koza 

kożiołek 

giemza 
1es 

suka 

chart 
ż 4 

pies gończy 

kundel 

daxek
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an carlin 
an chien-loup 
un barbet 
une babiche 

un épagneul 
Je museau 
ain chat 
Je matou 
une chątta 

un rat 
la souris 
une souriciere 

un lievre 
mn singe 

aim martre 
un. écureuil 

une marmotte 

“un, herisson 
une zibeline 
un lagain 

une belette. 

une taupe 
unetaupiniere 

un castor 
de la veaaison 
du gibiex 

un sąaglier 

les defeńseg, 

ła hure 

lęs soies 
an, gerf 
la biche 
un chevreuil 

une chevrette 

(an renard | 
un loup 

brytan | 
pies islandski 
pudel 

piesek kudla- 
ty : 

piesek 
sk 

każą 
kot 
kotka 
.SZCZUC 

mysz 
polapka ną 

myszy 
zalac 
matpa 
kuna 
wiewiorka 

SWISZCE 

ież 
“sobol 

krolik 
fasica | 
kret 

kretowizna 

bobr 
zwierzyna 
obłow iowczy. 

dzik 

kły 
głową 

szezecina 
ieleń 

łania 
sarn. 
Sarna 

wilk 

une louve 
un ours 
un lion ~ 
un éléphant 
un leoparq 

„un tigre 

des oiseaux 
de Ja volaille 

une plume 
le plumage 

ddutcĘ 

une ailę 
la queue 

les grifies 
le bec 

le jabot 
le nid 
un oeuf 
des oeufs fri- 
casses 

des oeufs a lą 
coque 

des oeufs 
brouilles 

la eoquille 

le jauned'oeuf Zoltek 
le cog 
la poule 
un poulet 
un poussin 
un chapon | 
la eréte 
un coq d’inde 
un cigne 
une oie 
un olson 

le canard 
un pigeon 
des pigeon- 
neaux 
un paon 
une paopne 

| 

wilczyca | A 
niedźwiedź | ** 
WaS. une 

słoń ki 
lampart db 
tygrys i yery dex 
taki COR, 
ptastwą - ka 
pióro po 
(pierze | DE 

an 
puch» ż | 
skrzydła Be 

ogon Fa 
szpony 
dziob PR 
gardziel nA: 
gniazdo ide 

; jaie un 

iają smażona | "7% 
ke un 

iai iękkie , 8 aia mię e 

mietko ugotor a 
wane iaia s 

skorupą Ur 
u 
a 

kogut m: 
kura, kokosz 
kurczę ms 
kurczątka % 
kapłan ‘ 3 
grzebień : 3 
dndyk $ 
łabędź * 

ask 
5 < ą u 

kaczką 3 
gołąb ; 
gołębiętą |. AB 

SRA. DAR: 
paw * (08 

pawica : 
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le 

une grue 

des Perdrix 

une caille 
une bócasse 

des grives 

un faisan 
un merle 

unealonette 
un ross: ignol 

unserin 
un serin de 

Canarie . 
un _ Samsonnet 
un chardonne- 
ret - 

une linotte 
une. mésange 
un rouge - gor- 

ge 
tne fauvette 

unehirondelie 
un per roquet, 

un maoineąu 

un roitelet 
‘un pinson, 

un pivoine 

un hoche- 
quneue 

un cOucon . 

un gerbeau, 
une pie 
une chanye- 
souris 

une chonette 
un faucon 
un aigle 

une autruehe 
nn lorie: 

des Poissons 
un cicogne 
RR: Vautouk 

une. mentee sinogarlica 

zoraw 
kuropatwa, 
rzepiork 

bekaś" Ą 
drożdy 

bązant 

k 08 

skowronek 
słowik 

czyżyk 
kanarek 

szpak 
szczygiał 

konopka 
sikora 
raszka 

pięgźa 

jaskoika 
papuga 

wróbel 

strzyżyk 
zięba. 
zięba krwawą 
pliszka, 

kukułka 
kruk 
sroka 

nietoperz, 

sowa, 
sokoł; 

orzeł, 
strag 

wywielga 
4 

xyby . 
bocian. 

m
 

Jes écailles 
une aréte 

unę nageoire 
les ouies 

un Saumon 
un brochet 
une carpe 
une truite 
une ablette 

une anguille 
dós lomprotes 

unhareng , 
des sardines 

des huitres 
une moule 
une écrevisse 
les serres, 

une. sang-sue 
un, esturgeon 
dela merlache. 
une tortue 

la balaine: | 
un dapphin, 
des reptiles 

uń serpent 
un lezard 

un crapaud 
une grenouille 

un vet 
un; ver 4 sole 

une chenille 
des insectes, 
une fourmi. 

une araignée 
une toile d'a- 
raignée 

une cloporte. 

une mite. 
une talgne- 

815 

łuszki 

rybia 
pl etwa; pioro 
skie MA 

togoś 

szczupak 
karp 
es tra 33 

płocica 
'WĘgOFZ 
mi nogi 

śledź 
sardele. 
ostrzygł 
skorupą 

rak 
nozyce racze. 

pilawka 

iesiotr 
sztokfisz 
żółw 

wieloryb, 

deifia 
zwierzęta 
czołgającę się 
wąż 

jaszczurka 
ropucha 

żaba 
robak 

iedwabnica 

gąsienica. 
ewady , 
"mrówka 

pająk 

Beż 

stonog | 

mol | 
mol 
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un pow 
une lente 
une puce 
un morpion 
une punaise 

une mouche 
un moucheron 
une abeille 
une ruche’ 

“Ye miel 

un bourdon 
une guépe 
un hanneton 

un fouille- 
+merde ~~ 

un , grillon 
une souterelle 

un papillon 

f- 

wesz 

gnida 
pchła 
męndoweszka 
pluskwa 
mucha 

komor 
pszczola 
ul 

miod 
szerszeń 
osa 
chrząszcz 
krowka 

swiercz 
szarańca. 
motyl 

$.53. Du jeu. 

O graniu. 

Le jeu 
le billard 
la balle 
la blouse 

des cartes 
une figure 
un Roi’ 

une Dame 
un valet 

un as, es 
coeur 
carreau 

pique 

tréfle 
Yenjeu 
Faire les car- 
tes - 

couper 
meler 

la wiomphe 
les des 

ra 
billiard 
pilka 

dziura: 
katy 

A figura 

król 

dama 
niźmik 

tuz 

czetwień 
dzwonka 

winna 

żołądź 
stawka 

dawać karty 

zdeymować 
penile 
kozera 
koska 

Techecs 

un échiquier 

le triotrac 
le jeu des Da- 
mes 

un. damier 

une Dame 
le jeu au gage 
touché 
toucher 
le jeu de Voie 
le jeu de quil- 
les 
un quillier 

une quille 

jouer aux quil- 

les 

la dame 

la boule 
le colin - mail- 
lard 

une escarpo- 
lette 

se balancer 

jouer acligne 
musette 

marcher ‘sur 

des échasses 

le jeu des om- 
bres 

des jovions 
" une tire-lire 

la verge 

szachy gras 

szachownica 

trykirak 
warcaby 

warcabnica 

warcal 
gra o' zastawy 
albo fanty 
wykupić 
gąska 
kręgli gra 

płac do kręgli 

kręgiel 
grać w gręgle 

król 
kula 

ślepa babka 

kołyska 

kołysać się 
w mruczka 

rac 

na drążkach 
albo soszkach 
chodzić 

gra w cień na 
ścianie 
cacko 

skarbniczka 

v 

rozga 

§. 34, Des Adjectifs. 

Przymiotniki. 

Abominable brzydki 
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abondant 
admirable 

© adroit 
affable 
affamé 
affeetionnć 
affliog 

o 

affreux - 

agrćable » 
lćsagreable 

aigre 
aigi 
aimable 

ambitieux 
amer Ą 

amoureux 
ample 

* ancien 
annuel 
apparent , 
attentif 
avare 
aveugle 
avide 
beau 
bienvenu 
boiteux 
bouchę 
brutal 

„capable 
capricienx 
célébre | 
ećleste 

certain 

eharmant 

chaud - 
chauve 
cher 
clair 
colecique 
commode 

€ommun 
. €onnu j 

constant 

obfity 
dziwny 
biegty 
łagodny 
zgłodniały 
Życzliwy 
smutny 
straszny 
przyliemny 
_nieprzyiemny 
kwaśny 

estry 
ukochany 
gornomyślny 
gorzki 
rozkochany 
obszerny 

dawny 
roczny 
pozorny - 
baczny 
skąpy 

ślepy 
chciwy 
piekny 
przylemny 
kulawy 
zatkany 

grubian 
zdotay 
dziwaczny 
sławny 
niebieski 

pew n y 

śliczny 
ciepły 

łysy 
dregi 

iasny 
gniewli wy 

wygodny 
wsp olny 
znaiomy 
stateczny 

content - 

continuel 
contraire 

convenable 
coupable 

courageux 
court 
craintif 

crud 
cruel 
dangerenx ' 
dóbauche 

defun ct 

degodtant 

désert 
détestable 
difficile 
digne 

diligent 
divin 

doininant 

douteux 

eftroyable 

egal : 

elegant 

éloigné 

enragć 
enroué 
épais 

épouvantable 
estropié 
éternel 

étonné 

enclin 

enflé 
entété | 
ennuyeux 
énorime 

étourdi 
étroit > 

excellent 
exempt 
expert 
facile 

17 
1 

kontent 
ustawiczny 
przeciwny 

przyzwoity 
winny 
odważny 

krotki 
boiaźliwy 

surowy 
okrutny 

niebespieczny 
mierządny 
zmarły 

obrzydliwy 
pusty 
bezecny _ 
ciężki 

godzień 
hoży 
boży 
panuiacy 
watpliwy 
straszny 
rowry 
gładki 

oddalony 
szalony 

chrapliwy * 

gęsty Ę 
3 traszny 

- ebromy 

wieczny 
zadziwiony 
skłonny 
nadęty 
uparty 
uprzykrzony 
niezmierny 
zagł uszony 

ciasny 
wyśmienity 
wyięty 

. biegły 
"łatwy 
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familier 
fache 
facheux © 

faux 
favorable. 

- fertile 
ferme 
fier 

fin 
florissant, 
Fort 
fou . 

i fragile. 
frais 
franc 
frivola 
froid 
furieux 
fatur — 
gai : 

sate 

gónćr al 
énereux 
prand 

gras 

gros 
grossier ; 
habile 

hardi 
heureux 
honnéte 
honoré 
honorable. 

“honteux 
horrible 
humain, — 

hurable 

bumide. 

ignorant 

Uniaense. 

jwomobile 

impor 
incertain, 

nnprudent, 

podufały 
rozgniewany 
przykry 
fałszywy 

pomyślny 
urodzayn ¥ 

mocny 
hardy 

eienki 
kwitnący 
silny 

głupi 
ułomny 
świ eży 

wolny 

swawolny. 
zimny 
wściekły 

przyszły 
wesoły 

zepsuty 
powszechny. 
wspaniały 

wielki 

tłusty + 
srub 

Ghłopski 
sprawny 
śmiały 
szczęśliwy: 
obyczayny 
czczony 
póważny 
wstydliwy 
straszny 
ładzki 
pokorny 
wilgotny 
nieumielętny. 

niezmierny 

> niernchomy 

mieuwazny 
nieczysty — 
niepewny 

incemmode 

inegal 
inestimable 

infaillille 
infame 
infidéle 
ingrat 
inhumain, 

innocent 
inoui 
inséparable 
insolent 
intérier 

interdit 

intolérabie. 
invisible 
inutile 

ivre 
jaloux 
jeune 
joli 
joyeux 
juste 
AREA: 

laid 
large 
las 
leger 

lent. 
lache 

libéxal 

libre 
long 
louable. 
lourd 

maigre 

alade 
maal-fait, 
mal-bonnéte. 

malicieux 
mal-sain. 

mou 
apo rs 

i 

nierowny  módi 

mieoszacowa: | TEM! 

ny i Beets 

nicamylny mob 

bezeeny mod 

niewierny mod 

niewdzięczny, mor 

nieludzki mue 

'miewinny mur 

niesłychany | natu 

nierozłączny | NÓG 

kozpustny — neg 

wnętrzny neu 

zakazany |. | nob 

nieznosny,. | TU, 

niewidzialny | FU 

niepożyteczny s" 

piiany ob 

zazdróośny: _ obs 

młody 0 015 

ładny ore 

wesoly + er 

sprawiedliw ya Ba 
pracowity pe 

szpetny — pa 

szeroky pa 

strudzony pa 

lekki pe 

opieszaly |. p: 

gnumycy "ga BS 

hoyny p! 

wolny P. 

długi 
p 

chwalebny P 

ciężki £ P 

chudy” | P 

chory AT" 

niekstałtny ¥ 

nieobyczayny, i 

ziosliwy i: 

miezdrowy 1 

zniękki — 7 

mokry
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iy | Méchant „zł profitable użyteczny 
módiocte mierny paćrił dziecinny 

ya jpiene ._ drobny : puissant mocny 
miserable, nedzny quotidien codzienny 
mobile ruchomy raisonnabłe 'roznioriy 
modćrć mierny rare rzedki 

 modeste " skromny rassasié nag ycony 
ny ™mortel śmiertelny | ravissant zachwycaiąty 

mę niemy reconnoigsant wdzięczny 
mur doyźrzały : riche:' . bogaty | o nature] naturalny ‘| ridicule śmieszny 
necessaire potrzebny rond okrągły nógligent niedbały ~ renommé slawny 
neuf nowy saint święty 

noble szlachetny sage mądry 
po nagi sain ' zdrowy 

y 4 nuisibło szkodliwy sale plugawy 
ny  obeisant posłuszny sale solony 

“ obligeanę obowiązuiący | sanglant krwawy 
obscut, ciemny satistait ukontentowa= 
oisif prognuiacy AY 
orageux nawalny souvage dziki 
erdinaire +. zwyczany. seć suchy 
orgueilleux pyszny secręt |. skryty 
paisible spokoyny semblabła podobny 
pareil podobny sensible czuły 
parfait doskonały | séyére srogi 
pale blady sir pewny patient: cierpliwy simple prosty 
paterneł oycowski sincere szczery pauvre ubogi sobre wstrzemięźli» 
piaisant — ucieszny wy! 
plat płaski soignenx pieczolowity 
plem pełen | solide gruntowny 
poli obyczayny | solitaire sąmotny 
peride niewierny sot głupi 

, personnel osobisty | soft piany 
"| pesant ciężki |. P Souterrain, podziemsry 
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cacher zakryć 
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se rassasier 

traiter 
regaler 

servir 
présenter 

prendre . 
óter 

verser 
a 

~ boire 

‘vaider 

s’enivrer 
vomir 

“ dormir 

veiller ' 
éveiller 

zezwolić 
wy dać 

pożyczyć 
pa ikować 

uwinąć 
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épluch er 

enter 
moisonner 
battre le ble 
faucher 
twalre 
danset 
sauter 
voyager 
p artir 
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retourner 

se divertir 
raillex 

obierać se baigner 
szczepać nager 
zat jouer 
młocić gagner 
kosić perdre 

daic marcher 
tancowaé charger 
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odrożować tirer 

odiechać blesser 
przybydź assieger 
powrócić piller 
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marszerować 
nabijać 
wystrzelić 
strzelić 

. ranie 
oblegać 
zcąbować 
pustoszyć 
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